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NAVODILA ZA UPORABO Sl

Splosni opis

o Uk~ wWNE

Upravljalna plos¢a
Podstavek
Spodniji del
Nastavljivi pladniji
Pokrov

Zapiralo

PRIKLJUCITEV

Preverite zahtevano napetost omreZja, navedeno
na aparatu.

Pred uporabo odvijte in izravnajte priklju¢no vrvico
(kabel).

VARNOSTNA NAVODILA

Ko uporabljate elektricne aparate, vedno
upostevajte naslednja opozorila.
Prosimo, da pred uporabo pozorno
preberite ta navodila in da jih shranite za
uporabo v prihodnje.

1.

Otroci stari osem let in ve€ ter osebe
z zman;jSanimi fizi€nimi, senzoriCnimi
in umskimi  zmoznostmi ali s
pomanijkljivim znanjem ter izkusnjami
lahko uporabljajo ta aparat pod
ustreznim nadzorom ali ¢e so prejeli
ustrezna navodila glede varne
uporabe aparata in ¢e razumejo
nevarnosti, ki so povezane z uporabo
aparata. Otroci naj se ne igrajo z
aparatom. Otroci naj ne Cistijo aparat
ali opravljajo vzdrzevalna opravila na
njem, ¢e niso starejSi od 8 let in Ce
tega ne pocno pod ustreznim
nadzorom. Aparat in prikljucna vrvica
naj ne bosta dosegljiva otrokom,
miaj$im od 8 let.

2. Ta suSilnik hrane je namenjen

izkljutno domaci uporabi in ni
primeren za komercialno uporabo.
Ne uporabljajte ga na prostem.

Ko uporabljate suSilnik hrane,
poskrbite, da to ta stal na ravniin trdni
podlagi. PrepriCajte se, da aparat ne
more pasti ter da lahko podlaga
prenese tezko aparata med uporabo.
Neupostevanje teh navodil lahko
privede do elektricnega udara,
poZara ali resnih fizicnih poskodb.
NemogocCe je, da bi z opozorili in
navodili, podanimi v tem priro¢niku z
navodili, opisali 0z. zajeli vse mozne
pogoje in situacije, do katerih lahko
pride med uporabo proizvoda.

Med delovanjem ne pu$cajte
susilnika hrane brez nadzora.
Susilnik hrane naj ne bo dosegljiv
otrokom, saj ti ne prepoznajo
nevarnosti, ki so povezane z
neustreznim ravnanjem z elektriénimi
aparati.

Naprava ni namenjena uporabi s
strani oseb (vkljuéno z otroki) z
zmanjSanimi fizi€nimi, gibalnimi ali
mentalnimi zmogljivostmi ali oseb s
pomanjkanjem izkuSenj ali znanja,
razen Ce napravo uporabljajo pod
ustreznim nadzorom ali po navodilih
oseb, ki so zadolzene za njihovo
varnost.

Preden prikljuite suSilnik hrane na
elektricno omrezje, preverite, Ce
napetost in vir napajanja ustrezata
specifikacijam na napisni tablici



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

aparata.

Kadar aparata ne uporabljate, ga
izklopite in izvlecite vtika€ iz vtiCnice.
Enako storite pred CiSCenjem in med
popravili.

Susilnik hrane in prikljuCna vrvica naj
ne bosta naslonjena na ostre robove.
Prav tako pazite, da ne bosta v stiku
z vroCimi predmeti in odprtim
plamenom. V nasprotnem primeru se
lahko plastika stali, to pa lahko
povzroCi pozar.

Nikoli ne potopite susilnika hrane ali
vtikaa v vodo ali katero koli drugo
tekoCino. Ne uporabljajte aparata z
mokrimi rokami.

Redno preverite, Ce sta suSilnik hrane
in prikljucna vrvica poSkodovana.

Ne uporabljajte suSilnika hrane, Ce
sta vtkaC ali prikljuéna vrvica
poSkodovana. Prav tako aparata ne
uporabljajte,Ce je prislo do napake pri
delovanju, Ce je padel na tla ali Ce je
drugace poskodovan.

Poskodovano prikljuéno vrvico sme
zamenjati  le  proizvajalec  ali
pooblas€eni serviser 0z. druga
strokovno usposobljena oseba, saj je
sicer takSno opravilo lahko nevarno.
SuSilnik hrane sme popravijati le
ustrezno usposobljen strokovnjak za

elektricne  aparate.  Neustrezna
popravila lahko ogrozijo varnost
uporabnika.

Ce ni izrecno navedeno drugace,
noben del susilnika hrane ni primeren
za pomivanje v pomivalnem stroju.

Preden vstavljate ali odstranjujete
vtika€, vedno izklopite napajanje na

18.

19.

20.

21.

22.

23.

vtiCnici. Ko izklapljate aparat iz
elektriénega omrezja, drzite za vtikac;
ne vlecite za prikljucno vrvico (kabel).
Ne  uporabljajte  aparata s
podaljSkom, razen Ce je le-tega
pregledal in preskusil ustrezno
usposobljen strokovnjak za elektricne
napeljave.

Nikoli ne uporabljajte neodobrenih
pripomockov ali nastavkov.

Ne dotikajte se premi¢nih delov. Med
delovanjem pazite, da roke, obleka,
lasje, kuhalnice in drugi pripomocki
ne pridejo v stik z aparatom. Tako
boste zmanjSali nevarnost poskodb
oseb in/ali poSkodbe aparata.
Prosimo, ne usmerjajte izpuha iz
motorja proti osebam ali proti
vnetljivim snovem.

Aparata ne postavljajte v blizino virov
toplote. Poskrbite, da vtika¢ ne bo
stisnjen, saj lahko sicer pride do
poZara ali elektricnega udara.

Ce ta aparat predate tretji osebi,
predajte tudi ta priroCnik z navodili.

POZOR

Da bi zmanjSali nevarnost elektricnega
udara, ne potapljajte aparata, prikljucne
vrvice ali vtikaca v kakrsno koli teko€ino in jih
ne izpostavljajte dezju, vlagi ali tekoCinam.
Ne uporabljajte proizvoda v blizini kopalnih
kadi, umivalnikov ali drugih posod z vodo ali
drugimi teko€inami. Prav tako ga ne
uporabljajte, ko stojite na vlaznih ali mokrih
podlagah. Aparat naj ne bo v vlaznem okolju.
Aparata ne izpostavljajte visokim
temperaturam, neposrednim sonénim
zarkom ter vlagi.

Ne uporabljajte aparata z mokrimi rokami.
Ce se okolica aparata zmog¢i, ga izklopite iz
elektricnega omrezja.

Ce aparat pade v vodo, izklopite dovod
elektri¢ne energije pri vtiénici in nemudoma
izvlecite vtikat. NE SEGAJTE V VODO ZA




APARATOM.
o Pred naslednjo uporabo aparata ga mora
pregledati strokovnjak za elektri¢ne aparate.

POZOR! Aparat naj ne deluje ve¢ kot 20 ur

naenkrat. Po 20 urah pritisnite tipko ©

Izklopite aparat in poCakajte vsaj dve uri, da se

ohladi, preden ga ponovno uporabite.

® Ne uporabljajte aparata v blizini razprsilnih
plo€evink s plini.

[ Nepravilna uporaba ter neustrezno ravnanje
z aparatom lahko povzro¢i napako pri
delovanju aparata ali poSkodbe uporabnika.

[} Pazite, da priklju€ne vrvice ne stisne tezak ali
oster predmet, saj lahko sicer pride do pozara
ali elektri¢nega udara.

[ Temperatura dostopnih povrsin se lahko med
delovanjem aparata mo¢no povisa.

DELOVANJE SUSILNIKA HRANE

Aparat je opremljen s samodejnim ventilatorjem, ki
skrbi za krozenje zraka in zagotavlja enakomerno
suSenje. Posusena hrana je odli¢na za prigrizke,
saj ohrani skoraj vso hranilno vrednost in okus.

- Odli¢en nacin za ohranjanje sadja, prigrizkov,
zelenjave, kruha, cvetja itd.

- Nastavljivi pladnji: pet pladnjev, ki jih preprosto
ZloZite enega na drugega

- Cis&enje pladnjev je preprosto.

- Prefinjena zaobljena oblika.

- Prozorni pladnji omogoc€ajo, da nadzirate potek
suSenja.

PRED PRVO UPORABO:

Ciséenje:

Pred prvo uporabo aparata pobriSite vse njegove
sestavne dele. Pet pladnjev odistite z rahlo
navlazeno krpo. Po potrebi uporabite detergent.
Nikoli ne pomivajte podstavka v pomivalnem
stroju. Prav tako ga nikoli ne potopite v vodo
ali drugo tekoéino.

Po ¢is€enju naj aparat uvajalno deluje trideset
minut. V tem €asu naj v suSilniku ne bo hrane.
Dim ali vonjave, ki nastanejo v tem ¢asu, so
obicajen pojav. Prosimo, zagotovite zadostno
prezracevanje. Po uvajalnem delovanju sperite
pladnje v vodi in posusite vse dele. Ta postopek je
potreben le pred prvo uporabo novega aparata.
NE POMIVAJTE PODSTAVKA APARATA!
Pred ¢is€enjem izklopite susilnik hrane iz vti¢nice
in poCakajte, da se ohladi. Z mehko krtaco
odstranite morebitne ostanke hrane, ki bi se
oprijeli povrsine. Preden susilnik shranite, posusite
vse dele.

Ne Cistite aparata z agresivnimi kemikalijami ali
grobimi oz. brusilnimi snovmi, saj lahko tako
poskodujete povrsino.

SESTAVLJANJE APARATA:

Poskrbite, da je suSilnik hrane stabilno postavljen
na trdno in ravno podlago. ZlozZite pladnje za
susenje hrane ter prikljucite aparat na elektricno
omrezje. Visino susilnika lahko povecate iz 280
mm na 500 mm, in sicer tako da zgornje pladnje
uporabite kot nastavke za spodnje. Tako lahko
susite tudi vecje kose hrane. Aparat je tako
pripravljen za uporabo.

UPORABA APARATA

Vkljucite susSilnik hrane v vti¢nico. Ob zagonu
aparata le-ta zapiska. Na prikazovalniku LED bo

izpisano "8888". Nato enkrat pritisnite tipko "O" da
vklopite aparat. Aparat zacne delovati in na
prikazovalniku LED se izpiSe privzeta nastavitev
trajanja "10:00". Temperatura je nastavljena na
70 °C, znak ":" med Stevilkkama, ki oznacujeta
preostali ¢as oz. trajanje delovanja (urami in
minutami), pa zacne utripati.

Med suSenjem lahko spremenite ali preverite
preostali ¢as suSenja in temperaturo, tako da
pritisnete na tipko "8O",

Ko je na prikazovalniku LED prikazan preostali ¢as
delovanja, lahko le-tega ustrezno spremenite s
tipkama "+" in "—". Cas delovanja nastavite med
"0:30" in "19:30". Ob vsakem pritisku na tipko "+"
0z. "-" se trajanje delovanja poveca oz. zmanjSa
za 30 minut. Ce pritisnite tipko "+" ali "—" in jo
drzite, se bo nastavitev €asa spreminjala
neprekinjeno. Tri sekunde po tem, ko zakljucite z
nastavitvami ¢asa, se bo sistem samodejno
preklopil v stanje pripravljenosti, nastavitve ¢asa
pa bodo shranjene. Pritisnite tipko "4©", Ko je na
prikazovalniku LED prikazana temperatura, jo
lahko ustrezno spremenite s tipkama "+" in "-".
Temperaturo nastavite med 35 °C in 70 °C. Ob
vsakem pritisku na tipko "+" 0z. "-" se temperatura
poveéa oz. zmanj$a za 5 °C. Ce pritisnite tipko "+"
ali "-" in jo drzite, se bo nastavitev Casa
spreminjala neprekinjeno. Tri sekunde po tem, ko
zaklju€ite z nastavitvami, se bo sistem samodejno
preklopil v stanje pripravljenosti, nastavitve ¢asa in
temperature pa bodo shranjene.

Ko se nastavljeni ¢as izteCe do "0:00", se najprej
izklopi grelni element. Ventilator deluje Se 10
sekund, nato pa aparat 20-krat zapiska (enkrat na
sekundo), na prikazovalniku LED pa se izpiSe
"End".

V katerem koli na€inu delovanja enkrat pritisnite

tipko Q) da izklopite aparat. Najprej se izklopi
grelni element, ventilator pa deluje Se 10 sekund.
Opomba:



Poskrbite, da bo podstavek ventilatorja med
delovanjem vedno na svojem mestu. Ce ni éasa, da
bi vso hrano posusili v enem dnevu, nadaljujte
naslednji dan. V tem primeru shranite hrano v
ustrezno embalazo oz. in jo postavite v
zamrzovalnik.

Po zaklju¢enem suSenju
elektricnega omrezja.
Priporo€amo, da uporabite vsaj 3 pladnje, ne glede
na to, ali je na vseh hrana ali ne.

Za tanke ali manjSe kose hrane ali za manjSo koli¢ino
le-te nastavite nizjo temperaturo. Ce susite debele ali
velike kose hrane ali ve€je koliCine le-te, izberite vi§jo
temperaturo. Priporo€amo, da zniZate temperaturo, ko
je hrana blizu konca suSenja. Tako boste laze
nadzorovali raven preostale vlage v hrani.

izkljuCite aparat iz

NASVETI:

- Susilnik hrane ima pet zlozljivih pladnjev.
Opremljen je tudi z za$cito pred pregrevanjem. V
podstavku aparata se nahajajo grelniki, motor,
ventilator ter termostat.

- Reze na pladnju omogoc€ajo krozenje zraka.

- Zrak, segret z nadzorom temperature, krozi iz
podstavka suSilnika hrane skozi vsakega od petih
pladnjev ter pokrov ter odvaja vlago iz hrane.

- Cas susenja se lahko spreminja glede na
vlaznost hrane in zraka. Susilnik hrane
uporabljajte v prostoru, kjer ni veliko prahu in ki je
dobro zracen, topel in suh. Pomembno je tudi
dobro prezracevanje.

- Sadje in zelenjava, posuSena v vasem
suSilniku hrane, bosta videti drugace od
suhega sadja in zelenjave iz trgovin z zdravo
prehrano in supermarketov. Razlog za to je, da
v vasem susilniku hrane niso uporabljeni
konzervansi in umetna barvila ter da ostanejo
le naravne sestavine.

BeleZenje vlaznosti iz teze hrane pred in po
dolocenih ciklih suSenja vam je lahko v pomoc¢ pri
izboljSevanju vaSe tehnike suSenja v prihodnje.

NASVETI ZA SUSENJE:

Cas susenja predhodno obdelanega sadja se

spreminja glede na naslednje dejavnike:

1) debelina kosov ali rezin,

2) Stevilo pladnjev, uporablijenih v procesu
susenja,

3) koli¢ina hrane, ki jo suSite,

4) vlaga ali vlaznost v vaSem okolju,

5) vaSe Zzelje glede suSenja posameznih vrst
hrane.

Priporo€amo naslednje:

[ Vsako uro preverite, kako napreduje susenje.

[ Ce opazite neenakomerno susenje, obrnite
in/ali zamenjajte vrstni red pladnjev.

° Na zavoju s hrano oznacite vsebino, datum

ter tezo pred suSenjem. Za informacijo v
prihodnje je lahko koristno, ¢e navedete tudi
¢as suSenja.

° NajboljSe rezultate pri suSenju hrane boste
dosegli s predhodno obdelano hrano.

o Pravilno shranjevanje po suSenju bo
pripomoglo k temu, da hrana ostane v
dobrem stanju in da ohrani hranilne snovi.

SHRANJEVANJE

o Hrano shranite po tem, ko se ohladi.

o Hrana bo ostala uzitna dlje, ¢e jo hranite v
hladnem, suhem in temnem prostoru.

® Iz posode oz. embalaze za posu$eno hrano
iztisnite ves zrak, ki ga lahko ter tesno zaprite.

° Optimalna temperatura za shranjevanje suhe
hrane je 15 °C ali manj.

° Nikoli ne shranite hrane neposredno v
kovinsko posodo.

o Ne uporabljajte embalaze, ki je "zracna" ali ki
slabo tesni.

® V tednih po suSenju obCasno preverite
vlaznost suhe hrane. Ce je v hrani preostala
vlaga, jo naslednjic suSite dalj ¢asa, da
preprecite, da bi se pokvarila.

° Da bi bila suha hrana ¢im bolj kakovostna,
suSeno sadje, zelenjavo, zeliS¢a, orescke ter
kruh hranite v hladilniku ali zamrzovalniku
najvec eno leto.

° SuSeno meso, perutnino in ribe hranite
najve¢ tri mesece v hladilniku oz. 1 leto v
zamrzovalniku.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Po uporabi izklopite suSilnik hrane iz vti¢nice in
pocakajte, da se ohladi. Z mehko krtao odstranite
morebitne ostanke hrane, ki bi se oprijeli pladnjev.
Preden susilnik shranite, posusite vse dele s suho
krpo. Ocistite povrsino ohisja z mokro krpo.

S papirnatimi brisatami odstranite morebitno
odvecno marinado.

Ne Cistite aparata z agresivnimi kemikalijami ali
grobimi oz. brusilnimi snovmi, saj lahko tako
poskodujete povrsino.

ODLAGANJE ODPADKOV

Simbol g na proizvodu ali embalaZi oznacuje, da
tega proizvoda ni dovoljeno obravnavati kot
gospodinjski odpadek. Odpeljite ga na ustrezno zbirno
mesto za recikliranje elektricne in elektronske opreme.
S skrbjo za pravilno odstranitev tega proizvoda boste
prispevali k prepre€evanju Skodljivih posledic za
okolje ter zdravje ljudi, ki bi jih sicer lahko
povzrocilo neustrezno ravnanje s tem proizvodom
po koncu njegove Zivljenjske dobe. Za nadaljnje in
podrobnejSe informacije o recikliranju tega
proizvoda se, prosimo, obrnite na pristojne lokalne



oblasti, svojo sluzbo za odvoz odpadkov ali
trgovino, v kateri ste kupili aparat.

Garancija in servis

Ce potrebujete informacije ali imate tezave pri
uporabi aparata, pokliCite Gorenjev Center za
pomo¢ kupcem v svoji drzavi (telefonska Stevilka

. GORENJE
VAM ZELI OBILO UZITKA PRI UPORABI
VASEGA APARATA.

Pridrzujemo si pravico do kakrsnih koli

je navedena na mednarodnem garancijskem listu). sprememb.
Ce v vasi drzavi ni Centra za pomoé& kupcem,
pokli¢ite Gorenjev servisni oddelek za aparate za
dom.
Samo za osebno uporabo!
UPUTE ZA UPORABU HR
2 pooiyjacka konzola zaduzenih za njihovu sigumost, koje
3. Donji dio ¢e im pruziti potrebnu pomoc¢ i upute
3. Podlesivi pladnjev za rad uredaja, te ih poduciti glede
6. Zatvarad opasnosti povezanih s uporabom
x uredaja. Takoder, nemojte dozvoliti
PRIKLJUGENJE recal . fe ¢
i N ) dieci da koriste uredaj kao
Provjerite napon elektricne energije naveden na . v . .
uredaju. igracku. lIsto tako, djeca ne smiju bez

Prije pocCetke koriStenja uredaja odvijte i izravnajte
prikljuni kabel.

PRIJE UPORABE

Odstranite svu ambalazu sa uredaja.
Skinutu ambalazu slozite u kutiju, te odlozite na
prikladno mjesto ili zbrinite sukladno propisima.

SIGURNOSNE PREDOSTROZNOSTI

Prilikom koristenja elektroni¢kog uredaja
potrebno je pridrzavati se temeljnih
predostroznosti, navedenih u nastavku.
MOLIMO VAS DA DETALJNO
PROUCITE OVE UPUTE PRIJE
POCETKA KORISTENJA UREDAJA, |
DA IH SACUVATE ZA MOZEBITNO
KASNIJE KORISTENJE.

1. Djeca starija od osam godina, te
osobe smanjenih fizickih, motorickih ili
umnih sposobnosti, odnosno osobe
bez potrebnih iskustava ili znanja,
smiju  koristiti uredaj samo pod
odgovaraju¢im  nadzorom  osoba

. Tijekom

odgovarajuceg nadzora uéestvovati u
radovima na odrzavanju i cis¢enju
uredaja, ukoliko nisu starija od 8
godina ili pod nadzorom starijih osoba.

. Ova dehidrator hrane namijenjen je

iskljusivo ZA KUCNU UPORABU, i
nije podesan za koriStenje u
komercijalne svrhe. Uredaj ne smijete
koristiti vani na otvorenom.

uporabe  uredaj za
dehidriranje mora stajati na plosnatoj
vodoravnoj te Cvrstoj povrsini, i mora
biti osiguran od mogucnosti pada.
Uvjerite se da nosiva povrSina moze
izdrzati tezinu uredaja i njegova
sadrZaja tijekom uporabe.

. Ukoliko se ne pridrzavate navedenih

uputa za rukovanje, moze do¢i do
opasnosti elektriénog udara, pozara ili
tielesne ozljede. Upozorenja,
predostroznosti, te upute iz ovog



prirutnika ne mogu obuhvatiti sve
moguce uvjete ili situacije, do kojih bi
moglo doci tijekom rada ovog uredaja.

5. Dehidrator hrane nikad nemojte
ostavljati bez nadzora tijekom rada.

6. Dehidrator odnosno susilicu za hranu
drZite izvan domasaja djece, jer ona
nisu u stanju prepoznati opasnosti,
povezane s nepravilnim rukovanjem
elektriCnim uredajima.

7. Uredaj nije namijenjen osobama
(ukljucivsi i djecu) smanjenih fizi¢kih,
pokretnih ili mentalnih sposobnosti,
odnosno osobama bez potrebnog
znanja ili iskustava, osim ako su pod
nadzorom osoba zaduZenih za njihovu
sigurnost, koje su im dale potrebne
upute za koristenje uredaja.

8. Prije no $to ukopcate susilicu za hranu
u elektriCnu instalaciju, provjerite dali
napon elektricne energije vase kucne
instalacije odgovara specifikacijama
navedenim na naljepnici s podacima
na susilici hrane.

9. Kad susilica za hranu nije u uporabi, ili
prije  poCetka CiScenja, odnosno
zahvata na popravljanju, provjerite dali
je uredaj iskljuCen i dali je prikljuéni
kabel iskopCan iz zidne uti¢nice.

10.Susilicu za hranu nemojte postavljati u
blizinu vrucih predmeta, izvora toplote
ili otvorenog plamena, jer plastika
moze rastopiti ili zagorjeti; prikljucni
kabel ne smije visjeti preko oStrih
rubova ili predmeta.

11.Susilicu hrane ili njen prikljuéni kabel
niposto nemojte uranjati u vodu ili bilo
koju drugu tekucinu. Uredaj nemojte
dodirivati niti njime rukovati mokrim

rukama.

12.U pravilnim vremenskim razmacima
pregledajte suSilicu za hranu i
pripadajuci  prikljucni  kabel zbog
mogucih ostecenja.

13. Susilicu za hranu ne smijete koristiti
ukoliko ste otkrili oStecenja na
uredaju, prikljuénom kabelu, utikacu,
ili u slucaju kvara na uredaju nakon
njegova pada ili oStecenja koje se je
dogodilo na bilo koji drugi nacin.

14. Da bi izbjegli opasnosti od ozljeda,
ostecen ili neispravan prikljucni kabel
smije zamijeniti samo proizvodac,
njegov ovlasteni serviser, ili neka
druga odgovarajuce osposobliena
osoba.

15. Mozebitne popravke susilice za
hranu smije obavljati isklju¢ivo
struéno  osposoblien  elektricar.
Nepravilni popravci mogu uzrokovati
opasnost za korisnika.

16. Nikakvi dijelovi uredaja ne smiju se
prati u perilicu posuda, osim ako je to
izri¢ito navedeno kao dozvoljeno.

17. Uredaj  uvijek iskljucite  prije
ukopCavanja ili iskop€avanja utikaca
u elektricnu  energiju.  Prilikom
vadenja iz utiCnice uvijek uhvatite
rukom za utika¢ i nikad nemojte vuéi
prikljucni kabel.

18. Uredaj nemojte koristiti  pomocu
produznog kabela, osim ako je takav
produzni kabel pregledao i provjerio
osposobljeni  elektriCar, odnosno
serviser.

19. Nikad nemojte Koristiti neodobrene
prikljucke ili nastavke.

20. Izbjegavajte dodirivanje  pomicnih



dijelova. Da bi izbjegli opasnost
ozljeda ili oste¢enja uredaja, tijekom
njegova rada oprezno drzite ruke,
odje¢u, lopatice i druga pomagala
podalje od uredaja.

Strujanje zraka iz motora uredaja
nemojte usmjeravati prema drugima
ili prema mogucem izvoru plamena.
Uredaj nemojte drzati u blizini izvora
toplote. Pazite da ne spljostite utikaC
prikljuénog  kabela, jer postoji
opasnost pozara ili elektricnog udara.
Ukoliko uredaj mijenja vlasnika,
obvezno priloZiti i ovaj korisniCki
prirucnik s uputama za uporabu.

21.

22.

23.

OPREZ!

o Da bi izbjegli opasnost elektricnog udara, uredaj,
njegov prikljucni kabel i utika¢ ne smijete uranjati
u vodu, niti ih izlagati oborinama, vlazi ili bilo
kakvoj tekucini.

e Uredaj ne smijete Koristiti u blizini kada za
kupanje, umivaonika, sudopera ili nekih drugih
posuda s teku¢inom. Uredajem nemojte
upravljati stoje¢i na mokroj ili vlaznoj podlozi i
nemojte drzati uredaj u vlaznom okruzenju.

e Uredaj drzite podalie od mjesta s visokom
temperaturom, te suncevih zraka.

o Nemoijte rukovati uredajem mokrim rukama.

e U vlaznom okruZenju iskopCajte uredaj
elektri¢ne energije.

o Ukoliko vam usprkos pazljivom rukovanju uredaj
ipak padne u vodu, smjesta iskopCajte dovod
napona u elektri¢noj instalaciji i izvucite utika
prikljuénog kabela iz utiCnice. NI U KOM
SLUCAJU NEMOJTE RUKAMA POSEGNUTI U
VODU DA BI 1ZVADILI UREDBAJ!

e U gornjem slucaju je vazno da uredaj pregleda
ovlasteni elektricar ili serviser prije no Sto ga
pocnete ponovno Koristiti.

iz

PAZNJA! Uredaj nemojte nikad ostaviti da radi
duze od 20 sati odjednom. Nakon 20 sati jednom
pritisnite tipku "O", Cime cete iskljuciti rad uredaja.
Izvucite utikaC iz elektricne mreze i priCekajte
barem dva sata da se ohladi, prije nego Sto ga
budete ponovno Koristili.

e Uredaj ne upucujte u blizini limenki s
rasprsivac¢ima.
e Nepravilna uporaba ili rukovanje moze
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uzrokovati nepravilnosti u
prouzrociti ozljede korisnika.

e Pazite da prikljuéni kabel ne priklijestite kakvim
tezim ili o$trim predmetom jer moze doci do
pozara ili elektricnog udara.

e Tijekom rada uredaja na njegovim dostupnim
povrSinama moze se razviti vrlo VISOKA
temperatura.

OPIS SUSILICE ZA HRANU

Ovaj uredaj opremljen je automatskim ventilatorom,
kojim vruéi zrak cirkulira u unutradnjosti i pomaze k
ravnomjernom suSenju! OsuSena (dehidrirana)
hrana predstavlja idealnu uzinu jer su se ocuvali
skoro svi vazni hranjivi sastojci i okusi.

radu uredaja, te

- SavrSen nacCin za oCuvanje voca, zalogaja,
povr¢a, kruha, cvije¢a, i drugih stvari;

- Podesivi pladnjevi: pet jednostavno sloZivih
pladnjeva;

- Jednostavno &iSéenje pladnjeva;

- lzuzetan okrugao oblik;

- Prozirni pladnjevi koji omogucuju pogled u
unutrasnjost i nadzor nad suSenjem hrane.

PRIJE PRVE UPORABE

Ciséenje:

Prije prve uporabe obriSite sve dijelove uredaja.
Svih pet pladnjeva za slaganje hrane prebriSite
vlaznom krpom. DeterdZent koristite ako je
potrebno. POSTOLJE uredaja ne smijete prati u
perilici posuda, niti ga uranjati u vodu ili bilo
koju drugu tekuéinu!!!

Nakon ¢&iSéenja uputite uredaj i ostavite ga da radi
najmanje 30 minuta bez ikakve hrane za susSenje.
Pojava dima ili mirisa tijekom ovog postupka
smatra se normalnom, pobrinite se samo za
prikladno provjetravanje. Nakon zavrSetka ovog
postupka, sve pladnjeve isperite vodom i obriSite da
budu suhi. Taj postupak potrebno je napraviti samo
prilikom prve uporabe (PAZNJA: NEMOJTE
PRATI POSTOLJE!)

Prije cCiS¢enja iskopCajte uredaj iz elektricne
energije i ostavite ga da se potpuno ohladi. Mekom
Cetkom odstranite sasuSene ili zalijepljene ostatke
hrane. Prije odlaganja uredaja obriSite sve njegove
dijelove suhom krpom.

Uredaj ne smijete Cistiti agresivnim sredstvima za
CiScenje, kemikalijama, ili grubim pomagalima, jer
mozete oStetiti povrSine uredaja.

SASTAVLJANJE UREDAJA:

Dehidrator hrane postavite na ¢vrstu i izravnanu
povrSinu. Slozite hranu na pladnjeve i ukopcajte
utika¢ prikljuénog kabela u zidnu uti€nicu. Visinu
susilice za hranu mozete povecati sa 280mm na



500mm okrenuvsi gornje pladnjeve na nosace
donjih pladnjeva, $to omogucuje slaganje debljih ili
vec¢ih komada hrane. Susilica je sada spremna za
uporabu.

NACIN UPORABE

Ukljucite aparat za suSenje hrane u uti€nicu.
Uklju€enje u struju popraceno je zvuénim
signalom. Na LED zaslonu ce biti ispisano "8888".
Nakon toga jednom pritisnite tipku “O" gime
upucujete uredaj u rad. Aparat zapocne s radom a
na LED zaslonu ispisuje se dodijeljena postavka
vremena trajanja rada "10:00". Temperatura je
ugodena na 70 °C, a znak ":" izmedu brojki koje
oznacuju preostalo vrijeme odnosno trajanje rada
(u satima i minutama), zapoc¢ne bljeskati.

Tijekom suSenja mozete mijenjati ili samo provjeriti
preostalo vrijeme suSenja i temperaturu, tako da
pritisnete na tipku "31O",

Kada je na LED pokazivacu (zaslonu) prikazano
preostalo vrijeme rada, mozete ga po Zelji mijenjati
tipkama "+" i "-". Vrijeme rada uredaja odaberite u
rasponu od "0:30" do "19:30". Svakim pritiskom na
tipku "+" odnosno "-" trajanje rada povec¢ava se
odnosno smanjuje za 30 minuta. Ako pritisnite
tipku "+" ili "—" i drzite je pritisnutu, postavka
ugadanja vremena ¢e se mijenjati neprekidno. Tri
sekunde nakon §to ste zavrSili s ugadanjem
vremena, sustav ¢e se automatski prebaciti u
stanje pripremljenosti, a postavke vremena ¢e biti

spremljene u memoriju. Pritisnite tipku "Bl®". Kada
je na LED pokazivadu (zaslonu) prikazana
temperatura, mozete je po Zelji mijenjati tipkama
"+" i "-". Temperaturu mozete ugadati u rasponu
od 35 °C do 70 °C. Svakim pritiskom na tipku "+"
odnosno "-", temperatura ¢e se povecéati odnosno
smanijiti za 5 °C. Ako pritisnite tipku "+" ili "—" i
drzite je pritisnutu, postavka ugadanja temperature
¢e se mijenjati neprekidno. Tri sekunde nakon $to
ste zavrSili s ugadanjima, sustav ¢e se automatski
prebaciti u stanje pripremljenosti, a postavke
vremena i temperature Ce biti spremljene u
memoriju.

Kada ugodeno vrijeme istekne i na zaslonu se
pojavi "0:00", najprije se iskljuci grija¢. Ventilator
ostaje raditi jos 10 sekundi, nakon ¢ega uredaj
emitira 20 pisaka (jednom u sekundi), a na LED
pokazivacéu (zaslonu) ispiSe se "End" (zavrSetak).
Rad uredaja iskljucite tako da u bilo kojem nacinu
rada jednom pritisnite tipku "Or, Najprije se
iskljuci grija¢, a ventilator ostaje raditi jos 10
sekundi.

Napomena:

Vodite racuna o tome da postolje ventilatora bude
tijekom rada uvijek na svome mjestu. Ako nemate
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vremena da svu hranu osusite u jednom danu,
nastavite sljedec¢i dan. U tom slucaju hranu
spremite u odgovaraju¢u ambalazu, odnosno je
stavite u zamrzivac.

Nakon zavrSenog susenja iskopCajte uredaj iz
elektricne instalacije.

Preporucujemo vam da koristite barem 3 pladnja,
bez obzira na to ima li na svima hrane ili ne.

Za tanke ili manje komade hrane, ili za manju koli¢inu
hrane, odaberite nizu temperaturu. Ako susite debele ili
velike komade hrane, ili vece koli€ine hrane, odaberite i
vecu temperaturu. Preporucujemo vam takoder da
smanjite temperaturu kada je suSenje hrana pri kraju.
Tako ¢ete lakse kontrolirati razinu preostale viage u
hrani.

OPIS RADA:

- Vasa susilica za hranu sastoji se od 5 slozivih
prozirnih pladnjeva i zastithog poklopca.
Postolje (baza) sadrzi elemente za grijanje,
motor, ventilator i termostat.

- Otvori za zrak na pladnjevima omogucuju
ucinkovito strujanje zraka.

- KoristeCi podeSavanje stupnja toplote, zrak
cirkulira u smjeru od osnove (postolja) uredaja
nagore, prema svakom od pet pladnjeva te
prema poklopcu, oduzimajuci time vlaznost iz
hrane.

- U ovisnosti od stupnja vlaznosti u hrani te
vlage u zraku, vrijeme postupka susenja moze
se mijenjati. SuSilicu za hranu koristite u dobro
prozragenoj, toploj i suhoj prostoriji, bez
prasSine. Od naroCite vaznosti je obilno
provjetravanje prostorije.

Voce i povrée osuseno u vasoj susilici
hrane po izgledu ¢e se razlikovati od onog
kojeg prodaju trgovine sa zdravom hranom
i samoposluge. To je zbog toga §to vi u
vasSoj susilici hrane ne koristite
konzervanse i umjetna sredstva za bojanje
nego samo prirodne dodatke.

- Zapisujte podatke o vlaznosti i tezini (masi)
proizvoda prije i nakon odredenih razdoblja
suSenja. To ¢e vam mnogo pomoci za
pobolj$anje tehnike susenje u buducnosti.

KORISNI SAVJETI:

Vrijeme suSenja prethodno obradene hrane
razlikuje se i ovisi o brojnim Cimbenicima, kao Sto
su:

1)debljina komada ili $nita;



2)broju pladnjeva na kojima se hrana susi;
3)veli¢ina (zapremina) hrane koju susite;

4)vlazi u okruzenju u kojem se uredaj nalazi;
5)vasSe osobne Zelje i ukusi glede pojedinih vrsta
suSene hrane.

Preporucljivo je:

. svakog sata provjeriti stanje susenja;

. preokrenuti ili presloziti hranu, odnosno
raspored pladnjeva u slu¢aju neravnomjernog
susenja;

e oznaliti hranu za suSenje podesnim
oznakama, datumom i tezinom prije suSenja.
Od velike pomoéi za kasnije postupke bit ¢e i
bilieSka o vremenu suSenja.

e najbolie rezultate suSenja posti¢i Cete s
prethodno obradenom hranom;

e pravilnim c&uvanjem hrane nakon suSenja
takoder ¢ete pridonijeti oCuvanju kakvoce
hrane i njenih hranjivih sastojaka.

CUVANJE OSUSENE HRANE

e  OsuSenu hranu odlozite na Cuvanje tek nakon
$to se je u potpunosti ohladila.

. Hranu ¢ete mo¢i sacuvati duze ako je Cuvate
na hladnom, suhom i zatamnjenom mjestu.

. Iz posude u kojoj ¢ete Cuvati hranu istisnite Sto
je moguce vise zraka, te posudu nepropusno
zatvorite.

e  Optimalna temperatura Suvanja hrane je 15°C
ili niza.

. Hranu nikad nemojte drzati neposredno u
metalnoj posudi.

. Izbjegavajte posude koje “diSu” ili koje imaju
loSe, propusne brtve.

. U tjednima nakon suSenja, redovito
provjeravajte sadrzaj i vlaznost osuSene
hrane. Ukoliko utvrdite preveliki stupanj
vlaznosti u unutradnjosti posude, hranu ce biti
potrebno ponovno dehidrirati, jer ¢e se inace
pokvariti.

e Voce, povrce, bilja, oras¢ici, kruh i sl. moci ¢e
se odrzati maksimalno godinu dana, ukoliko
se €uvaju u hladnjaku ili zamrzivacu, inace je
njihova kakvoca upitna.

. Osuseno meso, perad, i ribu ne smijete Cuvati
duze od tri mjeseca ukoliko ih drzite u
hladnjaku, odnosno do godine dana ukoliko ih
drzite zamrznute u ledenici.

ODRZAVANJE/CISCENJE

Nakon uporabe iskop€ajte suSilicu za hranu iz
utiénice elektriénog napona i ostavite je da se u
potpunosti ohladi, prije no Sto po¢nete s ¢iSéenjem.
Mekom ¢&etkom uklonite zalijepljenu hranu sa
pladnjeva. Prije odlaganja uredaja obriSite sve
njegove dijelove suhom krpom. Vanjske povrSine

12

kuciSta obriSite vlaznom krpom. Papirnatim
ubrusima obrisite viSak vlage.
Uredaj ne smijete Cistiti agresivnim sredstvima za
CiS¢enje, kemikalijama, ili grubim pomagalima, jer
mozete oStetiti povrSine uredaja.

ZBRINJAVANJE ODSLUZENOG
UREDAJA

Simbol === na proizvodu ili na ambalazi, odnosno
prate¢oj dokumentaciji, oznaCuje da s tim
proizvodom ne smijete postupati kao s ostalim
kucanskim otpadom. Umjesto toga, uredaj je
potrebno uruéiti prikladnim zbirnim mjestima za
recikliranje elektri¢ne i elektroni¢ke opreme.
Pravilnim naginom zbrinjavanja proizvoda pomoci
¢ete u sprjeCavanju negativnih posljedica i utjecaja
na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi, koje bi se mogle
pojaviti u slucaju nepravilnog zbrinjavanja uredaja.
Za detaljnije informacije o preradi, recikliranju i
daljnjoj uporabi ovog proizvoda, molimo vas
kontaktirajte lokalne vlasti, centar za odlaganje
ku¢éanskog otpada ili trgovinu u kojoj ste kupili
proizvod.

Garancijai servisiranje

Imate li ikakvih poteSkoca s radom i rukovanjem
uredaja ili vam treba bilo kakva informacija, stupite
u vezu s Centrom za brigu o potroSac¢ima Gorenje
u vasoj drzavi (kontaktne podatke mozete naci u
spisku takvih centara, prilozenom k garanciji).
Ukoliko takvog Centra za pomo¢ potroSacima
nema u vasoj drZavi, obratite se lokalnom trgovcu
Gorenja, ili Servisnom odjelu Gorenja — kucanski
aparati .

Iskljucivo za osobnu uporabu!

GORENJE
VAM ZELI MNOGO USPJEHA | UZITAKA PRI
UPORABI OVOG UREDAJA
Pridrzavamo pravo na izmjene!



UPUTSTVA ZA UPOTREBU SRB-MNE

1. Kontrolna tabla
2. Podnozje

3. Donji deo

4. Prenosive police
5. Poklopac

6. Zatvara€

PRIKLJUCENJE

Proverite napon elektricne energije naveden na
aparatu.

Pre pocCetke koriSéenja aparata odmotajte i
izravnajte priklju¢ni kabl.

PRE UPOTREBE

Skinite svu ambalazu sa aparata.
Skinutu ambalazu slozite u kutiju, te odlozite na
prikladno mesto ili bacite u skladu s propisima.

BEZBEDNOSNE PREDOSTROZNOSTI

Prilikom koriS¢enja elektronickog aparata
treba  se  pridrzavati  osnovnih
predostroznosti, navedenih u nastavku.
MOLIMO VAS DA DETALJNO
PROUCITE OVA UPUTSTVA PRE
POCETKA KORISCENJA APARATA, |
DA IH SACUVATE ZA EVENTUALNU
KASNIJU UPOTREBU.

1. Deca starija od osam godina, te lica
ograni¢enih fizi€kih, motorickih ili
mentalnih sposobnosti, kao i lica bez
potrebnih iskustava ili znanja, smeju
da koriste aparat samo pod
odgovarajuom  kontrolom lica
zaduzenih za njihovu bezbednost,
koja ¢e im pruziti potrebnu pomoc i
uputstva za rad aparata, te ih poduditi
u vezi opasnosti povezanih s
upotrebom aparata. Takode, nemojte
dozvoliti deci da koriste aparat kao
igraCku. Isto tako, deca ne smeju bez
odgovarajuceg nadzora ucestvovati u
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. Dehidrator

radovima na odrzavanju i CiS¢enju
aparata, ukoliko nisu starija od 8
godina ili pod nadzorom starijih osoba.

. Ova dehidrator hrane namenjen je

iskljugivo ZA KUCNU UPOTREBU, i
nije primeren za koriS¢enje u
komercijalne svrhe. Aparat ne smete
koristiti spolja na otvorenom.

. Tokom upotrebe aparat za suSenje

treba da bude postavljen na plosnatoj
horizontalnoj i ¢vrstoj nosivoj povrsini,
i mora da bude zaSticen od
mogucnosti pada. Uverite se da
nosiva povrsina moze izdrzati tezinu
aparata i njegovog sadrzaja tokom
upotrebe.

. Ukoliko se ne pridrzavate navedenih

uputstava za rukovanje, moze doci do
opasnosti elektriénog udara, pozara ili
telesne povrede. Upozorenja,
predostroznosti, te uputstva iz ovog
priruénika ne mogu obuhvatiti sve
moguce uslove ili situacije, do kojih bi
moglo do¢i tokom rada ovog aparata.
hrane nikad nemojte
ostavljati bez nadzora tokom rada.

. Dehidrator odnosno su$aé za hranu

drZite izvan domasaja dece, jer ona
nisu u stanju da prepoznaju opasnosti
povezane s nepravilnim rukovanjem
elektricnim aparatima.

. Aparat nije namenjen licima (ukljucivsi

i decu) smanjenih fizikih, pokretnih ili
mentalnih  sposobnosti,  odnosno
licima bez potrebnog znanja li
iskustava, osim ako su pod kontrolom



10.

1.

12.

13.

14.

lica zaduZenih za njihovu bezbednost,
koja su im dala potrebne uputstva za
koriS¢enje aparata.

Pre no $to ukopCate susac za hranu u
elektriCni napon, proverite dali napon
elektricne energije vaSe kucne
instalacije odgovara specifikacijama
navedenim na nalepnici s podacima
na susacu hrane.

Kad susac za hranu nije u upotrebi, ili
pre poCetka CiS¢enja, odnosno
zahvata na popravljanju, proverite dali
je aparat iskljucen i dali je prikljucni
kabl iskopCan iz zidne uti¢nice.

Su$ac za hranu nemojte postavljati u
blizinu vru¢ih predmeta, izvora toplote
ili otvorenog plamena, jer plastika
moze da se rastopi ili zagore; prikljucni
kabl ne sme da visi preko ostrih ivica
ili predmeta.

Su$ac hrane ili njegov prikljuéni kabl
nikad nemojte uranjati u vodu ili bilo
koju drugu teCnost. Aparat nemojte
dirati niti njime rukovati mokrim
rukama.

U pravilnim vremenskim razmacima
pregledajte suSa¢ za hranu i
pripadajuci  prikljuéni  kabl zbog
mogucih oStecenja.

SuSa€ za hranu ne smete koristiti
ukoliko ste otkrili oStecenja na
aparatu, priklju¢nom kablu, utikacu, ili
u sluCaju kvara na aparatu nakon
njegovog pada ili oStecenja koje se je
desilo na bilo koji drugi nacin.

Da bi izbegli opasnosti od povreda,
oStecen ili neispravan prikljucni kabl
sme da zameni samo proizvodac,
njegov ovlasceni serviser, ili neko
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20.

21.

22.

23.

. Aparat

drugo odgovaraju¢e osposoblieno
lice.

. Eventualne popravke suSaca za hranu

sme obavljati iskljuivo stru¢no
osposoblien  elektriCar.  Nepravilni
popravci mogu uzrokovati opasnost za
korisnika.

. Nikakvi delovi aparata ne smeju da se

peru u masini za pranje sudova,
izuzev ako je to izriCito navedeno kao
dozvoljeno.

. Aparat uvek iskljucite pre ukopCavanja

ili iskopCavanja utikaca u elektriCnu
energiju. Prilikom vadenja utikaca iz
utiCnice uvek uhvatite rukom utikac i
nikad nemojte vuéi prikljucni kabl.
nemojte  koristiti  pomocu
produznog kabela, osim ako je takav
produzni kabl pregledao i proverio
osposobljeni  elektriCar, odnosno
serviser.

. Nikad nemojte koristiti neodobrene

prikljucke ili nastavke.

Izbegavajte  dodirivanje  pomicnih
delova. Da bi izbegli opasnost
povreda ili oStecenja aparata, tokom
njegova rada oprezno drzite ruke,
odedu, lopatice i druga pomagala na
primerenoj udaljenosti od aparata.
Smer strujanja vazduha nemojte
okretati prema drugima ili prema
tinjajucem plamenu.

Aparat nemojte drzati u blizini izvora
toplote. Pazite da ne stisnete utikaC
prikljuénog kabla, jer postoji opasnost
pozara ili elektriénog udara.

Ukoliko aparat menja vlasnika,
obavezno priloZiti i ovaj korisnicki
prirucnik s uputstvima za upotrebu.



OPREZ!

- Prozirne police koje omogucuju pogled u

o Da bi izbegli opasnost elektricnog udara, aparat,
njegov prikljucni kabl i utika¢ ne smete uranjati u
vodu, niti ih izlagati oborinama, vlazi ili bilo kakvoj
teCnosti.

Aparat ne smete Koristiti u blizini kade za
kupanje, umivaonika, sudopera ili nekih drugih
posuda s te¢no$c¢u. Aparatom nemojte rukovati
stoje¢i na mokroj ili vlaznoj podlozi i nemojte
drzati aparat u vlaznom ambijentu.

Aparat drzite na primerenoj udaljenosti od mesta
s visokom temperaturom, te zraka sunca.
Nemoijte rukovati aparatom mokrim rukama.

U vlaznoj okolini iskopcCajte aparat iz elektricne
energije.

Ukoliko vam usprkos paZzljivom rukovanju aparat
ipak padne u vodu, smesta iskopcajte dovod
napona u elektricnoj instalaciji i izvucite utika¢
prikljuénog kabela iz utinice. NIKAD NEMOJTE
RUKAMA UCI U VODU DA BI IZVADILI
APARAT!

U gornjem slucaju je vazno da aparat pregleda
ovlaséeni elektriar ili serviser pre no $to ga
pocnete ponovno Koristiti.

unutrasnjost i nadzor nad suSenjem hrane.

PRE PRVE UPOTREBE
Ciséenje:

PODNOZJE aparata ne smete prati u masini za

koju drugu te€¢nost!!!

PRATI PODNOZJE!!)

PAZNJA! Aparat nemojte nikada ostaviti da radi
duze od 20 sati odjednom. Nakon 20 sati rada,
jednom pritisnite taster (!J ¢ime c¢ete da iskljucite
rad aparata. lzvucite utika€ iz elektricne mreze i
pricekajte najmanje dva sata da se ohladi, pre
ponovnog kori§¢enja.

e Aparat ne upucujte u blizini limenki sa
sprejovima.

e Nepravilna upotreba ili rukovanje moze
uzrokovati nepravilnosti u radu aparata, te

uzrokovati povrede korisnika.

Pazite da prikljucni kabl ne prignjecite kakvim
tezim ili oStrim predmetom jer moze doci do
pozara ili elektricnog udara.

Tokom rada aparata na njegovim dostupnim
povrS§inama moze se razviti veoma VISOKA
temperatura.

OPIS SUSACA HRANE

Ovaj aparat opremlien je  automatskim
ventilatorom, kojim vruéi vazduh cirkuliSe u
unutra$njosti i pridonosi ka ravnomernom susenju!
OsusSena (dehidrirana) hrana predstavlja idealnu
uzinu jer su se ocuvali skoro svi vazni hranjivi
sastojci i okusi.

- SavrSen nacin za ouvanje voca, raznih zakuski,
povréa, hleba, cveca, i drugih stvari;

- Prenosive police: pet jednostavno prenosivih
polica;

- Jednostavno ciS¢enje polica;

- lzuzetan okrugao oblik;

delove suvom krpom.

Aparat ne smete Cistiti agresivnim sredstvima za
GiScenje, hemikalijama, ili grubim pomagalima, jer

mozete ostetiti povrsSine aparata.

SASTAVLIJANJE APARATA:

Dehidrator hrane postavite na C&vrstu, stabilnu i
izravnanu povrSinu. Slozite hranu na police i
ukopcaijte utikac priklju¢nog kabla u zidnu utinicu.
Visinu suSaca za hranu mozZete povecati sa 280mm
na 500mm okrenuvSi gornje police na nosace
donjih polica, Sto omogucuje slaganje debljih ili
vec¢ih komada hrane. Su$ac¢ je sada spreman za

upotrebu.

NACIN UPOTREBE

Uklju€ite utika€ aparata za suSenje hrane u
utiénicu. Nakon uklju€enja u struju zaucete
zvueni signal. Na LED displeju bi¢e ispisano
"8888". Nakon toga jednom pritisnite taster “QOn
¢ime upucujete aparat u rad. Aparat zapocinje s
radom, a na LED displeju ispisace se dodeljena
regulacija vremena trajanja rada "10:00".
Temperatura je podeSena na 70 °C, a znak ":"
izmedu brojki koje oznagavaju preostalo vreme
odnosno trajanje rada (u satima i minutima),
zapoc¢ne da pulsira.

Tokom suSenja mozete menjati ili samo proveriti
preostalo vreme suSenja i temperaturu, tako da

®".

pritisnete na taster -8
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Pre prve upotrebe obriSite sve delove aparata. Svih
pet polica za slaganje hrane prebriSite vlaznom
krpom. Deterdzent koristite ako je potrebno.

pranje sudova, niti ga uranjati u vodu ili bilo

Nakon &iS¢enja uputite aparat i ostavite ga da radi
najmanje 30 minuta bez ikakve hrane za susenje.
Pojava dima ili mirisa tokom ovog postupka
smatra se normalnom, pobrinite se samo za
primereno provetravanje. Nakon zavrSetka ovog
postupka, sve police isperite vodom i obriSite da
budu suve. Taj postupak potrebno je uraditi samo
prilikom prve upotrebe (PAZNJA: NEMOJTE

Pre ¢iS¢enja iskopcCajte aparat iz elektricne energije
i ostavite ga da se potpuno ohladi. Mekanom
Cetkom odstranite sasu$ene ili zalepljene ostatke
hrane. Pre odlaganja aparata obriSite sve njegove



Kada je na LED indikatoru (displeju) prikazano
preostalo vreme rada, mozete po Zelji da ga
menjate koristeci tastere "+" i "-". Vreme rada
aparata birate u rasponu od "0:30" do "19:30".
Svakim pritiskom na taster "+" odnosno "-"
trajanje rada povecava se odnosno smanjuje za
30 minuta. Ako pritisnite taster "+" ili "-" i drzite ga
pritisnutog, funkcija podeSavanja vremena
menjace se neprekidno. Tri sekunde nakon $to ste
zavrSili s podeSavanjem vremena, sistem ¢e
automatski da se prebaci u stanje pripremljenosti,
a podesene regulacije vremena bi¢e spremljene u

memoriju. Pritisnite taster 3|0, Kada je na LED
displeju (indikatoru) prikazana temperatura,
mozete po Zelji da je menjate koristeéi tastere "+" i
"-". Temperaturu mozete da podeSavate u
rasponu od 35 °C do 70 °C. Svakim pritiskom na
taster "+" odnosno "-", temperatura ¢e da se
povec¢a odnosno smanjice se za 5 °C. Ako
pritisnite taster "+" ili "-" i drzite ga pritisnutog,
funkcija pode$avanja temperature menjace se
neprekidno. Tri sekunde nakon §to ste zavrsili s
podesSavanjima, sistem ¢e automatski da se
prebaci u stanje pripremljenosti, a podeSene
regulacije vremena i temperature bi¢e spremljene
u memoriju.

Kada podeSeno vreme istekne i na displeju se
pojavi natpis "0:00", najpre se iskljuci grejni
elemenat. Ventilator ostaje da radi jo$ 10 sekundi,
nakon ¢ega aparat emituje 20 pisaka (jednom u
sekundi), a na LED displeju ispise se "End"
(zavrSetak).

Rad aparata iskljucite tako da u bilo kom nacinu
rada jednom pritisnite taster C) Najpre ¢e da se

iskljuci grejni elemenat, a ventilator ostaje da radi
jo$ 10 sekundi.

Napomena:

Vodite racuna o tome da postolje ventilatora bude
tokom rada uvek na svom mestu. Ako nemate
vremena da svu hranu osusite u jednom danu,
nastavi¢ete naredni dan. U tom slu¢aju hranu
spremite u odgovaraju¢u ambalazu, odnosno
stavite je u zamrzivac.

Nakon zavrSenog susSenja iskljucite aparat iz
elektri¢ne instalacije.

Preporucujemo vam da koristite barem 3 tacne,
bez obzira na to da li je na svim tacnama hrana ili
ne.

Za tanje ili manje komade hrane, ili za manju
koli¢inu hrane, izaberite nizu temperaturu. Ako

suSite debele ili velike komade hrane, ili vece
koli¢éine hrane, izaberite i vecu temperaturu.
Preporuéujemo vam takode da smanijite

temperaturu kada je suSenje hrane pri kraju. Tako

Cete lakSe da kontroliSete nivo preostale vlage u
hrani.

OPIS RADA:

- Vas$ suSac za hranu sastoji se od 5 prenosivih
prozirnih polica i zastitnog poklopca. Podnozje
(baza) sadrzi grejne elemente motor,
ventilator i termostat.

- Otvori za vazduh na policama omogucuju
efikasno strujanje vazduha.

- Koriste¢i podeSavanje stepena toplote,
vazduh cirkuliSe u smeru od osnove
(podnozja) aparata prema gore, prema svakoj
od pet polica te prema poklopcu, oduzimajuci
time vlaznost iz hrane.

- U ovisnosti o stepenu vlaznosti u hrani te viazi
u vazduhu, vreme postupka suSenja moze se
menjati. SuSa¢ za hranu koristite u dobro
provetrenoj, toploj i suvoj prostoriji, bez
prasine. Od narocite vaznosti je obilno
provetravanje prostorije.

- Voée i povrée osuSeno u vasem susacu
hrane po izgledu ¢e se razlikovati od onog
koje se prodaje u radnjama sa zdravom
hranom i samouslugama. To je zbog toga
Sto vi u vaSem susacu hrane ne koristite
konzervanse i vestacka sredstva za
bojadisanje nego samo prirodne dodatke.

- Zapisujte podatke o vlaznosti i tezini (masi)
proizvoda pre i nakon odredenih perioda
suSenja. To ¢e vam mnogo pomocCi za
poboljSanje tehnike suSenje u narednim
periodima.

KORISNI SAVETI:

Vreme suSenja prethodno obradene hrane razlikuje

se i ovisi 0 brojnim elementima, kao $to su:

1) debljina par¢adi ili kriski;

2) broju polica na kojima se hrana susi;

3) veli¢ina (zapremina) hrane koju susite;

4)  vlazi u okolini u kojoj se aparat nalazi;

5) vaSe licne Zelje i ukusi Sto se ti€e pojedinih
vrsta suSene hrane.

Preporucljivo je:

e  svakog sata proveriti stanje suSenja;

. preokrenuti ili presloziti hranu, odnosno
raspored polica u slu€aju neravnomernog
susenja;

. oznaCiti hranu za suSenje primerenim
oznakama, datumom i tezinom pre suSenja.
Od velike pomo¢i za kasnije postupke bice i



beleSke o vremenu suSenja.

. najbolje rezultate suSenja posti¢i Cete s
prethodno obradenom hranom;

. pravilnim ¢uvanjem hrane nakon suSenja
takode Cete pridoneti o€uvanju kvaliteta hrane
i njenih hranjivih sastojaka.

CUVANJE OSUSENE HRANE

e  OsuSenu hranu spremite na duze Cuvanje tek
nakon $to se je u potpunosti ohladila.

. Hranu éete mocéi saCuvati duze ako je Cuvate
na hladnom, suvom i zatamnjenom mestu.

. Iz posude u kojoj ¢ete Euvati hranu istisnite Sto
je moguce viSe vazduha, te posudu
nepropusno zatvorite.

. Optimalna temperatura ¢uvanja hrane je 15°C
ili niza.

. Hranu nikad nemojte drzati
metalnoj posudi.

. Izbegavajte posude koje “diSu” ili koje imaju
loSe, propusne zaptivace.

. U narednim nedeljama nakon su$enja,
redovito proveravajte sadrzaj i vlaznost
osuSene hrane. Ukoliko utvrdite prevelik
stepen vlaznosti u unutradnjosti posude,
hranu ¢e biti potrebno ponovno susiti, jer ¢e
inace da se pokvari.

e Voce, povrce, bilja, orasci¢i, hleb i sl. moci ¢e
da se saCuva maksimalno godinu dana,
ukoliko se ¢uvaju u frizideru ili zamrzivacu,
inaCe je njihov kvalitet upitan.

. Osuseno meso, perad, i ribu ne smete Cuvati
duze od tri meseca ukoliko ih drzite u frizideru,
odnosno do godinu dana ukoliko ih drzite
zamrznute u zamrzivacu.

ODRZAVANJE/CISCENJE

Nakon upotrebe iskopc€ajte suSaé za hranu iz
utiCnice elektricnog napona i ostavite ga da se u
potpunosti ohladi, pre no Sto pocnete s ¢€iS¢enjem.
Mekom Eetkom uklonite zalepljenu hranu sa polica.
Pre odlaganja aparata obriSite sve njegove delove
suvom krpom. Spoljne povrSine kuciSta obriSite
vlaznom krpom. Papirnatim salvetama obriSite
visak vlage.

direktno u

YMNATCTBA 3A YINIOTPEBA

OnuwT onuc

Mnoyva 3a ynpaByBate
MogHoxje

LoneH gen

LoTepnueu nocnyxaBHULIM
Kanak

3aTtBopay
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Aparat ne smete Cistiti agresivnim sredstvima za
¢iSéenje, hemikalijama, ili grubim pomagalima, jer
mozete ostetiti povrSine aparata.

ODLAGANJE ODSLUZENOG
APARATA
Simbol g na proizvodu ili na ambalazi, odnosno

prate¢oj dokumentaciji, oznaCuje da s tim
proizvodom ne smete postupati kao s ostalim
kuéanskim otpadom. Umesto toga, aparat treba da
odvezete na primerena sabirna mesta za reciklazu
elektricne i elektroni¢ke opreme.

Pravilnim nac¢inom uklanjanja proizvoda pomodi
Cete u spre€avanju negativnih posledica i uticaja na
Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi, koje bi se mogle
pojaviti u slu€aju nepravilnog odlaganja aparata.
Za detaljnije informacije o preradi, reciklovanju i
daljnjoj upotrebi ovog proizvoda, molimo vas
kontaktirajte lokalne vlasti, centar za odlaganje
ku¢anskog otpada ili radnju u kojoj ste kupili
proizvod.

Garancija i servisiranje

Imate li bilo kakvih problema s radom i rukovanjem
aparatom ili vam treba bilo kakva informacija,
stupite u vezu s Centrom za brigu o potro$acima
Gorenja u vasoj drzavi (kontaktne podatke mozete
na¢i u spisku takvih centara, prilozenom k
garanciji). Ukoliko takvog Centra za pomo¢
potroSaCima nema u vaSoj drzavi, obratite se
lokalnom prodavcu Gorenja, ili Servisnom odeljenju
Gorenja — kuéanski aparati.

Iskljuéivo za liénu upotrebu!

GORENJE
VAM ZELI OBILJE USPEHA | UZITAKA PRI
UPOTREBI OVOG APARATA
Pridrzavamo pravo na izmene!

NPUKITYYYBAHE

MpoBepuTe ro 6apaHNOT HanoH Ha MpexarTa,
HaBeJeH Ha anaparor.

Mpen ynotpeba ogmMoTajTe ro u uspamHuTe
NPUKIYYHUOT Kaben..

NPEL NPBATA YNOTPEBA

OTcTpaHuTe ja ceta ambanaxa of Npov3BoAoT.



AmbGanaxarta cTaBuTe ja BO KyTujaTa 1 unm
CTaBUTE ja Ha YyBaHe UMM OTCTPaHNTE Ha
OAroBOPEH HauuH.

BE3BEJHOCHMW YMATCTBA

Kora ynoTtpebyBsate enektpuyHu
anapartu, cekorall 3emeTe 1 BO 06sup
CnefHuBe NpeaynpesyBata.

Be monuwme, npep ynotpeba

BHUMATEIHO Aa M npouuTaTe oBuhe

ynaTcTea v ga rv vysarte 3a ynotpeba Bo

WOHWHA..

1. [leua Ha BO3pacT 0/ OCyM rOAuHU 1
noBeke 1 nnLa co CManeHu
(DU3NYKM, CEH30PUYKN 1 MEHTASTHM
CNOCOBHOCTM UK CO HEJOCTAaTOYHO
3Haete 1 UCKYCTBa MOXaT Aa ro
ynotpebyBaaTt 0BOj anapar nog
COOZBETEH HaZ30p Unu ako Jobune
COOABETHY YNaTcTBa CO OrMneA Ha
6e3beaHa ynotpeba Ha anapaToT 1
aKo rv chakaat onacHocTuTe, Kou ce
noBp3aHu co ynotpeba Ha anapator.
[eua ga He ce urpaat co anaparor.
[eua ga He ro yucrat anaparoT unm
[a BpLLAT ofpxyBayku paboTu Ha
Hero, ako He ce NnocTapu o 0CyMm
FOLVHW 1 aKo TOa He ro NpaBaT nog
COOfBETEH Haa30p. AnapaTtoT u
NPUKNY4YHMOT Kaben aa He GuoaT Ha
podat Ha fela, nomnagm og 8
rOLVHM.

2. OBoj anapart 3a CyLLeke XpaHa e
HaMEHET UCKTy4MBO 3a AOMALLHA
ynoTpeba 1 He e NpUMepeH 3a
komepuujanHa ynotpeba. He
ynoTpebyBajTe ro Ha OTBOPEH
npocTop.

3. Kora ro ynotpebysaTte anapator 3a
CyLLEetE XpaHa, norpuxete ce Aa
CTOM Ha paMHa ¥ 1 LBpcTa noanora.
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YBepuTe ce Aeka anapaTtoT He MOXe
[a nagHe u feka nognorata Moxe
[ia ja U3OpXu TEXMHATa Ha anapaToT
3a Bpeme ynotpeba.

Hesematrbe BO 06sup Ha oBue
ynaTcTBa MOXe Aa [oBeae 40
eneKTpUYeH yaap, noxap unm
036M1nHM h13nYKK NoBpeaun.
HeB03MOXHO € CO npeaynpeayBata
W ynaTcTea, JafieHn BO 0BO)
NpMpaYHKK co ynaTcTea, Aa bu rn
onuwane, 0aHOCHO ondaTune cute
MOXHW YCNOBM W CUTyaLMK, 00 KO
MOXe Aa Jojae 3a Bpeme ynotpeba
Ha NPOU3BOAOT.

3a Bpeme paboTere He 0CTaBajTe
ro anapaToT 3a CyLUueHe XpaHa be3
Hag30p.

AnapatoT 3a CyLUeHEe XpaHa fa He
Buae Ha godart Ha peua, buaejku
TWE He v npeno3HaBaar
OMacHOCTUTE KOM Ce NOBP3aHM CO
HEeCOO0ABETHO NOCTanyBake CO
eNeKTPUYHK anapaTu.

HanpaBata He e HameHeTa 3a
ynotpeba og cTpaHa Ha nuua
(BKMYYMTENHO M eLa) Co CManeHm
OM3NYKI, NOABVKHI UMM MEHTAIHM
CMOCOBHOCTM UMK NNLA HA KOW UM
HegocTacyBaaT UCKYCTBa MK
3HaeHe, OCBEH aKo HampaBearta ja
ynotpebyBaat noa cOOABETEH
HaA30p UK No yNaTCTCcTBa Ha Nuua
KOW Ce 3a0MKEHMN 3@ HUBHA
6e3begHocT.

Mpen 4a ro NpuknyyuTe anapartot 3a
CyLLeHEe XpaHa Ha enekTpuyHa
Mpexa, MPoBEpUTE Janum HanoHoOT U
W3BOPOT Ha HarojyBare UM



10.

1.

12.

13.

14.

ofroBapaar Ha cneumdukalumite o4
HaTnucHaTa Tabnuyka Ha anaparor.
Kora anapator He ro ynotpebysare,
UCKIy4uTE TO N U3BAAMNTE FO
BTaKHYBaYOT 0f NPUKTyYHMLaTa.
cTo HanpasuTe 1 Npejg YnACTEHE 1
3a Bpeme nonpaBky.

AnapartoT 3a CyLleHe XpaHa
NPUKIYYHUOT Kaben aa He Gugat
HacnoHeTW Ha ocTpu pabosu. Mcto
Taka BHUMaBajTe Aa He bugaTt BO
KOHTaKT CO XELUKV NpeameTt 1
OTBOPEH nnameH. Bo cnpoTunseH
Cnyyaj nnacTukata Moxe [fa ce
CTOMK, @ T0a MOXeE Ja NpeansBuka
noxap.

Hukoraw pga He ro notonute
anapaTtoT 3a Cyllewe XpaHa unu
BTaKHyBa4oT BO Bofa Unu koja 6uno
gpyra  TeyHoct. [a He 1o
ynotpebyBaTe anapatoT CO BOLEHM
paue.

PenoBHO NpoBepyBajTe da He ce
OLUTETEHW anapartoT 3a CyLuee
XpaHa W NpuKNy4HUOT Kaben.

He ynotpebygajTe ro anapator 3a
CylLete XpaHa, ako Ce OLLUTETEHM
BTaKHYBAYOT UMK NPUKITYYHNOT
kaben. McTo Taka anapatot He
ynoTpebyBajTe ro, ako AOLLMO 40
rpeLka npu paboTerweTo, ako
NagHan Ha nogoT Unu e Ha apyr
HaYMH OLUTETEH.

OwTeTeH npuknyyeH kaben cmee ga
3aMeHN caMo NPOM3BOAUTENOT UMK
OBMacTeH Cepaucep, OOHOCHO ApYro
CTpy4HO ocnocobeHo nuue, buaejku
BO CMPOTWBHO TakBa pabota Moxe
Aa buge onacHa.
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16.
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21.

22.

AnapaToT 3a CyLuere XpaHa cmee
[ia ro nonpaeyBa CaMo COO/BETEH
0cnocobeH CTpyYHbak 3a enekTpPUYHM
anapatu. HecoogseTHu nonpasku
MOXaT Aa ja 3arposat 6e3begHocTa
Ha KOPUCHMKOT.

AKO He e CTPWKTHO HaBefeHo
MOMHaKy, HUKOj Aen of anapaTtoT 3a
Cyllete XpaHa He e MpuMepeH 3a
MWele BO MalMHa 3@ MUeHe
cafosm.

Mpeq Aa ro BMETHETE U
OTCTpaHWUTe BTaKHYBa4oT, CeKoraL
[ia r0 UCKNYy4MTE HarojyBakeTO Ha
npuknyyHuua. Kora ro ucknyvyeare
anaparoT 0f eNnekTpuyHaTa Mpexa,
OPXUTE 3a BTaKHYBaYoT, HE BreveTe
3a NPUKNY4HNOT Kaben.

He ynotpebysajTe ro anapaToT co
NPOZOSIKEH Kaben, OCBEH ako
WCTWOT rO Npernegan 1 ucnutan
COOBETHO 0CnoCcobeH CTpyYHak 3a
eNEeKTPUYHM MHCTanawum.

Hukoraww He ynotpebysajte
HeoZoBpeHu nomarana unu
NPUKIyYOoLM.

He monupajte rv noaBuxXHUTE
nenosu. 3a Bpeme pabotere
BHMMaBajTe ga pauete, obnekara,
KocaTa, ApBEHW NaXMLM W apyru
nomarana He [0j4aT BO KOHTaKT CO
anaparor. Taka ke cmanute
OMacHOCT 0f NOBPEAM Ha NuLa
n/vnu owwTeTyBakbe Ha anapator.

Be Monume, He HacouyBajTe ro
W3LyBOT Of MOTOPOT KOH Nnuua unu
KOH ropnvBm Matepujasniu.

AnapatoT He HameCTyBa|Te ro BO
6nm3nHa Ha M3BOPM Ha TOMMMHA.



[MorpuxeTe ce BTakHYBa4oT fa He
Buge ctucHat, buaejkn nHaky Moxe
[a [ojae [0 noxap uiv enekTpuyeH
yAap.

AKo 0BOj anapar ro npefageTe Ha
TpeTo NuLe, NnpeJaneTe My ro U OBOj
NpUpaYHKK co ynatcreara.

23.

BHUMAHUE

[} [a 6y cmanune onacHoCT of enekTpuyeH
yaap, He noTonyBajTe ro anaparor,
MPUKIYYHUOT Kaben unm BTakHyBavoT BO
Koja BMNo TEYHOCT U He M U3MOoXYBajTe Ha
[oXa, Bnara unm Te4HOCTU.

He ynoTtpebyBajTe ro npon3sofoT BO
6nusnHa Ha kaau 3a Kanewe, MujanHuum
WV Opyry cagoBwy CO BOAa WU Apyru
TeyHocTu. McTo Taka He ynoTpebyBajTe ro
Kora CTOMTE Ha BNaXHW Unv BoAeHU
noanorn. AnapaToT aa He 6uae Bo BrnaxHa
cpenuHa.

He n3noxyBajTe ro anapatoT Ha BUCOKU
TemnepaTtypu, QUPEKTHU COHYEBM 3paLy 1
Bnara.

He ynoTtpebyBajTe ro anapatoT co BOAEHU
paue. .

AKO oKOnMHaTa Ha anapaTtoT Ce HaBoAEHMU,
UCKIy4uTE IO Of eNeKTpuyHaTa mpexa.
Ako anapaToT nagHe BO BoAa, UCKITyYnTe ro
[OBOAOT Ha eneKkTpUYHa eHepruja Kaj
NpuKNyYyHuLaTa 1 BegHall n3saguTe ro
BTakHyBayoT. HE MOCEITHYBAJTE BO
BOJA MO AMNAPATOT.

Mpen HapegHaTa ynoTtpeba Ha anapaToT
Mopa fa ro nperneja cTpyyrbak 3a
enekTpuYHU anapaTu.

BHMUMAHMUE! He kopucteTe ro anapaToT noseke
on 20 yaca Bo TekOT Ha egHa ynotpeba. Mo 20
yaca, NPUTUCHETE o efHaLl KOM4YeTo ,,QJ“ 3aparo
uckny4ute ypenoT. VicknyyeTe ro u octaBeTe ro
[a ce U3naau Hajmanky 2 Yaca npef NoBTOPHO Aa
paboTu.

° He ynoTtpebyBajTe ro anapatot Bo 6nusuHa
Ha pacnpcKyBayku FIMMEHKN CO racoBMU.
HenpaBunHa ynotpeba 1 HecooaseTHO
nocTanyBare CO anapaToT MoXe Aa
npegu3Buka rpeLuka npy paboTereTo Ha
anapaToT Unu noBpeaa Ha KOPUCHUKOT.
BHumaBajTe npukny4HUoT kaben ga He ro
CTUCHE TeXOK Unu octap npegmeT, buaejku
BO CMPOTUBEH CryYaj MOXe Aa Aojae oo
noxap Unu enekTpuyeH yaap.
TemnepaTypaTa Ha AoCTanHUTe NOBPLUMHA
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3a Bpeme paboTetbe Ha anapaToT MoXe
MHOry 3 C€ NOBULUK.

PABOTEHE HA AMAPATOT 3A
CYLUEHE XPAHA

AnapaTtoT e onpeMeH Co CaMOAeeH BEeHTMNaTop,
KOj Ce rpvhku 3a LmpKynaumja Ha Bo3gyxoT v
obe3benyBa pamHOMeEpHO cyluewe. McylieHata
XpaHa e oAnuyHa 3a 3aKkycku, buaejku ke ja
3a4yBa CKOpPO ceTa XpaHnmBa BPeaHOCT U BKYCOT.

- OanuueH HaumH 3a fja ce 3a4yBa OBoLLje,
3aKyCKM, 3eMeHYyK, Neb, LiBeke UTH.

- [oTepnueu nocny>xaBHMLMW: NET NOCNYXaBHULIN,
KOV €4HOCTaBHO Ke ' CNoXUTe efieH Haa Apyr.

- Yucrewse Ha nocnyxasHuuUnTe e eAHOCTaBHO.

- MNpedmH 3a06neH obnuk.

- Mpo3opHWTE NocnyXaBHULM 0BO3MOXYBaaT Aa
ro HagasvpaTe OABUBAHETO Ha CYLLUEHETO

MPEA NPBATA YINOTPEBA:

Yucreme:

Mpepn npeaTa ynotpeba Ha anapatoT n3bpuwmTe
TV CUTe HeroBu cocTaBHu Aenosu. MNeTtTe
NoCny>KaBHULM K€ ' UCYUCTUTE CO Marslky
HaBnaxeHa kpna. Cnpema notpeba ynotpebute
peTepreHT. Hukoraw ga He ro mueTe
NoAHOXjeTo BO MalluMHa 3a MUeHe CafoBU.
WcTo Taka HuKorawi Aa He ro noTonuTe BO
BOAa UNu Apyra Te4YHOCT.

Mo uncTene 3a BoBeAyBare anapaToT Heka
paboTtu TpueceT MuHyTU. Bo oBa Bpeme BO
anapaToT 3a Cyllere Aa Hema xpaHa. [ium unu
MUpPU3OU WITO ce co3faBaaT BO OBa BpeMme, ce
BooGu4yaeHa nojaBa. Be monume, o6e36egurte
AOBOJHO NpoBeTpyBakse. [10 BOBEAYBaYKOTO
paboTere UCMNaKHWUTE T NOCIY)KaBHULUTE BO
BOAa W ucylimTte ru cute genosu. OBaa nocranka
e notpebHa camo npef npeaTta ynotpeba Ha HoB
anapat. HE MMETE O NOOAHOXJETO HA
AMAPATOT!

Mpen uncTere UcknyynTe ro anapaTtoT 3a
CylLEH€e XpaHa oA NpUKIyYHULaTa 1 novekajte aa
ce onagn. Co Meka YeTka OTCTpaHuTe
eBeHTyarlHu ocTaToum of xpaHa, kou 6u ce
3anenune Ha noeplumHaTa. Mpea aa ro crasute
Ha YyBar-€e anaparoT 3a CylUeHe, UCYLLUUTE 1
cuTe 4EenoBu.

He uncTute ro anapaToT co arpecuBHM
XeMukanuu unm rpyou, ogqHOCHO MaTepujanu 3a
6pycere, buaejkun co Toa MoxeTe Aa ja owTeTUTe
nospLUMHaTa.

COCTABYBAHE HA AMNAPATOT:

I'IorpM>KeTe Ce anapaToT 3a Cyllewe XpaHa aa e
cTabunHo HamecTeHHa LBpCTa 1 pamMmHa nognora.
CnoxwuTe m nocnyxasHuunTe 3a Cyllewe XpaHa n



MPUKIy4nTE rO anapaToT Ha enekTpuydHa Mpexa.
BucrHaTa Ha anapToT 3a cyluele MoXeTe Aa ja
sronemuTe o4 280 mm Ha 500 mm, 1 Toa Taka ga
TOPHUTE NOCNYXXaBHULW M1 ynoTpebnTe Kako
npogosrkeToun 3a fgonHute. Taka MoxeTe ga
CyLuMTe 1 noronemu napynkba xpaHa. Anaparor e
Taka NoAroTBeH 3a ynoTtpeba.

YNOTPEBA HA ANMAPATOT

1. MpwvknyyeTe ro gexvapaTopoT BO SUAEH
LUTeKep, Ke ce jaBu 3ByYEeH CurHan kora ce
Bkny4ysa. Ha LED ekpaHoT ke ce npukaxe ,8888";
noToa, NpUTMCHeTe ro konueto ,O egHaw 3a ga
ro BKNyunTe ypenot. AnapartoT NoyHyBa Aa
paboTtu n LED ekpaHOT ro npvkaxysa
cTaHpapaHoTto Bpeme ,10:00“ (M nocTaBkaTa 3a
Temnepartypa e ,70° C*), a curHanor ,:“ nomery
6pojknTe 3a Bpeme (4acoBu 1 MUHYTK) 3anovHyBa
fa cBeTka.

3a BpemMe Ha NpoLecoT Ha Cylleke, MoXe Aa rm
NpoOMeHWTe UNn Aa rM NPoBepuUTE BPEMETO Ha
Cyllere 1 TemnepaTtypaTa; NpUTUCHeTE ro

KonyeTo ,,@@“ 3a [a rm NnpoMeHuTe BPeMETO U
Temnepartypara.

Kora LED vnHAankaTopoT nokaxysa uHgopmaumm
3a BpEMETO, NPUTUCHETE IO Kon4yeTo ,+“ nunu ,-“ 3a
[a ro NpoMeHUTe BPEMETO Ha CyLLeHe
COOABETHO, NOCTaBYBajkn ro Ha BpegHOCT nomery
,0:30 1 ,19:30%. MNMputncHeTe ro konyeTo ,+“ nnu
»-" €AHaLl; BpEMETO Ha 3rofiemMmyBakse Unm
HamanyBsate e 30 MUHYTW CO cekoe NpUTUCKaHE.
AKO ro NpuTUCHETE Kon4yeTto ,+“ unm ,-“ u ro
OpXUTe NPUTUCHATO NOAONTO BPemMe, BpeAHocTa
Ha NOCTaBEHOTO BpeMe KOHTUHYMPaHO Ke ce
3ronemyBa unu ke ce HamanyBa. 3 CeKyHau no
3aBpLUYBaH-€TO Ha NnocTaBkaTa, CUCTEMOT
aBTOMaTCKM Ke ce npedpnv BO PEXUM Ha ,CTeH[
6aj“ Nnpu TekoBHO 3agafeHoTo Bpeme. [MputucHete

ro Kon4yeTo ,,&‘@“, noyekajte LED ekpaHoT Aa rm
npukaxe nHdopmMauunTe 3a Temneparypa; noroa,
NpUTUCHEeTE ro KonyeTo ,+“ unu ,-“ 3a cooaBeTHO
[a ja npoMeHuTe TemnepaTtypara Ha Cyluewe,
nocTaByBajku ja Ha BpeaHoCT nomery ,35°C* n
,70°C*. MpUTHCHETE rO KOMYETO ,+* UMK KOMYeTo ,-
“ eQHaLL; BPEMETO Ha 3ronemMyBare Unm
HamanyBarse e 5°C co cekoe nputuckare. AKo ro
nNpuUTUCHETE KoM4eTo ,+*“ unu ,-“ 1 ro gpxute
npuUTUCHATO NOAONTO BpeMe, 3a4afeHOTo Bpeme
NnocTojaHo Ke ce 3ronemyBa vnv Hamanysa. 3
CeKyHAM MO 3aBpLLYBaH-€TO, CUCTEMOT
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aBTOMaTCKM Ke ce npedpnv BO pEXUM Ha ,CTeHA
6aj“ Npu TeKOBHO 3a4afeHOTO BpeMeE.

Kora 3agageHoTo Bpeme ke ogbpowu go ,0:004,
HajnpBO NpecTaHyBa Aa paboTu rpejHnoT
efieMeHT, BEHTUNaTopoT Ke nNpodorxu aa paboTm
ywte 10 cekyHAW, 3By4HNOT cUrHan ke ce ornacu
20 natu (no egHaw Bo cekyHaa), a Ha LED
ekpaHorT ke ce npukaxe ,Kpaj* (,End").

2. Bo cekoj pexum Ha paboTa, NpuTUcHeTe ro
konueto ,©“ egraww 3a a ro UCKINyunTE Ypeaor;
rpejHNOT enemMeHT ke npectaHe Aa paboTu, a
BEHTMNATOPOT ke Npoaomkun aa pabotum ywTte 10
CeKyHaw.

Beneuwka:

1. OcHoBaTa Ha BeHTUnarTopoT Tpeba cekorawl e
rnocTaBeHa Ha MecTo foAeka anapaToT paboTw.
Ako HemaTe Bpeme Aa ja ucylumTe Lenara xpaHa
3a efeH AeH, MoXeTe Aa ja UCyLuuTe HapegHuoT
neH. Bo T1oj cnyyaj, xpaHata Tpeba aa ja cmectute
BO Caj 1 [a ja CTaBuTe BO 3aMpP3HYBaYoT.

2. Kora ke 3aBpLunTe CO CyLleHe, UCKIyYeTe ro
ypenoT oA eneKkTpuyHaTa Mmpexa.

3. Ce npenopavyBa Aa cTaBuTe Hajmarnky 3
pelueTkn, 6e3 pas3nuka Aanv nMa xpaHa Ha HUB
Unn He.

4. 3apajTe HUCKa TeMmnepaTypa 3a TeHku/manu
napyvba xpaHa unv 3a nomarnky xpaHa. 3agajte
BMCOKa TeMMeparypa 3a cyllere aedenv/ronemm
napyuksa xpaHa 1 norosiemMo KOfMyecTBo XpaHa.
PerynatopoT Ha TemnepaTypa, UCTO Taka, MoXe
[a ce KOpUCTM U 3a HamarnyBame Ha
TemnepaTtypaTa Jofeka xpaHaTta e npu KpajoT Ha
LIMKIYCOT Ha CylleHe, LUTO ja OnecHyBa
KOHTponaTa Ha KOHeYHaTa CoAapXvHa Ha Brara Bo
XpaHarTa..

COBETMW:

- AnaparoT 3a cyllere XpaHa 1Ma MneT CIOXITUBK
nocnyxasHuun. OnpeMeH e UCTo Taka u co
3awTuTa nNpoTuB nperpesame. Bo nogHoxjeTo Ha
anapaTtoT ce Haoraart rpejaym, MOTop, BEHTUnaTop
1 TepmocTar. .

- MNpouennTe Ha NOCNy>XaBHUKOT OBO3MOXyBaaT
LMpKyraumja Ha BO3ayXoT.

- Bosgyx, 3arpeaH co Haf3op Ha TemnepartyparTa,
LMpKynupa o NoAHOX|eTO Ha anapaToT 3a
CyLLIEH-e XpaHa HU3 CeKoj OA NeTTe NOCNyXaBHULM
1 KanakoT 1 OABOAYBa Brara of xpaHara.

- BpemeTo 3a cyluere Moxe Aa ce MeHyBa co
orneq Ha BnaxHoOCTa Ha XpaHaTta 1 BO3[yXoT.
AnapatoT 3a cyllere xpaHa ynoTpebysajte ro Bo
npocTopuja Kage Hema MHOry npas 1 BO Koja uMma



nocta Bo3ay, Tonna u cyea. BaxHo e n gobpo
NpoBeTPyBaH-E.

- OBoLUje U 3eneHYyK, UCYLIEeHN BO BalIMOT
anapart 3a cyllewe xpaHa, ke 6uaar Ha usrnen
NOVHAaKBMN Off CYBO OBOLLje 1 3eNeHYyK of
npoAaBHULM CO 34paBa npexpaHa n
cynepmapkeTu. NpuynHa 3a Toa e geka BO
BalLUMOT anapar 3a CyllueHe XpaHa He ce
ynoTpe6GeHn KOH3epBaHCU U BeLUTaKn
cpencTBa 3a 60ewe U Aeka ocTaHyBaaT camo
NPUPOAHU COCTOjKM.

Benexetbe Ha BNaXHOCTa 1 TEXMHATa Ha XxpaHaTa
npea 1 no oapeAeHn LMKIyCH Ha CylleHe MOXe
Oa Bv 6uae Bo nomoLl npu nogobpyBare Ha
BallaTa TeXHUKa Ha CylleHe BO UOHWUHa.

COBETU 3A CYLWUEKE:

BpemeTo 3a cyliewe npeTxogHo obpaboTeHo

OBOLLje Ce MeHyBa CO Orfnej Ha criefHuBe

hakTopu:

1) pebenuHa Ha napynkeaTta UK pesaHk1Te,

2) ©pojoT Ha nocnyxaBHUUM, ynoTpebeHn Bo
NPOLECOT Ha CyLleHe,

3) KonMYMHaTa XpaHa LUTO ja cywuTe,

4) BnaraTa UM BNaxHocTa BO BallaTa cpeanHa,

5) BawwuTe xenbu co ornes Ha cyllexe
noeavHeYHV BULOBY XpaHa.

"o npenopayyBame crnegHoBO:

° Cekoj 4ac npoBepuTe Kako Hanpeaysa
CyLLEeHETO.

L] Ako 3abenexunTe HepaMHOMEPHO CyLLeHE,
3aBpTUTE W/WNWN 3aMeHUTE o peocneaoT
Ha nocnyxaBHuUMTE.

L] Ha nakeToT co xpaHa 03HauyuTe CoApXKMHa,
AaTym 1 TexvHa npep cyleke. 3a
nHdopmaumja BO MaHNHa Moxe da buae
KOPWCHO, aKko HaBedeTe 1 BpeMe Ha
cyliere.

[ ) Hajoobpuv pe3yntatu npu cyliere xpaHa ke
NOCTUrHETE CO NPETX0AHO obpaboTeHa
XpaHa.

° MpaBunHo YyBak-e Mo Cyllere ke
NpUNOMOrHe KOH Toa Ja xpaHaTa oCTaHe BO
nobpa coctojba n fa rv 3avyBa XpaHnuBuTe

martepum.
YYBAKE
®  XpaHaTa CTaBuTE ja Ha YyBare OTKaKo ce
onaau.

o XpaHaTa Ke ocTaHe jaanvea Nofonro, ako ja
YyBaTe BO NajeH, CyB 1 TEMEH NpocTop.

° Op capoT, ogHOCHO ambanaxaTa 3a
ncyLueHa xpaHa UCTUCHWUTE o CUOT BO3AyX
LUTO MOXeTe W HENPONyCTNNBO 3aTBOPUTE.

° OnTumanHa Temnepatypa 3a YyBahe CyBa
xpaHa e 15 °C nnu nomarnky.

[ Hukoral He cTaBajTe Ha YyBajTe XpaHa

HernocpenHo BO MeTarneH cag.

° He ynotpebyBajTe ambanaxa Bo Koja uma
"MHory Bo3gyx" unm koja criabo 3aTuHa.

] Bo HegenuTe no cylere NoBpeMeHo
npoBepuTe ja BNaXHOCTa Ha cyBaTa XpaHa.
AKko BO XpaHaTa npeocTaHana snara,
HapedHWOT NaT cyluuTe ja NoJosro Bpeme,
Aa cnpeveTe Aa 6u ce pacunana.

[ 3a pa bupe cyBaTta xpaHa LITo
NoKBanMTeTHa, CyLIEHO OBOLUje, 3eMeHYYK,
6unkn, opeB4Ynksa 1 neb yyBajTe BO
NaguIHUK NNn 3aMp3HyBay HajMHory eaHa
roavHa.

o CyLueHo mMeco, X1BUHa 1 pubn YyBajTe
HajMHOTY TP MeceLy BO NaanIHuK,
OOHOCHO 1 roguHa BO 3amMp3HyBau.

YNCTEHE N OOPXXYBAHE

Mo ynoTpeGa uckny4ute ro anapatoT 3a CyLuehe
XpaHa of, NpuKnyyYHULaTa 1 novekajte aa ce
onagun. Co Meka YeTka OCTpaHUTE EBEHTYarHU
ocTaToum of XpaHa LTo 6u ce 3anenune Ha
nocnyxasHuuute. MNpen Aa ro cTaBuTe Ha vYyBake
anapaToT 3a CylleHe, UCYLLUUTE 1 CUTE OENOBU
co cyBa kpna. [MNoBpLuMHaTa Ha KyRULITETO
MCYMCTUTE ja CO BOAEHA Kpna.

Co xapTWeHM Kpnn OTCTPaHUTE eBeHTyarnHa
U3NULIHa MapuHaga.

He uncTuTe ro anapaToT co arpecuBHM
XeMukanuu unm rpyu, ogqHOCHO MaTepum 3a
Opycetbe, Buaejkn Taka MOXeTe Ja ja owTeTute
noBpLuMHara.

OTCTPAHYBAHKE HA OTMNAAOLIN

CumboroT 2 Ha npown3BoA0T UMK
ambanaxaTa 03HaJvyBa [ieka OBOj MPOVN3BOZ,
He e [O3BOMEHO Aia Ce TpeTupa Kako
0TNagoK o4 AOMaKMHCTBO. OaHeceTe ro Ha
CcooaBEeTHO 006MpH0 MECTO 3a peunKnmpaHe
ENeKTpU4Ha 1 eneKTpoHCKa onpema, Co rpwkxa 3a
NpaBUHO OTCTPaHyBaH-e Ha OBOj NPOM3BOL ke
npuaooHeceTe KOH npenpeyyBale Ha LUTETHU
nocneguumn 3a XXnBotHata cpegnHa n 3D,paBj9T0 Ha
nyreTo, Koe BO CMPOTUBEH Cryyaj 61 Moxeno aa m
npeanssrka HeCoodBeTHO NnocranyBaH-e Co OBOj
NpoV3BOZ, MO KPajoT Ha HEroBMOT BEK Ha Tpaetbe. 3a
noHaTaMoLWHN U noaeTanHu I/IHCbOpMaLWII/I 3a
peuuvknMpare Ha OBOj Npon3Bod, Be Monuve,
o6paT|/|Te Cce [0 HaneXXeH NnokKaneH opraH, HMBHa
cny)K6a 3a OTCTpaHyBawe Ha oTnagoun vnu oo
npogaBHULATa BO Koja CTe ro Kynune anapaTtor.

MapaHuuja u cepBuc

Ako BM ce noTpebHu nHpopmaumm unm umate
TeLKOTMM Npu ynoTpeba Ha anapaToT, BUKHUTE
LleHTap 3a nomowu Ha kynyBauyu Ha Gorenje BO
BalLaTa Apxasa (TenedoHckn 6poj e HaBedeH BO



MeryHapoAHUOT rapaHTeH nucT). AKo BO BallaTta GORENJE

Opxasa Hema LleHTap 3a momoLL Ha KynyBauu, BU NOCAKYBA OJIEMO 3A0OBOJICTBO
BMKHWTE CepBUCHO oaaeneHune Ha Gorenje 3a MPU YNMOTPEBA HA BALLUOT AMNAPAT.
anapaTtu 3a AOMaKVUHCTBO.
Camo 3a nuyHa ynotpe6a! Cu npuapxxyBame npaso A0 Kakesu 6uno
MPOMEHMU.
INSTRUCTION MANUAL GB
L. Control panel 8 and supervised. Keep the appliance
2. Base . .
3. Underpart and its cord out of reach of children
4. Adjustable trays younger than 8 years.
5. quer
6. Clip 2. This food dehydrator is designed for
CONNECTION DOMESTIC USE ONLY and it is not
Check the mains voltage stated on the appliance. suitable for commercial use. Do not
Unwind and straighten the power cord before use. use it outdoors.
GETTING STARTED 3. When using the food dehydrator make
Remove any packing from the product. sure that it is placed on a flat, level and
Place the packing inside the box and either store sturdy surface; ensure there is no risk
or dispose of responsibly. of it falling and that the surface can
SAFETY INSTRUCTIONS support the weight of the unit during
The following basic precautions should use. . _ _
always be observed when using the 4. Failure to follow all instructions herein
electrical appliance. may result in electric shock, fire or
PLEASE READ THESE serious personal injury .The warnings,
INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE cautions and instructions discussed in
USE AND RETAIN FOR FUTURE this instruction manual cannot cover
REFERENCE all possible conditions and situations
1. This appliance can be used by that may occur while the product is in
children aged 8 years and above and use
persons with reduced physical, 9. Do not leave the food dehydrator
sensory or mental capabilities or lack unattended during use.
of experience and knowledge under 6. Always keep the food dehydrator out
supervision or if they have been given of children's reach as they are unable
instruction concerning safe use of the to recognize the hazards associated
appliance and if they understand the with incorrect handling of electrical
hazards involved. Children shall not appliances.
play with the appliance. Cleaning and 7. This appliance is not intended for use
user maintenance shall not be made by persons (including children) with
by children unless they are older than reduced physical, sensory or mental
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capabilities or lack of experience and
knowledge unless they have been
given instructions concerning use of
the appliance or they are supervised
by a person responsible for their
safety.
. Before plugging the food dehydrator
into the power mains, check if the
voltage and power supply comply with
the specifications on the food
dehydrator’s rating label.
Make sure that the food dehydrator is
switched off and remove the plug from
the wall power outlet when it is not in
use; before cleaning and during
repairs.
10.Ensure that the food dehydrator and
power cord are not placed over sharp
edges and keep them away from hot
objects and open flames; otherwise
the plastic will melt, which can resultin
a fire.
11.Under no circumstances should the
food dehydrator or the plug be
immersed in water or any other liquid.
Do not use the appliance with wet
hands.
12.Check the food dehydrator and power
cord regularly for damage.
13.Do not use the food dehydrator if there
is any damage to the plug or cord,
following a malfunction, or after it has
been dropped or damaged in any way.
14.1f the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, its
service agent or a similarly qualified
person in order to avoid hazard.
15.Repairs to the food dehydrator should
only be performed by a qualified

electrician. Improper repairs may put
the user at risk.

16.None of the product parts are
dishwasher safe unless explicitly
specified otherwise.

17.Always turn off the power at the power
outlet before inserting or removing the
plug. Remove by holding the plug; do
not pull on the cord.

18.Do not use your appliance with an
extension cord unless this cord has
been checked and tested by a
qualified technician.

19.Never use an
attachment.

20.Avoid contact with moving parts. Keep
hands, hair, clothing, spatulas and
other utensils away during operation
to reduce the risk of injury to persons
and/or damage to the machine.

21.Please do not turn the draught of
engine towards others or tinder.

22.Please do not keep the appliance next
to a source of heat. Make sure the plug
is not squeezed or pressed; otherwise
it will cause a fire or electric shock.

23. If you pass this appliance on to a third
party, these operating instructions
must also be handed over.

unauthorized

CAUTION
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o To reduce the risk of electric shock, do not
immerse or expose the product, flexible cord
or plug to rain, moisture or any liquid.

Do not use the product near baths, basins or
other vessels containing water or other
liquids, or when standing in or on damp or wet
surfaces. Don’t keep the device in the watery
environment;

Keep the device away the place of high
temperature, ray and wetly.

Don’t operate the device with wet hands.
Please turn off the power supply in the watery




environment.

In the event where the appliance is dropped
into the water, turn off the power at the power
outlet and remove the plug immediately. DO
NOT REACH INTO THE WATER TO
RETRIEVE IT.

It is important to note that the appliance will
have to be inspected by a qualified technician
before using it again.

ATTENTION! Do not run the appliance for more
than 20 hours in one single use. After 20 hours,
press “ O~ buttom once to turn off the unit. Unplug
and let it cool down at least 2 hours before
operating again.

° Do not operate near gas spray cans.

L] Incorrect operation and improper handling
can lead to malfunction of the appliance and
injuries to the user.

L] The power cord can not be squeezed by
something heavy or sharp, otherwise it will
cause a fire or electric shock.

L] The temperature of accessible surface may

be HIGH when the appliance is operating.

FEATURE OF DEHYDRATOR

This unit features an automatic fan which
circulates warm air to ensure even drying! Dried
foods make a great snack because they retain
nearly all of their nutritional value and flavour.

-Perfect way to preserve fruit, snacks, vegetables,
bread, flowers and more.

- Adjustable trays: five easily stackable trays.

- Trays are easy to clean.

- Sophisticated rounded design.

- Transparent trays allow you to check the food
status.

BEFORE USE:

Cleaning:

Before using the appliance for the first time, wipe
all parts of the appliance. Clean the 5 trays with a
lightly moistened cloth. Use detergent as needed.
Do not wash the BASE in a dishwasher or
immerse it in water or any other liquid!!!

After cleaning, the unit must be run in for 30
minutes. Do not place any food in the dehydrator
during this period. Any smoke or smells
produced during this procedure are normal.
Please ensure sufficient ventilation. After the
run in period, rinse the racks in water and dry all
parts. This procedure is only necessary before
using a new appliance for the first time. (DO NOT
WASH THE BASE!!!)

Unplug the dehydrator from the power supply and
let it cool down before cleaning. Use a soft brush

25

to remove any food stuck to the surface. Dry all
parts before storing the dehydrator.

Do not clean the appliance with aggressive
chemicals or abrasives as this may damage the
surface.

ASSEMBLING THE APPLIANCE:

Make sure that the dehydrator sits steadily on a
solid, level surface. Stack the drying trays and
connect the plug into a wall socket. The height of
dehydrator can be increased from 280 mm to 500
mm by turning the upper trays into the clips for
lower ones, which makes it possible to dry larger
chunks food. The dehydrator is now ready for use.

USING THE APPLIANCE

1. Plug the dehydrator into a wall outlet,
there is a beep sound at the beginning when it
starts up. The LED screen will show “8888”, then
press “ O~ button once to turn on the unit, the
appliance start to work, and the LED screen show
the default time setting “10:00” (and the
temperature setting is “70°C”, the signal “:” between
the time figures ( hours and minutes) start flash.
During the drying process, you can change or
check the drying time and temperature, press “the

(O button for transition the time and
temperature.

when the LED shows the time information, use “+”
or “-“ button to change the drying time accordingly,
setting it to a value between “0:30” to “19:30”,
press “+” or “-“button once, the time increment or
decrement is 30 minute/press. If you press and
hold the “+” or “-“ button for a long time, the time
setting will increase or decrease continuously. 3
seconds after finishing setting, the system will
automatically switch to standby mode in the

current time setup. Press the 8O- button, let the
LED screen shows the temperature information,
use use “+” or “-“ button to change the drying
temperature accordingly, setting it to a value
between “35C” to “70C”, press “+” or “-“button
once, the time increment or decrement is
5°C/press. If you press and hold the “+” or “-

“ button for a long time, the time setting will
increase or decrease continuously. 3 seconds
after finishing, the system will automatically switch
to standby mode in the current time setup.

When the set time counts down to “0:00”, the
heating element stops working first, the fan will
continue running for 10 seconds and the buzzer
will beep 20 times (once per second), the LECD
shows “ End”

1
2. In any function mode, press QO button
once to turn off the unit, the heating element stops
working first, the fan will continue running for 10




seconds.

Note:

1. Make sure that the fan base is always in
place when operating. If you do not have time to dry
all the food in one day, you can dry it in next day. In
this case, you should store the food in a container
and put it in the freezer.

2. If finish drying, unplug the unit from the
power mains.
3. It is recommended to stack at least 3

trays, whether there is food on them or not.

Set low temperature for thin/small pieces of food
or for a small load of food. Set high temperature
for drying thick/big pieces of food and large loads.
The temperature can also be used to decrease the
temperature as the food is near the end of its
drying cycle, which makes it easier to control the
final moisture level in the food.

HINTS:

-This dehydrator includes 5 stackable transparent
trays and it features overheat protection. The base
contains th heating elements, motor, fan and
thermostat.

-The air vents on the tray allow air to circulate.
-Using temperature-controlled heating, air is
circulated from the base of the dehydrator to each
of the five trays and the cover to eliminate
moisture from food.

-Depending on the moisture in the food and the
humidity in the air, drying time can change. Use
the dryer in a dust free, well ventilated, warm and
dry room. Good ventilation is also important.

- Fruit and vegetables dried in your food
dehydrator will be different in appearance from
those sold in health food stores and
supermarkets. This is because your food
dehydrator uses no preservatives, no artificial
colouring and only natural additives.
Recording humidity and weight of the food before
and after particular drying times will be helpful for
improving your drying techniques in the future.

DRYING TIPS:

Drying time for pre-treated fruit will vary according

to the following factors:

1) thickness of pieces or slices

2) number of trays used in the drying process

3) volume of food being dried

4)  moisture or humidity in your environment

5) your preferences of drying for each type of
dried food

It is recommended to:

[ Check your food every hour.

[ Rotate and/or re-stack your trays if you notice
uneven drying.

[ Label food with contents, date and weight

before drying. It will also be helpful to note the
drying time for future reference.

° Pre-treated food will give the best effect in
drying.

° Correct food storage after drying also will
help to keep food in good condition and
preserve the nutrients.

STORAGE

o Store food only after it has cooled down.

o Food can be kept longer if stored in a cool,
dry and dark place.

o Remove all the air you possibly can from the
storage container and close tightly.

° Optimal storage temperature is 15°C or
lower.

° Never store food directly in a metal container.

®  Avoid containers that “breathe” or have a

weak seal.
° Check the contents of your dried food for
moisture  during the weeks following

dehydration. If there is moisture inside, you
should dehydrate the contents for a longer
time to avoid spoilage.

° For best quality, dried fruit, vegetables,
herbs, nuts, and bread should not be kept for
more than 1 year if kept in the refrigerator or
freezer.

° Dried meats, poultry and fish should be
stored for no more than 3 months if kept in
the refrigerator, or 1 year if kept in the freezer.

CLEANING AND MAINTENANCE

After use, unplug the dehydrator from the power
supply and let it cool down before cleaning. Use a
soft brush to remove food stuck to the trays. Dry
all parts with a dry cloth before storing the
dehydrator. Clean the surface of the housing with
a wet cloth.

Use paper towels to remove any excess marinade.
Do not clean the appliance with aggressive
chemicals or abrasives to avoid damaging the
surface.

WASTE DISPOSAL

The symbol E on the product or on its packaging
indicates that this product may not be treated as
household waste. Instead it shall be handed over to the
applicable collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help prevent
potential negative consequences for the
environment and human health, which could
otherwise be caused by inappropriate waste
handling of this product. For more detailed
information about recycling of this product, please
contact your local city office, your household



waste disposal service or the shop where you
purchased the product.

Guarantee & service

If you need information or if you have a problem,
please contact the Gorenje Customer Care Centre
in your country (you can find the phone number in
the worldwide guarantee leaflet). If there is no
Customer Care Centre in your country, please
contact your local Gorenje dealer or contact the
Service department of Gorenje domestic
appliances.

For personal use only!

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Panou de control
Baza

Parte inferioara
Tavi ajustabile
Capac

Clema

o UAWNE

RACORDARE

Verificati voltajul prizelor indicat pe aparat.
Desfaceti si indreptati cablul de alimentare inainte
de utilizare.

ETAPE PREGATITOARE

indepartati ambalajul produsului.

Puneti ambalajul in cutie si depozitati-l sau

eliminati-l in mod responsabil.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Masurile de precautie de mai jos trebuie

respectate de fiecare data cand utilizatj

aparatul electric.

VA RUGAM SA CITITI CU ATENTIE

ACESTE INSTRUCTIUNI INAINTE DE

UTILIZARE $I SA LE PASTRATI

PENTRU CONSULTAREA

ULTERIOARA

1. Acest aparat poate fi folosit sub
supraveghere de catre copii cu varsta
de 8 ani si mai mare si de catre
persoane cu capacitati  fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau
fara experienta si fara cunostintele
necesare, sau daca acestea au primit
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. Nerespectarea acestor

GORENJE

WISHES YOU A LOT OF PLEASURE
WHEN USING YOUR APPLIANCE

RO

instructiuni cu privire la utilizarea in
sigurantd a aparatului si daca inteleg
riscurile implicate. Copiii nu se vor juca
cu aparatul. Curatarea si intretinerea
nu vor fi efectuate de copii decat daca
au peste 8 ani si sub supraveghere.
Nu lasati aparatul si cablul sau de
alimentare la indemana copiilor cu
varsta sub 8 ani.

. Acest deshidrator de alimente este

creat DOAR PENTRU UZ CASNIC si
nu este destinat uzului comercial. Nu
il folositj in spatji deschise.

. Atunci cand folositi deshidratorul de

alimente asigurati-va ca acesta este
asezat pe o suprafata plana, dreapta
si rezistenta; asigurati-va ca nu exista
riscul ca acesta sa cada si ca
suprafata poate susfine greutatea
aparatului in timpul utilizarii.

instructiuni
poate crea risc de soc -electric,
incendiu sau vatamare corporala
grava. Avertismentele, masurile de
precautie si instructiunile indicate in
acest manual de instructiuni nu pot
acoperi toate conditiile si situatiile
posibile care pot interveni in timpul



functionarii aparatului.

5. Nu lasati deshidratorul de alimente
nesupravegheat in timpul utilizarii.

6. Nu lasati deshidratorul de alimente la
indemana copiilor, pentru ca acestia
nu pot identifica riscurile asociate
utilizarii gresite a aparatelor electrice.

7. Acest aparat nu poate fi folosit de
catre persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau fara experienta si
cunostintele necesare decét daca au
primit instructiuni cu privire la
utilizarea aparatului sau daca sunt
supravegheate de catre o persoana
responsabila pentru siguranta lor.

8. Tnainte de a conecta deshidratorul de
alimente la priza, asigurati-va ca
tensiunea si sursa se alimentare
corespund  specificatilor de pe
eticheta cu caracteristici tehnice a
deshidratorului de alimente.

9. Asigurati-va ca deshidratorul de
alimente este oprit si scoateti stecarul
din priza de perete atunci cand nu este
in functionare, inainte de curatare siin
timpul lucrarilor de reparatie.

10.Asigurati-va ca deshidratorul de
alimente si cablul de alimentare nu
sunt agezate pe margini ascutite si
tinefi-le la distanta de obiecte incinse
si flacara deschisa; in caz contrar,
plasticul se va topi, ceea ce poate
genera un incendiu.

11.Deshidratorul de alimente sau cablul
de alimentare nu pot fi scufundate in
apa sau in alte lichide. Nu folosi
aparatul daca aveti mainile ude.

12.Verificati in mod regulat deshidratorul

de alimente si cablul de alimentare
pentru a depista eventualele avarii.
13.Nu folositi deshidratorul de alimente
daca exista avarii ale stecarului sau
ale cablului de alimentare, ca urmare
a unei defectiuni, sau daca acesta a
fost scapat sau avariat in orice fel.
14In  cazul defectdrii cablului de
alimentare acesta trebuie inlocuit de
catre producator, agentul de service al
acestuia sau o persoana cu calificare
similara, pentru a evita orice pericole.
15.Lucrarile de reparatie  asupra
deshidratorului de alimente trebuie
efectuate doar de catre un electrician

calificat. Lucrarile de reparatie
necorespunzatoare pot pune
utilizatorul in pericol.

16.Niciuna dintre componentele

produsului nu pot fi spalate in masina
de spalat vase, decat daca acest lucru
este specificat in mod clar.

17.Opriti intotdeauna alimentarea prizei
inainte de a introduce sau scoate
stecherul. Scoatefi din priz& {inand
stecarul; nu trageti de cablul de
alimentare.

18.Nu folositi aparatul cu un cablu de
alimentare decat daca respectivul
cablu a fost verificat si testat de catre
un tehnician calificat.

19.Nu folositi niciodatd dispozitive
neautorizate.

20.Evitati contactul cu componentele
aflate in miscare. Tineti mainile, parul,
hainele, spatulele si alte ustensile la
distanta in timpul functionarii pentru a
reduce riscul de vatamare corporala
si/sau de avariere a aparatului.



21.Va rugam sa nu intoarcefj tirajul
motorului spre alte persoane sau
materiale.

22.Va rugam sa nu tineti aparatul in
apropierea unei surse de caldura.
Asigurati-va ca stecarul nu este strans
sau presat; in caz contrar, acesta
poate genera incendiu sau $oc
electric.

23. Daca transferati acest aparat cétre o
alta persoana, trebuie predate si
aceste instructiuni de utilizare.

ATENTIE

[} Pentru a reduce riscul de soc electric nu
scufundati sau expuneti produsul, cablul de
alimentare sau stecarul la ploaie, umezeala
sau alte lichide.

Nu folositi produsul in apropierea cazilor,
chiuvetelor sau a altor vase care contin apa
sau alte lichide, sau atunci cand stati pe
suprafete umede sau ude. Nu tineti aparatul
ntr-un mediu umed.

Nu lasati aparatul in spatii cu temperaturi
ridicate, radiatii si umezeala.

Nu operati aparatul cu mainile ude.

Va rugam sa opriti alimentarea cu energie
electrica in mediile umede.

Tn cazul in care aparatul este scapat in apa,
opriti alimentarea cu energie de la priza si
scoateti stecarul imediat. NU INCERCATI SA
L SCOATETI DIN APA.

Trebuie retinut faptul ca aparatul va trebui
verificat de catre un tehnician calificat inainte
de a fi utilizat din nou.

ATENTIE! Nu mentineti aparatul in functiune mai
mult de 20 de ore la o singura utilizare. Dupa 20 de
ore, apasati butonul “ ©” o datd pentru o opri
unitatea. Deconectati-I de la priza si lasati-l sa se
raceasca cel putin 2 ore Tnainte de a-l pune in
functiune din nou.

[ Nu folositi aparatul in apropierea recipientelor
Cu spray.

® Folosirea incorecta  si manipularea
necorespunzatoare pot determina avarierea
aparatului si vatamarea corporala a
utilizatorului.

[ Cablul de alimentare nu poate fi strivit de

obiecte grele sau ascutite, In acest caz
putdnd genera un incendiu sau un soc
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electric.

Temperatura suprafetei exterioare poate fi
RIDICATA atunci cand aparatul este in
functiune.

CARACTERISTICILE
DESHIDRATORULUI

Acest aparat dispune de un ventilator automat
care circula aerul cald pentru a asigura o
deshidratare uniforma! Alimentele deshidratate pot
fi o foarte buna gustare pentru ca isi pastreaza
aproape intreaga valoare nutritionala si aroma.

- Modul perfect de a conserva fructe, gustari,
legume, péine, flori si multe altele.

- Tavi ajustabile: cinci tavi usor de depozitat.

- Tavile sunt usor de curatat.

- Design rotund sofisticat.

- Tavile transparente va permit sa verificati starea
alimentelor.

INAINTE DE UTILIZARE:

Curatare:

Tnainte de a folosi aparatul pentru prima data,
stergeti toate componentele acestuia. Curatati
cele 5 tavi cu o carpa umeda. Folositi detergent
daca este necesar. Nu spalati BAZA in masina
de spalat vase si nu o scufundati in apa sau in
alte lichide!!!

Dupa curatare, aparatul trebuie sa functioneze gol
timp de 30 de minute. Nu puneti alimente in el in
acest interval. Fumul sau mirosurile emanate in
timpul acestei proceduri sunt normale. Va
rugam sa asigurati o ventilatie
corespunzatoare. Dupa aceasta perioada de
functionare, clatiti tavile in apa si stergeti toate
componentele. Aceasta procedura este necesara
doar Tnaintea primei utilizari a unui aparat nou.
(NU SPALATI BAZA!!!)

Scoateti deshidratorul din priza si lasati-l sa se
raceasca inainte de a-l curata. Folositi o perie
moale pentru a indeparta resturile de alimente de
pe suprafata. Stergeti toate componentele Thainte
de a strange deshidratorul.

Nu curatati aparatul cu produse chimice agresive
sau abrazive, pentru ca acestea pot avaria
suprafata.

ASAMBLAREA APARATULUI:

Asigurati-va ca deshidratorul este asezat pe o
suprafata sigura, dreapta. Asezati tavile uscate si
introduceti stecarul in priza. Inaltimea
deshidratorului poate fi crescuta de la 280 mm la
500 mm daca tavile de sus sunt folosite pe post de
cleme pentru cele de jos, facand astfel posibila
deshidratarea alimentelor de dimensiuni mai mari.
Acum deshidratorul este pregatit pentru a fi folosit.



FOLOSIREA APARATULUI

1. Conectati deshidratorul la o priza, veti auzi un bip
scurt atunci cand porneste. Ecranul LED va

arata "8888”, apoi apasati butonul “ ©” pentru a
porni unitatea, aparatul va incepe sa functioneze,
iar ecranul LED va arata timpul implicit
setat "10:00”(iar temperatura setata este "70°C”,
semnalul “” intre cifrele pentru ora (ore si minute)
va incepe sa lumineze intermitent.

In timpul procesului de deshidratare, puteti
schimba sau verifica durata de deshidratare si
temperatura, apasati butonul “8|©~ pentru tranzitia
intre timp si temperatura.

Cand LED-ul arata informatiile despre timp,
utilizati butonul “+” sau “-“ pentru a schimba durata
de uscare in mod corespunzator, setand-o la o
valoare intre “0:30” pana la “19:30", apasati
butonul “+” sau “-“ o dat&, durata de crestere sau
reducere a duratei este de 30 de minute/ apasare
de buton. Daca apasati si tineti apasat butonul “+”
sau “-“ pentru o perioada mai mare de timp, timpul
setat va creste sau descreste continuu. La 3
secunde dupa finalizarea setarii, sistemul va trece
automat in modul standby pentru timpul curent

setat. Apasati butonul ek , lasati ecranul LED
sa arate informatiile despre temperatura, folositi
butonul “+” sau “-“ pentru a schimba temperatura
de uscare corespunzatoare, setdnd-o la o valoare
cuprinsa intre “35°C” si “70°C”, apasati butonul “+”
sau “-“, valoarea de crestere sau reducere a
temperaturii este de 5°C/apasare de buton. Daca
apasati si tineti apasat butonul “+” sau “-“ pentru o
perioada mai mare de timp, timpul setat va creste
sau descreste continuu. La 3 secunde dupa
finalizarea setarii, sistemul va trece automat in
modul standby pentru timpul curent setat.

Cand timpul setat ajunge la valoarea “0:00”,
elementul de incalzire va inceta primul sa
functioneze, ventilatorul va continua sa
functioneze timp de 10 secunde si se va emite un
sunet scurt de 20 de ori (o data pe secunda),
Ecranul LCD va arata "End”/ "Final”.

3. In orice mod de functionare, apéasati
butonul “O” o dats pentru a opri unitatea,
elementul de incalzire se va opri primul, ventilatorul
va continua sa functioneze timp de 10 secunde.
Nota:

4. Asigurati-va ca baza pentru ventilator
este corect pozitionata atunci cand folositi aparatul.
Daca nu aveti timp s& uscati toate alimentele intr-o
singurd zi, le puteti usca in ziua urmatoare. in
aceasta situatie, trebuie sa depozitati alimentele
intr-un recipient si s& le puneti in congelator.

5. Cand ati terminat de deshidratat,
deconectati unitatea de la priza.

6. Se recomanda sa umpleti cel putin trei
tavi, indiferent daca este sau nu mancare pe ele.
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Setati o temperatura joasa pentru alimente
subtiri/mici sau pentru o cantitate mica de
mancare. Setati o temperatura mare pentru
deshidratarea alimentelor groase/mari sau pentru
cantitati mari de mancare. De asemenea,
temperatura poate fi folosita pentru a descreste
temperatura pe masura ce alimentele se apropie
de finalul ciclului de deshidratare, ceea ce
usureaza controlul gradului final de umiditate din
alimente.

SFATURL:

-Acest deshidrator are 5 tavi transparente care pot
fi suprapuse si dispune de un sistem de protectie
impotriva supraincalzirii. Baza contine elementele
de incalzire, motorul, ventilatorul si termostatul.
-Aerisirile tavilor permit circulatia aerului.

-Prin folosirea incalzirii la temperatura controlata
aerul este directionat de la baza deshidratorului
catre fiecare dintre cele cinci tavi si catre capac
pentru a elimina umezeala din alimente.

-In functie de nivelul de umezealé din alimente si
din aer, durata de deshidratare se poate modifica.
Folositi deshidratorul intr-o incapere curata, bine
ventilata, calda si uscata. O buna aerisire este de
asemenea, importanta.

- Fructele si legumele uscate in deshidratorul
de alimente vor arata altfel decat cele vandute
in magazinele cu alimente sanatoase si in
supermarket-uri. Motivul este faptul ca
deshidratorul de alimente nu foloseste
conservanti, coloranti artificiali si doar aditivi
naturali.

Notarea umiditatji si a greutatji alimentelor inainte
si dupa anumite durate de uscare va vor ajuta sa
va imbunatatiti pe viitor tehnicile de deshidratare.

SFATURI PENTRU DESHIDRATARE:

Durata de deshidratare pentru fructele tratate in
prealabil variaza in functie de urmatorii factori:

1) Grosimea bucatjlor sau a feliilor

2) Numarul de tavi folosite in procesul de
deshidratare

3) Volumul de alimente deshidratate

4) Umezeala sau umiditatea mediului

5) Preferintele dumneavoastra in ceea ce

priveste deshidratarea fiecarui tip de aliment

Se recomanda:

o Verificarea alimentelor la fiecare ora.

° Rotirea si/sau reagezarea tavilor daca
observati ca alimentele se deshidrateaza in
mod neuniform.

Etichetarea alimentelor cu continutul, data si
greutatea Tnaintea deshidratarii. Acest lucru
va va fi de ajutor si pe viitor pentru a cunoaste
durata de deshidratare.

Alimentele tratate in prealabil vor da cele mai



bune rezultate in urma deshidratarii.

® Depozitarea corecta a alimentelor dupa
deshidratare va ajuta la pastrarea lor in buna
stare si la mentinerea valorii nutritionale.

DEPOZITARE

[ J Depozitati alimentele doar dupa ce acestea
s-au racit.

® Alimentele pot fi pastrate mai mult timp daca
sunt tinute intr-un loc racoros, uscat si
intunecat.

® Pe cat posibil scoateti aerul din recipientul in
care depozitati alimentele si sigilati-I bine.

[ J Temperatura optima pentru depozitare este
de 15°C sau mai scazuta.

[ Nu depozitati alimentele direct intr-un
recipient din metal.

[ Evitafi recipientele care ,respira” sau nu se
inchid bine.

[ Verificati nivelul de umiditate al alimentelor
uscate 1n saptamanile care urmeaza
procesului de deshidratare. Daca exista
umezeala in interior, continutul ar trebui
deshidratat pentru o duratd mai mare pentru
a evita deteriorarea.

L] Pentru cea mai buna calitate, fructele,
legumele, plantele aromatizate, nucile si
painea deshidratate nu trebuie tinute mai
mult de 1 an daca sunt pastrate in frigider sau
n congelator.

° Preparatele din carne, carnea de pui si peste

in forma deshidratatd nu ar trebui pastrate
mai mult de 3 luni, daca acestea sunt
pastrate la frigider sau 1 an daca sunt
pastrate la congelator.

CURATARE SI INTRETINERE

Dupa utilizare, scoateti deshidratorul din priza si
lasati-I sa se raceasca inainte de a-l curata.
Folositi o perie moale pentru a indeparta
alimentele ramase in tavi. Stergeti toate
componentele cu o carpa uscata inainte de a
strange deshidratorul. Curatati suprafata interioara
Cu o carpa umeda.

Folositi prosoape de hartie pentru a sterge orice
lichid in exces.

INSTRUKCJA OBSLUGI

Panel sterowania
Podstawa

Dolne sito
Regulowane sita
Pokrywa
Zamkniecie

oA wWNE
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Nu curatati aparatul cu produse chimice agresive
sau abrazive, pentru a evita deteriorarea
suprafetei.

ELIMINAREA DESEURILOR

Simbolul g de pe produs sau de pe ambalajul
acestuia indica faptul ca produsul nu poate fi tratat
ca deseu menajer. In schimb, acesta va fi predat
centrului de colectare destinat pentru reciclarea
echipamentelor electrice si electronice.
Asigurandu-va ca eliminati in mod corect acest
produs, veti preveni eventualele consecinte
negative asupra mediului inconjurator si a
sanatatii oamenilor, care pot fi generate de
eliminarea necorespunzatoare a acestui produs.
Pentru informatii suplimentare referitoare la
reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
biroul local, centrul de colectare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat
produsul.

Garantie & service

Daca aveti nevoie de informatii sau daca
intdmpinati probleme, va rugam sa contactati
Centrul de Asistenta Clienti Gorenje din tara
dumneavoastra (puteti gasi numarul de telefon in
brosura referitoare la garantie). Daca in tara
dumneavoastra nu exista un Centru de Asistenta
Clienti, va rugam sa contactati distribuitorul local
Gorenje sau departamentul Service pentru
aparate electrocasnice Gorenje.

Doar pentru uz personal!

. GORENJE )
VA DORESTE SA FOLOSITI CU PLACERE
APARATUL DUMNEAVOASTRA

Ne rezervam dreptul de a aduce orice
modificari!

PL

PODLACZENIE

Sprawdzi¢ nalezy zadane napiecie sieciowe,
podane na urzadzeniu.

Przed uzytkowaniem nalezy odwing¢ i
wyprostowac przewdd przytgczeniowy (kabel).



PRZED PIERWSZYM
UZYTKOWANIEM

Z urzadzenia nalezy usung¢ cate opakowanie.
Opakowanie mozna zachowac badz usuna¢ je w
odpowiedzialny sposéb.

WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Uzytkujac urzadzenia elektryczne,
nalezy zawsze stosowac sie do
ponizszych zalecen.

Prosimy, aby przed uzytkowaniem
urzadzenia uwaznie zapoznac sie z
trescig niniejszej instrukcji obstugi, ktorg,
nalezy zachowa¢ do ewentualnego
pozniejszego uzytku.

1.

2. Niniejsza

Dzieci w wieku oSmiu lat oraz starsze
dzieci, a takze osoby o obnizonych
mozliwo$ciach fizycznych,
ruchowych lub psychicznych czy tez
osoby, ktorym brakuje do$wiadczenia

lub  wiedzy, mogg uzytkowaé
niniejsze urzadzenie pod
odpowiednig opiekg lub tez jezeli
wczesniej  zostaly  odpowiednio
pouczone 0 bezpiecznym
uzytkowaniu  urzadzenia  oraz

rozumiejq zagrozenia, ktore mogq
wynikng¢ na skutek nieprawidtowego
uzytkowania tego urzadzenia. Nie
nalezy pozwoli¢, aby dzieci bawity sie
urzadzeniem. Dzieci powyzej 8 lat
mogq  czyscic urzadzenie lub
wykonywac prace zwigzane z jego
konserwacjq jedynie pozostajac pod
odpowiednim  nadzorem.  Samo
urzadzenie oraz kabel
przytaczeniowy nie powinny by¢
dostepne dzieciom ponizej 8 roku
Zycia.

suszarka  spozywcza
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4.

6.

przeznaczona jest wytgcznie do
uzytku w gospodarstwie domowym i
nie jest odpowiednia do uzytkowania
w celach komercyjnych. Nie nalezy
jej uzywac na wlonym powietrzu.
Uzywajgc  suszarki  spozywczej
nalezy zadba¢, aby stata ona na
rownym i twardym podtozu. Nalezy
sprawdzi¢, czy urzadzenie nie moze
spas¢ oraz czy powierzchnia, na
ktorej  stoi, wytrzyma  ciezar
urzadzenia podczas uzytkowania.
Niezastosowanie si¢ do tych
wskazéwek moze grozi¢ porazeniem
pradem, pozarem lub ciezkimi
obrazeniami ciata. Niemozliwym jest,
aby za pomocg ostrzezen i
wskazowek, podanych w niniejszej
instrukcji obstugi, mozna byto opisac
lub  wymieni¢ wszystkie mozliwe
uwarunkowania czy tez sytuacje, do
ktorych  moze dojS¢ podczas
uzytkowania urzadzenia.

Podczas dziatania suszarka
spozywcza nie  powinna  by¢
pozostawiona bez nadzoru.
Suszarka spozywcza nie powinna
by¢ dostepna dzieciom, poniewaz nie
potrafiq one przewidzie¢, jakie
niebezpieczenstwva mogg wynikngé
na skutek  nieodpowiedniego
uzytkowania urzadzen elektrycznych.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytkowania przez osoby (wigcznie z
dziecmi) 0 ograniczonych
mozliwo$ciach fizycznych,
ruchowych lub psychicznych czy tez
osoby, ktorym brakuje do$wiadczenia
lub wiedzy, chyba Ze uzytkujg



10.

1.

12.

13.

urzadzenie pod odpowiednig opiekq
lub tez jezeli stosujq sie do zalecen
0s6b, odpowiedzialnych za ich
bezpieczenstwo.

Zanim suszarka spozywcza zostanie
poditaczona do sieci elektrycznej,
nalezy sprawdzi¢, czy napiecie i
zrodlo  zasilania  odpowiadajg
parametrom, podanym na tabliczce
znamionowej urzgdzenia.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane,
nalezy je wylaczy¢ i wyciggnact
wtyczke z gniazda sieciowego.
Podobnie nalezy postapi¢ przed
czyszczeniem czy tez naprawg
urzadzenia.

Zarowno suszarka spozywcza jak i
przewdd przytaczeniowy nie powinny
dotyka¢ ostrych krawedzi. Nalezy
rowniez uwazac, aby nie dotykaty
goracych powierzchni czy otwartego
ptomienia. W przeciwnym razie
plastyk moze zacza¢ sie pali¢, co
moze spowodowac pozar.

Suszarki spozywczej lub wtyczki nie
nalezy zanurza¢ w wodzie lub
jakiejkolwiek innej cieczy. Urzadzenia
nie nalezy dotyka¢ mokrymi rekami.
Nalezy regularie sprawdza¢, czy
suszarka spozywcza i przewdd
przytaczeniowy nie zostaty
uszkodzone.

Suszarki spozywczej nie nalezy
uzytkowac, jezeli uszkodzona zostata
wtyczka lub przewdd przytaczeniowy.
Urzadzenia nie nalezy réwniez
uzytkowac, jesli doszto do btedu
podczas dziatania, jezeli upadto na
podioge lub jest uszkodzone w
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14.

17.

18.

19.

20.

. Suszarke

jakikolwiek inny sposob.

Uszkodzony przewdd przytaczeniowy
moze wymieni¢ jedynie producent lub
upowazniony Serwis naprawczy czy
tez inna fachowo wyszkolona osoba,
poniewaz tego rodzaju zabiegi mogq
grozi¢ niebezpieczenstwem.
Spozywczg moze
naprawia¢  jedynie  odpowiednio
wyszkolony fachowiec, specjalizujacy
sie  w naprawach  urzadzen
elektrycznych. Niefachowe naprawy
mogq zagrazaC bezpieczenstwu
uzytkownika.

. Jezeli nie zostato to podane inaczej,

zadna czes¢ suszarki spozywczej nie
nadaje sie do mycia w zmywarce.
Zanim wsunie si¢ lub wyjmie wtyczke
z gniazdka, nalezy zawsze wytgczy¢
zasilanie w gniazdku sieciowym.
Odtaczajac  urzadzenie z  sieci
elektrycznej, nalezy ciggna¢ za
wtyczke, a nie za przewdd
przytaczeniowy (kabel).

Urzadzenia nie nalezy uzytkowac,
stosujac do tego przediuzacz, chyba
ze zostat on sprawdzony przez
wyszkolonego fachowca,
specjalizujgcego sie w naprawach
urzadzen elektrycznych.

Nie nalezy stosowa¢ niezalecanych
akcesoriow lub nastawek.

Nie dotyka¢ czeSci bedacych w
ruchu. Podczas dziatania nalezy
uwazaé, aby rece, ubranie, wiosy,
tyzki kuchenne i inne akcesoria
kuchenne nie dotykaty urzadzenia. W
ten  sposdb  zmniejsza  sie
niebezpieczenstwo  obrazen w



przypadku os6b i/lub uszkodzenia
urzadzenia.

Prosimy, aby wydmuchiwanego z
silnikka goracego powietrza nie
kierowac w strone ludzi lub substancii
zapalnych.

Urzadzenia nie nalezy stawia¢ w
poblizu zrédet ciepta. Zadbac nalezy,
aby wtyczka nie zostata zgnieciona,
gdyz moze to spowodowac pozar lub
porazenie pradem.

Przekazujgc niniejsze urzadzenie
osobie trzeciej, nalezy zatgczy¢
rowniez instrukcje obstugi
urzadzenia.

21.

22.

23.

UWAGA

° Aby zmniejszy¢ niebezpieczenstwo
porazenia pradem, zaréwno urzadzenia,
przewodu przytgczeniowego jak i wtyczki nie
nalezy zanurza¢ w jakiejkolwiek cieczy, nie
nalezy ich wystawia¢ na dziatanie deszczu,
wilgoci lub substanc;ji ciektych.

Urzgdzenia nie nalezy uzytkowa¢ w poblizu
wanien, umywalek czy innych pojemnikow z
wodg lub innymi ptynami. Nie nalezy go
réwniez uzytkowaé, stojgc na wilgotnej lub
mokrej podtodze. Urzadzenie nie powinno sie
znajdowacé w wilgotnym pomieszczeniu.
Urzgdzenia nie nalezy wystawia¢ na
dziatanie wysokich temperatur,
bezposrednich promieni stonecznych oraz
wilgoci.

Urzadzenia nie nalezy uzytkowa¢ mokrymi
rekami.

Jezeli w otoczenie urzadzenia przedostanie
sie woda, nalezy je wylgczyé z sieci
elektryczne;j.

Jezeli urzadzenie wpadnie do wody, nalezy
odtgczy¢ doptyw energii elektrycznej do
gniazdka i natychmiast wyciggngé gniazdko.
NIE PROBOWAC WYCIAGNAC
URZADZENIA Z WODY.

Przed kolejnym uzytkowaniem powinien je
przejrze¢ fachowiec, specjalizujgcy sie w
naprawach urzadzen elektrycznych.

UWAGA! Nie pozwala¢, by w ramach jednego
uruchomienia urzgdzenie pracowato przed dtuzej
niz 20 godzin. Po uptywie 20 godzin nacisna¢
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jednokrotnie przycisk ,,L')” w celu wylgczenia
urzadzenia. Wylaczyé je z pradu i do czasu
ponownego uruchomienia pozostawi¢ je na co
naJmnleJ 2 godziny, by wystygto.
Urzadzenia nie nalezy stosowa¢ w poblizu
rozpylaczy w metalowych opakowaniach pod
cisnieniem.

o Nieprawidtowe uzytkowanie oraz
nieodpowiednie postugiwanie sie
urzadzeniem moze spowodowacC bigd w
dziataniu urzadzenia lub obrazenia ciata
uzytkownika.

] Uwazaé nalezy, aby przewodu
przylaczeniowego nie przygniatat Zzaden
ciezki lub ostry przedmiot, poniewaz mogtoby
to spowodowac pozar lub porazenie prgdem.

° Temperatura dostgpnych powierzchni moze
w trakcie dziatania urzadzenia mocno
wzrosnac.

ZASTOSOWANIE SUSZARKI

SPOZYWCZEJ

Urzgdzenie wyposazone jest w samoczynny
wentylator, ktory dba o krgzenie powietrza i
zapewnia rownomierne suszenie. Wysuszona
zywnosc¢ jest doskonatg przekgska, zachowuje
bowiem prawie w catosci warto$¢ odzywczg i
smak.

- Wspaniaty sposéb na konserwowanie owocow,
przekasek, warzyw, chleba, kwiatéw itd.

- Regulowane sita: pie¢ sit, ktére sie po prostu
ustawia jedno na drugim.

- Czyszczenie sit nie jest skomplikowane.

- Maja tadny, zaokraglony ksztatt.

- Przezroczystos$c sit daje mozliwos¢
kontrolowania przebiegu procesu suszenia.

PRZED PIERWSZYM
UZYTKOWANIEM:

Czyszczenie:

Przed pierwszym uzytkowaniem urzgdzenia,
nalezy przetrze¢ wszystkie jego czesci sktadowe.
Piec sit nalezy wyczyscic¢ lekka wilgotng
Sciereczkg. W razie potrzeby zastosowaé srodek
myjacy. Nigdy nie my¢ podstawy w zmywarce.
Nigdy nie nalezy jej tez zanurza¢ w wodzie lub
innym ptlynie.

Po wyczyszczeniu urzadzenie nalezy uruchomié
wstepnie na trzydziesci minut. W tym czasie w
suszarce nie powinno by¢ zywnosci. Dym lub
zapachy, wydostajace sie z urzadzenia, sg
zjawiskiem normalnym. Pomieszczenie nalezy
odpowiednio wywietrzy¢. Po wstepnym
dziataniu sita nalezy sptuka¢ wodg i wysuszy¢
wszystkie elementy. Procedure te nalezy wykonaé
jedynie przed pierwszym uzytkowaniem nowego



urzadzenia. NIE NALEZY MYC PODSTAWY
URZADZENIA!

Przed czyszczeniem suszarke spozywczg nalezy
wytgczy¢ z gniazdka i poczekad, az sie ochtodzi.
Miekka szczotka nalezy usung¢ ewentualne
pozostatosci jedzenia, ktére przywarto do
powierzchni. Zanim suszarka spozywcza zostanie
schowana, nalezy osuszy¢ wszyskie jej czesci.
Urzadzenia nie nalezy czysci¢ za pomocg zracych
Srodkow chemicznych badz innych agresywnych
substancji polerujgcych, poniewaz mozna nimi
uszkodzi¢ powierzchnie.

SKLADANIE URZADZENIA:

Zadba¢ nalezy, aby suszarka spozywcza byta
ustawiona stabilnie na twardym i rbwnym podtozu.
Sita do suszenia zywnosci nalezy potozy¢ jedno
na drugim i urzadzenie podtgczy¢ do sieci
elektrycznej. Wysokos$¢ suszarki mozna
powiekszy¢ z 280 mm na 500 mm, a mianowicie w
taki sposob, ze gornych sit uzyje sie jako naktadek
dla dolnych. W taki sposéb mozna suszy¢ réwniez
wieksze kawatki jedzenia. Urzadzenie jest gotowe
do uzytku.

OBSLUGA URZADZENIA

1. Podtaczy¢ odwadniacz do gniazdka w Scianie.
Uruchomieniu  towarzyszy¢  bedzie  sygnat
dzwiekowy. Na ekranie LED pojawi sie ,8888".
Nastepnie nacisngé jednokrotnie przycisk ,0”, aby
wigczy¢ urzadzenie. Urzgdzenie uruchomi sig i na
ekranie LED pojawi si¢ domysine ustawienie czasu
,10:00” (i ustawienie temperatury ,70°C”; symbol ,.:”
pomiedzy cyframi czasu (godzing i minutg) zacznie
migac).

W czasie procesu suszenia mozna zmienia¢ lub
sprawdzac czas suszenia i temperatury.

Naciskajac przycisk ,,@@” mozna przechodzi¢
pomiedzy czasem a temperatura.

Gdy na wyswietlaczu LED pokazywany jest czas,
przy pomocy przycisku ,+” i ,-” mozna
odpowiednio zmienia¢ czas suszenia, wybierajac
dla niego wartosc¢ z zakresu od ,0:30” do ,,19:30”.
Jednorazowe nacisniecie przycisku ,+” lub -
powoduje zwigkszenie lub zmniejszenie czasu o
30 minut. Przytrzymanie przycisku ,+” lub ,-” przez
diuzszy czas skutkuje ciggtym zwigekszaniem lub
zmniejszaniem czasu. Po uptywie 3 sekund od
zakonczenia ustawien, system automatycznie
przejdzie w tryb czuwania z aktualnie ustawionym

czasem. Nacisna¢ przycisk ,,{M@”. Na ekranie LED
pojawi sie temperatura. Naciskajac przycisk ,+” i
»~ odpowiednio zmieni¢ temperature suszenia,
wybierajgc dla niej warto$¢ z zakresu od ,35°C” do
,70C”. Jednorazowe nacisniecie przycisku ,+” lub
-~ powoduje zwigkszenie lub zmniejszenie o 5°C.
Przytrzymanie przycisku ,+” lub ,-” przez dtuzszy
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czas skutkuje ciggtym zwigkszaniem lub
zmniejszaniem czasu. Po uptywie 3 sekund od
zakonczenia ustawien, system automatycznie
przejdzie w tryb czuwania z aktualnie ustawionym
czasem.

Gdy ustawiony czas dojdzie do ,0:00”, najpierw
przestanie dziata¢ element grzejny. Wentylator
bedzie jeszcze pracowat przez 10 sekund,
wygenerowanych (co sekunda) zostanie 20
sygnatow dzwiekowych i na wyswietlaczu LED
pojawi sie komunikat ,End”.

4. Nacisniecie przycisku ,,(')“ w dowolnym
trybie dziatania spowoduje wytgczenie urzadzenia.
Najpierw przestanie dziata¢ element grzejny.
Wentylator bedzie jeszcze pracowat przez 10
sekund.

Uwaga:

7. Pamieta¢ o tym, ze w czasie pracy
urzadzenia zawsze zatozona musi by¢ podstawa
wentylatora. Jesli z braku czasu nie mozna
wysuszy¢ catej zywnosci w ciggu jednego dnia,
mozna to zrobi¢ nastepnego dnia. Do tego czasu
zywnos¢ nalezy przechowywaé w pojemniku, ktory
trzeba wstawi¢ do zamrazarki.
8. Po zakonczeniu
urzadzenie z pradu.

9. Zaleca sie uzywac jednoczesnie 3 tacek,
bez wzgledu na to, czy jest na nich zywnosé czy
nie.

W przypadku cienkich/matych kawatkéw zywnosci
lub niewielkich tadunkow ustawi€ niska
temperature. W przypadku suszenia
grubych/duzych kawatkéw zywnosci lub wigkszych
tadunkow ustawi¢ wysoka temperature.
Temperature mozna takze zmniejszyc¢, gdy
2zywnos$¢ zbliza sie do zakonczenia cyklu

suszenia, tak by byto tatwiej kontrolowa¢ docelowy
poziom wilgoci zywnosci.

WSKAZOWKI:

- Suszarka spozywcza wyposazona jest w pie¢
dopasowanych do siebie sit. Posiada réwniez
zabezpieczenie przed przegrzaniem. W podstawie
urzadzenia znajdujg sie grzatki, silnik, wentylator
oraz termostat.

- Sita posiadajg szczeliny, ktére umozliwiajg
cyrkulacje powietrza.

- Powietrze, ogrzane kontrolowang temperatura,
krazy od podstawy suszarki spozywczej poprzez
kazde sposréd pieciu sit, a nastepnie przez
pokrywe, przez ktorg odprowadza wilgo¢ z
Zywnosci.

- Czas suszenia moze sie zmienia¢ w zaleznosci
od wilgotnos$ci zywnosci oraz powietrza. Suszarki
spozywczej nalezy uzywac w pomieszczeniu, w
ktérym nie ma kurzu, posiada dobrg wentylacje,
jest ciepte i suche. Wazne jest rowniez wietrzenie
pomieszczenia.

- Owoce i warzywa, wysuszone w niniejszej
suszarce spozywczej, beda wygladaly inaczej

suszenia wytgczy¢



niz suche owoce i warzywa ze sklepow ze
zdrowg zywnoscia czy supermarketow.
Spowodowane jest to tym, ze w posiadanej
suszarce spozywczej nie stosuje sie
konserwantow i sztucznych barwnikéw oraz ze
pozostaja jedynie naturalne sktadniki.
Notowanie stopnia wilgotnosci na podstawie
ciezaru zywnosci przed i po okreslonych cyklach
suszenia moze pomaoc przy ulepszaniu techniki
suszenia w przysztosci.

WSKAZOWKI DOTYCZACE
SUSZENIA:

Czas suszenia wstepnie przygotowanej zywnosci

zmienia sie w zaleznosci od nastepujgcych

czynnikow:

1) grubosci kawatkow lub plastréw,

2) iloci sit, uzywanych w procesie suszenia,

3) ilosci suszonej zywnosci,

4) wilgoci lub wilgotnosci otoczenia,

5) indywidualnych  wymagan, dotyczacych
suszenia poszczegolnych rodzajéw zywnosci.

Zalecamy, co nastepuije:

o Co godzing nalezy sprawdzic¢, jak przebiega
proces suszenia.

[ Jezeli zauwazy sie, ze suszenie jest
nieréwnomierne nalezy obrocic i/lub zamienié
kolejnosc¢ sit.

[ Na paczce z zywnoscig nalezy zapisac

zawartos¢, date oraz ciezar przed
suszeniem. Aby doskonali¢ proces suszenia,
korzystng bedzie réwniez informacja,

dotyczaca czasu suszenia.

° Najlepsze rezultaty w przypadku suszenia
Zywnosci osigga sie, wstepnie przygotowujac
zywnos¢.

° Prawidtowe przechowywanie zywnosci po
wysuszeniu pomoze zapewni¢, aby zywno$é
pozostata w dobrym stanie i zachowata
substancje odzywcze.

PRZECHOWYWANIE

[ Zywno$¢ nalezy przechowywaé po jej
ochtodzeniu.

®  Zywno$é pozostanie diuzej $wieza, jezeli
bedzie przechowywana w chtodnym, suchym
i ciemnym pomieszczeniu.

° Z naczynia badz opakowania z suszong
zywnoscig nalezy wycisngé cate powietrze,
na ile to jest mozliwe, oraz szczelnie je
zamknag¢.

[ Optymalna temperatura przechowywania
suszonej zywnosci to 15 °C lub mniej.

o Nigdy nie nalezy przechowywaé¢ zywnosci
bezposrednio w metalowym pojemnku.

[ Nie nalezy stosowa¢ opakowan,
umozliwiajg przeptyw powietrza

ktére
lub sag

nieszczelne.
° W kolejnych tygodniach po suszeniu nalezy
od czasu do czasu sprawdzi¢ wilgotnosé
suchej zywnosci. Jezeli w zywnosci
pozostata wilgo¢, nastepnym razem bedzie
trzeba jg suszy¢ dtuzej niz poprzednio, aby
zapobiec, by nie ulegta zepsuciu.
Aby sucha zywnos$¢ byta jak najlepszej
jakosci, suszone owoce, warzywa, ziota,
orzeszki oraz chleb, nalezy przechowywaé w
chtodziarce lub zamrazarce najwyzej przez
rok.
o Suszone mieso, dréb i ryby mozna
przechowywaé najwyzej przez trzy miesigce
w chtodziarce badz przez rok w zamrazarce.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Po zakonczeniu uzytkowania, suszarke
spozywczg nalezy odtgczyé z sieci elektrycznej i
poczekac, az sie ochtodzi. Migkkg szczotkg nalezy
usung¢ ewentualne pozostatosci jedzenia, ktore
mogtyby przywrze¢ do sit. Zanim suszarka
zostanie schowana, wszytkie jej elementy nalezy
osuszy¢ suchg sciereczkg. Powierzchnie obudowy
nalezy oczysci¢ wilgotng Sciereczka.

Za pomocg recznikdw papierowych nalezy usung¢
ewentualnie pozostaty wyciekty sok.

Urzadzenia nie nalezy czysci¢, uzywajgc przy tym
agresywnych srodkéw chemicznych czy tez
drapigcych badz szorujgcych substancji
chemicznych, poniewaz mogtyby one uszkodzi¢
powierzchnie.

USUWANIE ODPADOW

Symbol g na produkcie lub jego opakowaniu
oznacza, ze produktu nie mozna traktowaé jako
zwyktego odpadu komunalnego. Produkt nalezy
wywiez¢ na odpowiednie miejsce zbierania w celu
odzysku sprzetu elekirycznego i elektronicznego.
Usuwajgc produkt w prawidtowy sposob, pomaga sie
zapobiega¢ ewentualnym negatywnym skutkom oraz
wplywom na srodowisko i zdrowie ludzi, ktére mogtyby
sie pojawi¢ w przypadku nieprawidiowego usuwania
produktu po jego wyeksploatowaniu. W celu uzyskania
doktadniejszych informaciji o usuwaniu i odzysku
produktu, nalezy zwrdcic sie do organu administracji
lokalnej, lokalnego przedsigbiorstwa komunalnego lub
sklepu, w ktérym produkt ten zostat zakupiony.

Gwarancja i serwis naprawczy

Chcac uzyskac informacje lub w razie
jakichkolwiek problemoéw przy uzytkowaniu
urzadzenia, nalezy skontaktowaé sie z Centrum
Obstugi Klienta firmy Gorenje w kraju
zamieszkania (numer telefonu znajduje sie na



miedzynarodowej karcie gwarancyjnej). Jezeli w
Panstwa kraju nie ma Centrum Obstugi Klienta,
nalezy skontaktowac sie z dziatem serwisu
urzgdzen AGD firmy Gorenje.

Do uzytku w gospodarstwie domowym!

GORENJE

Ovladaci panel
Zakladna

Spodna ¢ast
Nastavitelné zasobniky
Kryt

Uchytenie

I S

Pripojenie

Skontrolujte napétie uvedené na spotrebici.
Pred pouzitim rozvifite a narovnajte napajaci
kabel.

PRED SPUSTENIM

Odstrarite vSetky obaly zo spotrebica.
Obal umiestnite do Skatule a odlozte ju alebo
zodpovedne zlikvidujte.

BEZPECNOSTNE POKYNY
Nasledujuce pokyny by mali byt vzdy
dodrzané pri pouzivani elektrickych
spotrebiCov.

POZORNE S| PRECITAJTE TENTO
NAVOD A ODLOZTE SI HO PRE

PRIPAD BUDUCEHO POUZITIA.

1.

Toto zariadenie mbzu pouzivat deti
starSie ako 8 rokov aosoby so
znizenymi  telesnymi, zmyslovymi
alebo  mentalnymi  schopnostami
alebo s nedostatkom skusenosti pod
dozorom, alebo ak boli poucené
0 bezpe€nom pouzivani spotrebica
a porozumeli  prisluSnym  rizikam.
Nedovolte detom hrat sa so

NAVOD NA OBSLUHU
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zyezy PAN$TWU WIELE SATYSFAKCJI
PODCZAS UZYTKOWANIA WYBRANEGO

URZADZENIA.

Zastrzegamy sobie prawo do zmian.

SK

zariadenim. Cistenie a Udrzba by
nemala byt vykonavand detmi
mladSimi ako 8 rokov a bez dozoru.
Spotrebi¢ anapéjaci kabel drzte
z dosahu deti mladSich ako 8 rokov.

. Tento spotrebi¢ je navrhnuty LEN

PRE DOMACE POUZITIE aanie je
vhodny pre komer¢né pouZitie.
NepouZivajte ho v exteriéri.

. Pri pouziti spotrebiCa skontrolujte, Ze

je umiesteny na rovnom a pevnom
povrchu; zaistite, aby spotrebi¢
nespadol aze povrch unesie
hmotnost spotrebica.

. Nedodrzanie nasledovnych pokynov

méze mat za nésledok Uraz
elektrickou energiou, vznik poziaru
alebo vazne zranenie. Vystrahy,
upozornenia  apokyny  uvedené
v tomto ndvode nemdzu pokryt vSetky

mozné okolnosti a situacie, ktoré
mozu nastat poCas pouzivania
spotrebica.

. Nenechavajte  spotrebi¢  poCas

pouZzivania bez dozoru.

. Spotrebic¢ vzdy drzte z dosahu deti, ak

nepoznaji mozné
S nespravnym

rizika spojené
pouzivanim



elektrickych zariadeni.
. Tento spotrebi¢ nie je ur€eny na
pouzivanie osobami (vratane deti) so
znizenymi  telesnymi, zmyslovymi
alebo  mentalnymi  schopnostami
alebo s nedostatkom  skusenosti
pokial nedostali pokyny ohfadom
pouZzivania spotrebica alebo ak nie su
pod dohfadom osoby zodpovednej za
ich bezpecnost.
Pred pripojenim spotrebica
k napajaniu skontrolujte, ¢i je napatie
zhodné s napatim uvedenym na
Stitku.
Pred Cistenim a udrzbou skontrolujte,
Ze spotrebi¢ je vypnuty a elektricka
zastrCka je odpojend od elektrickej
zasuvky.
10.Zabezpecte, aby spotrebi¢ a napéajaci
kabel nie je umiestneny na ostrych
predmetoch a umiestnite ho mimo
horucich ploch a otvoreného ohfa;
inak sa mobze izolacia roztavit
a sposobit poZiar.
11.Spotrebi¢  aelektricki  zastrcku
neponarajte  do vody alebo inej
tekutiny.  Spotrebi¢  neobsluhuijte
vihkymi rukami.
12.Pravidelne  kontrolujte, i
spotrebi¢ alebo  napajaci
poskodeny.
13.Spotrebi¢  nepouzivajte, ak je
poSkodena elektricka zastrcka alebo
kabel, pri nespravnej funkcii, ak

nie je
kabel

spadol alebo pri  akomkolvek
poskodeni.

14.Ak je napajaci kabel poSkodeny, musi
byt vymeneny vyrobcom,

autorizovanym servisom alebo inou

kvalifikovanou osobou za Ucelom
zabranenia rizika.

15.0pravy spotrebica modze vykonavat
len  autorizovany  servis.  Pri
neodbornej oprave hrozi uZivatelovi
riziko.

16.Ziadne &asti spotrebiéa nie je mozné
umyvat v umyvacke riadu, pokial nie
je uvedené inak.

17.Pri pripojeni alebo odpojeni elektrickej
zastréky vzdy vypnite spotrebi€. Pri
odpéjani elektrickej zastrcky natahajte
za kabel.

18.NepouZivajte  predlZovacie  kable
pokial neboli skontrolované
a odskusané servisnym technikom.

19.Nikdy nepouzivajte neautorizované
prislusenstvo.

20.Vyhnite sa kontaktu s pohyblivymi
Castami.  Ruky, vlasy, odevy
a kuchynsky riad drzte poCas Cinnosti
pre€ od spotrebiCa na zabranenie
poranenia os6b a/alebo poskodenia
spotrebica.

21.Vzduch prudiaci z motora nesmerujte
na inych.

22.Spotrebi¢ neumiestiujte v blizkosti

zdrojov  tepla.  Skontrolujte, Ze
zastrCka nie je stlaend; hrozi riziko
poZiaru alebo Urazu elektrickou
energiou.

23. Ak zariadenie predate inej osobe,
musite priloZit' aj tieto pokyny.

UPOZORNENIE
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° Na zabranenie rizika Urazu elektrickym
prudom neponarajte spotrebic alebo napajaci
kabel do vody a nevystavujte pdsobeniu
dazdu, vihku alebo inych tekutin.

Spotrebi€  nepouzivajte v kupelni, pri
bazénoch alebo na miestach, kde je mokry



povrch. Spotrebi€ nepouzivajte vo vihkom
prostredi.
® Spotrebi¢ neumiestfiujte na miesta s vysokou
teplotou.
Spotrebi€ neovladajte s mokrymi rukami.
Vo vihkom prostredi vypnite napajanie.
V pripade ponorenia spotrebi¢a do tekutiny,
ihned vypnite poistku a vytiahnite zastrcku zo
zasuvky. NEPOKUSAJTE SA SPOTREBIC
VYTIAHNUT.
® Pred dalSim pouzitim spotrebi¢a je nutna
kontrola v autorizovanom servise.

POZOR! Spotrebic nesmie byt v nepretrzitej
prevadzke dlhsie ako 20 hodin. Po 20 hodinach,

jedenkrat stlacte tlacidlo “ Ok , aby ste spotrebi¢

vypli. Odpojte ho a nechajte vychladnut. A to

najmenej 2 hodiny pred opatovnym pouzitim.

[ Nepouzivajte v blizkosti plynovych
zasobnikov.

° Nespravna cinnost a nespravne ovladanie
spotrebi¢a mézu viest' k poruche spotrebica
alebo k zraneniu uzivatela.

° Napajaci kabel nesmie byt pritlaeny tazkym
alebo ostrym predmetom, inak hrozi riziko
poZiaru alebo Urazu elektrickou energiou.

[ Teplota povrchu méze byt po€as pouzivania
VYSOKA.

VLASTNOSTI SPOTREBICA

Spotrebi¢ obsahuje automaticky ventilator, ktory
rozmiestnuje teply vzduch na zabezpecenie
rovnomerného susenia! SuSené pokrmy tvoria
skvell desiatu, pretoZze uchovavaju skoro vsetky
vyzivné hodnoty a chut.

-Skvela cesta na zachovanie ovocia, zeleniny,
chleba, kvetov.

- Nastavitelné zasobniky: pat lahko
nastavitelnych zasobnikov.

- Zasobniky sa jednoducho CEistia.

- Démyselny okruhly dizajn.

- Priehladné zasobniky umozriuju kontrolovat’ stav
pokrmu.

PRED POUZITIM:

Cistenie:

Pred prvym pouZzitim spotrebi€a utrite vSetky jeho
Casti. Pat zasobnikov vy istite s vihkou tkaninou.
Ak je potrebné pouzite saponat. ZAKLADNU
neumyvajte v umyvacke riadu, neponarajte do
vody alebo inej tekutiny!!!

Po vycisteni musi spotrebi¢ pracovat 30 minut.
Pocas tejto doby neumiestriujte do spotrebica
Ziadny pokrm. Dym alebo zapach pocas tejto
doby je normalny jav. Zabezpecte dostatocné
vetranie. Potom oplachnite zasobniky vo vode

a vysuste vSetky Casti. Tento postup je nutny pri
prvom pouZiti nového spotrebiga. (NEUMYVAJTE
ZAKLADNU!!!)

Pred Cistenim odpojte spotrebi¢ od napajania

a nechajte vychladnut. Na odstranenie
prilepenych pokrmov pouzite jemnu kefku. Osuste
vSetky Casti pred ich umiestnenim na zakladriu.
Spotrebi¢ necistite s agresivnymi alebo brisnymi
Cistiacimi prostriedkami, pretoze mézu poskodit
povrch.

ZOSTAVENIE SPOTREBICA:

Skontrolujte, Ze spotrebi€ je umiestneny na
rovnom a pevnom povrchu. Umiestnite zasobniky
a pripojte elektricku zastréku k elektrickej zasuvke.
Vy$ka spotrebi¢a sa pohybuje od 280 mm do 500
mm v zavislosti na nastavenom zasobniku, ktory
umoznuje osusit’ aj vacsie kusy pokrmu. Spotrebi¢
je teraz pripraveny na pouzitie.

OBSLUHA SPOTREBICA

1. Pripojte suSicku do sietovej zasuvky. Ozve sa
pipnutie signalizujuce jej spustenie. Na LED displeji
sa zobrazi “8888”. Potom jedenkrat stlacte tlacidlo

“ O, aby ste spotrebi¢ zapli. Spotrebi¢ zaéne
pracovat a na LED displeji sa zobrazi predvolené
nastavenie Casu “10:00” a teploty, ktora je
nastavena na “70°C”. Zac¢ne blikat symbol “:"medzi
Gasovymi udajmi (hodinami a minatami). Pocas
procesu  suSenia, moOzete zmenit alebo
skontrolovat ¢as a teplotu suSenia, stlacenim

tlagidla“8/0” pre zmenu pozadovaného Casu a
teploty.

Ked sa na LED displeji zobrazi ¢asovy udaj, podla
potreby zmerite nastavenie ¢asu suSenia pouzitim
tla¢idla “+” alebo “-*, v asovom rozsahu medzi
“0:30” az “19:30". Jedenkrat stlacte tlacidlo “+”
alebo “* (jednym stlagenim skratite alebo prediZite
interval o 30 minut). DIhym pridrzanim tlacidla “+”
alebo “-“, sa bude nastavenie ¢asu nepretrzite
skracovat’ alebo predizovat. 3 sekundy po
ukonéeni nastavenia €asu, systém automaticky
prejde do pohotovostného rezimu s aktualnym

nastavenim ¢asu. Stlacte tlacidlo @‘6 aby sa
na LED displeji zobrazili idaje o teplote, podla
potreby zmente nastavenie teploty suSenia
pouzitim tlacidla “+”alebo “-*, v rozsahu medzi
“35°C” az “70°C”. Jedenkrat stlacte tlacidlo
“+"alebo “-“(jednym stlac¢enim zvysite alebo znizite
teplotu o 5°C). Dlhym pridrzanim tlacidla “+” alebo
“-*, sa bude nastavenie teploty nepretrzite
skracovat alebo predizovat. 3 sekundy po
ukonceni nastavenia teploty, systém automaticky



prejde do pohotovostného rezimu s aktualne
nastavenou teplotou.

Ked odpocet €asu dosiahne hodnotu “0:007,
najskor prestane pracovat ohrievacie teleso.
Ventilator bude pokracovat v chode este 10
sekund a potom 20 krat zapipa zvukova
signalizacia (raz za sekundu), na LED displeji sa
zobrazi “ End”(koniec su$enia).

2. jedenkrat tlacidlo C) vypnete jednotku. Najskor
prestane pracovat ohrievacie teleso. Ventilator
bude pokracovat v chode eSte 10 sekund.
Poznamka:

Uistite sa, ze zakladha ventilatora je pocas
prevadzky vzdy spravne umiestnena. Ak nemate
Cas ususit vSetky potraviny v jednom dni, mézete
ich dosusit' na druhy den. V takomto pripade, by ste
mali potraviny dat do nadoby a uskladnit ich v
chladnicke.

Po ukonceni
elektrickej siete.
Odporuca sa postavit na seba minimalne 3 tacky,
bez ohladu na to, ¢i budu na nich potraviny alebo
nie.

Na sus$enie tenkych / malych kusov potravin alebo
malého mnozstva nastavte nizSiu teplotu. Na
susenie hrubych / velkych kusov potravin alebo
velkého mnozstva nastavte vysSiu teplotu.
Tlacgidlo pre teplotu mézZe byt pouzité aj na
znizenie teploty pred koncom procesu su$enia, ¢o
ulahéuje kontrolu kone€nej urovne vihkosti
potravin.

TIPY PRE SUSENIE:

Predbezny €as suSenia sa bude menit podla
nasledujucich faktorov:

suSenia, odpojte spotrebi¢ =z

1) Hrubky kuskov

2)  Poctu pouzitych zasobnikov

3) Objemu suSeného pokrmu

4)  Vihkosti pokrmu alebo okolitej vihkosti

5) VaSich poziadaviek suSenia pre typy
suSeného pokrmu

Odport¢ame:

° Kontrolovat pokrm kazdu hodinu.

L] Otocit' a/alebo preukladat zasobniky, ak si
vSimnete nerovnomerné susenie.

° Pred suSenim poznacit pokrm, datum
a hmotnost. Poméze Vam to pri budicom
suSeni.

® Pripraveny pokrm poskytne najlepsi efekt
susenia.

[ Spravne ulozenie pokrmu po suSeni pomdze

udrzat pokrm v dobrom stave a uchovat jeho
nutricné hodnoty.
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SKLADOVANIE

Pokrm uskladnite az po vychladnuti.

Pokrm mdéze byt uskladneny dihSie, ak je
skladovany na chladnom, suchom a tmavom
mieste.

Odstrarite €o najviac vzduchu zo skladovacej
nadoby a vzduchotesne uzatvorte.
Optimalna teplota skladovania je 15°C alebo
nizsia.

Nikdy neskladujte pokrm v kovovej nadobe.
Neskladujte v nadobe ktory ,dycha“ alebo ma
slabé tesnenie.

Kontrolujte obsah vlhkosti pokrmu
nasledujuci tyzdefi po vysuSeni. Ak je vo
vnutri vihkost, vysuste ju, pretoze po dlhSom
Case moze spOsobit pokazenie pokrmu.

Pre najlepSiu  kvalitu, suSené ovocie,
zelenina, bylinky, orechy a chlieb by nemali
byt skladované dlhSie ako 1 rok v chladnicke
alebo mraznicke.

SuSené maso, hydina a ryby by nemali byt
skladované viac ako 3 mesiace v chladnicke
alebo viac ako 1 rok v mraznicke.

CISTENIE A UDRZBA

Po pouziti odpojte spotrebi¢ od napajania a pred
Cistenim ho nechajte ochladnut. Na odstranenie
prilepenych zvyskov zo zasobnikov pouzite jemnu
kefku. Pred odloZenim spotrebia osuste vSetky
Casti suchou tkaninou. Povrch vycistite vihkou
tkaninou.

Na odstranenie nadbytocnej Stavy pouzite
papierové obrusky.

Spotrebi¢ nedistite agresivnymi alebo brdsnymi
Cistiacimi prostriedkami, pretoze mézete poskodit
povrch.

WASTE DISPOSAL

Symbol H na vyrobku alebo na jeho obale
znamena, Ze s vyrobkom sa nesmie zaobchadzat
ako s domovym odpadom. Namiesto toho ho
odovzdajte v zbernom stredisku na recyklaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni.
Zabezpecte, aby bol vyrobok zlikvidovany
spravnym postupom, ¢im predidete negativnym
vplyvom na zivotné prostredie a fudské zdravie, ¢o
by bolo spdsobené nespravnym postupom pri jeho
likvidacii. Podrobnejsie informacie o recyklacii
ziskate, ak zavolate miestny urad vo VaSom
bydlisku, zberné suroviny alebo obchod, v ktorom
ste vyrobok zakupili.

Zaruka a servis

Ak potrebujete informaciu alebo ak mate problém,
kontaktujte prosim zakaznicku linku Gorenje vo
Va$ej krajine (telefonne Cislo najdete na zaruénom
liste). Ak vo VaSej krajine neexistuje zakaznicka



linka, kontaktujte predajcu alebo servisné
stredisko domacich spotrebi¢ov Gorenje.

Len pre domace pouzitie!

JUHCPTYKLUUN 3A YINTOTPEBA

KoHTponeH naHen

OcHoBa

[onHa yact

Perynupyemu TaBuykm

Kanak

"He3no 3a dukcMpaHe Ha TaBUYKUTE

o0k wWN R

CBBbP3BAHE

MpoBepeTe Aanu HanpexeHWeTo Ha
enekTpuyeckaTa Mpexa oTroBapsi Ha MOCOYEHOTO
BbpXy ypeaa.

Pa3BuitTe 1 nanbHeTe 3axpaHBallyms kaben npeau
ynoTpeba.

NOAroToBKA 3A PABOTA

OTcTpaHeTe BCUYKM OMaKOBbYHU Matepuani ot
npoaykTa.

MocTaBeTe ONakoBbYHUTE MaTepuanu B KyTusita u
v 3anaseTe UK M U3XBbPIIeTE Ha NOAXOAsALMUTE
3a ToBa MecTa.

MHCTPYKLMN 3A BE3OINMACHOCT

Korato 13non3aeate enekTpuyeckus
ypea, € Heobxoanmo aa cnaseaTe
CNeaHMTE OCHOBHM Npeana3Hn MepKM.
MONA, NPEOV YNOTPEBA
MPOYETETE BH/AMATENHO TE3W
WHCTPYKLUMW U T 3ANASETE 3A
BBAELLM CNPABKN.

1. Tosu ypeq moxe aa 6bae
13Mon3BaH OT feLa, HaBbpLUMK 8-
rouLLIHa Bb3pacT, UK Mo-ronemu,
KaKTO 1 OT NkLa C HaMamneH
(U3NYECKM, CEH30PHU UINN YMCTBEHM
CMocoBHOCTM UMK C HEAOCTaTbYHO
ONWUT ¥ NO3HaHMA 3a paboTa ¢ ypeaa
camMo noj, HabnoaeHNEeTo Unu nop
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GORENJE

VAM ZELA VEL'A POTESENIA PRI POUZIVANI

VASHO SPOTREBICA

Vyhradzujeme si pravo na zmeny!

br

WHCTPYKUMKTE 3a BesonacHa
ynoTpeba Ha ypeaa OT aeecrnocobHo
nuue 1 ako nuuaTta, Kouto
“3Mon3BaT ypeaa, ca HasiCHO ¢
€BEHTYasiHUTe ONacHOCTY Npy
HeroBaTa ynotpeba. He Tpsbea na
no3BorsBaTe Ha gelarta aa cu
urpasiT ¢ ypeaa. loyncreaHeTo u
nogapbxkara He Tpsibea fa ce
W3BBbPLUBA OT A€Lia, OCBEH aKo Te ca
Ha Bb3pacT Haz 8 roauHu u ce
HabntoaBat OT Bb3pacTeH. [JpbxTe
ypeaa v Herosus kaben ganey ot
[OCTbMNa Ha Marnku geua, kouto ca
Ha Bb3pacT nog 8 roguHu.

To3un ypeq 3a CyLueHe Ha XpaHu €
cb3ganeH CAMO 3A JOMALLHA
YMNOTPEBA 1 He e noaxoasiy 3a
TbProBCku Lenu. He nsnonasante
ypeaa Ha OTKpuTO.

Korato nsnonssare ypeaa 3a
CyLLEeHe Ha XpaHu, ro nocTaBeTe
BbPXY MajakKa, paBHa v 3apasa
NoOBBPXHOCT; obe3onaceTe ypeaa
Taka, Ye 4a HaMa onacHocT aa
nagHe, 1 ce yBepeTe, Ye
MOBBPXHOCTTA, BbPXY KOATO CTe
nocTasunu ypeaa, Moxe ga
U3ObPXN TEXECTTA My MO BpeMe Ha
ynoTpeba.

AKo He cnaseaTe OnucaHuTe TyK
WHCTPYKLMK, € Bb3MOXHO Aa



Bb3HWKHE TOKOB yaap, noxap unm
CEPUO3HI (PU3NYECKIN HApaHABAHNS.
MpegynpexaexusTa, cbobLieHnsTa,
Ha KouTo fa 06bPHETE BHUMAHWe, 1
WHCTPYKLMWUTE, ONUCaHM B TOBA
PBKOBOACTBO, HE MOKPUBAT BCUYKM
BBH3MOXHM YCIOBUS W CUTYaLmK,
KOMTO BKxa MOrnn Aa Bb3HWUKHAT Npu
ynotpebata Ha ypega.

He ocrtaBsaunTe ypeaa 3a CyLleHe Ha
XpaHu 6e3 Hag3op No Bpeme Ha
ynotpeba.

[OpbXTe BUHarK ypeaa 3a CylleHe Ha
XpaHu aaney oT JOCTbNA Ha Aeua,
Tbil KaTo Te He MoraT a npeLeHsT
ONacHOCTUTE NpW HenpaBuriHa
ynoTpeba Ha enekTpuyeckute
ypeaw.

Tosu ypen He e npegHasHadeH 3a
ynotpeba oT nuua (BKMIYUTENHO
Aeua) ¢ HamaneHu uan4ecku,
CEH30PHM 1N YMCTBEHN
CNOCcOBHOCTM UK C HELOCTAaTbYHO
OMWT ¥ NO3HaHWS, OCBEH aKO UM Ce
AaBar UHCTPyKUuu 3a paboTa ¢
ypega unu 6baat HabntoaasaHu ot
nuue, OTTOBOPHO 3a TsIXHaTa
BesonacHocT.

Mpeawn aa BKYNTE ypeaa 3a
CyLLeHe Ha XpaHu B KOHTaKTa Ha
enekTpuyeckaTa Mpexa, npoeepete
Aanu HanpexeHneTo u
3axpaHBaHETO OTroBapsIT Ha
TEXHUYECKUTE XapaKTEPUCTUKA,
OnucaHW BbpXY 3aBofckaTa Tabernka
Ha ypepa.

W3kntoueTe ypeaa 3a cylueHe Ha
XpaHu OT KONYeTo 1 n3BageTe
Lencena OT KOHTaKTa, Korato He ro
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

n3nonsearte, Npeam 4a ro no4YncTuTe
WNK JOKATO rO PeMOHTUpaATE.

He nocTaBsinTe ypeaa 3a CylleHe Ha
XpaHu 1 3axpaHBalLms kaben Bbpxy
ocTpu pbboBe U M ApbXTE Aaney
OT rOpeLLy NPeaMETH 1 OTKPUT
NNambK; B NPOTUBEH Cyyan e
Bb3MOXHO MacT-MacoBuUTe YacTu
[ia ce pa3TonsT 1 Aa Bb3HWKHE
noxap.

B HuKakbB cryyar He notansnTe
BbB BOAA UMM Apyra TEYHOCT ypeaa
3a CyLUEHe Ha XpaHu unu Lencena.
He paboteTe c ypeaa, korato
pbLETE B1 Ca MOKPY.
[MpoBepsiBaiiTe pefoBHO ypeaa 3a
CyLLeHe Ha XpaHu W 3axpaHBaLLms
kaben 3a eBeHTyarHu NoBpeaw.

He n3nonssante ypeaa 3a cylleHe
Ha XpaHu, ako 3axpaHBaLLmsT kaben
WNK LLENCenbT My Ca NOBPeaeHH,
aKo € Bb3HWKHaNa HeU3npaBHOCT
WK aKo YPeabT € nagHan unu e
noBpeseH.

Ako 3axpaHBawWwusT kaben e
noBpeAeH, Ton Tpsibea aa bvae
CMEHEH OT NPOM3BOANTENS, HErOB
OTOpW3NPaH CEPBM3 UMK OT
KBanuuLmMpaH TeXHWK, 3a Aa ce
n3berHe eBeHTyasnHa OnacHoCT.
PeMOHTBT Ha ypeaa 3a CyLeHe Ha
XpaHu TpsibBa Aa 6bae N3BbpLLBaH
caMo OT KanuuumpaH
eNEeKTPOTEXHMK. HenpaBuiHo
W3BBPLUEHWST PEMOHT MOXe [a
U3NoXn NoTpebuTens Ha onacHoCT.
Hwvkos OT yacTuTe Ha NpoayKTa He
TpsibBa fa ce MUAT B CbAOMUANHA
MaLUMHa, OCBEH aKO TOBA He e



N3PUYHO YNOMEHATO.

17. BuHaru usknioyBanTe 3axpaHBaHETO
OT KOMYeTo, NMpeay Aa BKIOYMTE UK
W3KMIOYMTE LLEencena OT KOHTaKTa.
W3kntouBaiTe 3axpaHBalLms kaben
OT KOHTaKTa, KaTo ro AbpXuTe 3a
Lencena, He AbprnanTe camus
kabern.

18. He n3nonssaiTe ypena ¢
YAbIKNUTEN, OCBEH C TaKbB, KOUTO €
NpoBepeH 1 u3npobsaH oT
KBanMuLMpaH TEXHUK.

19. Hukora He n3non3gaiTe NpUCTaBKMK,
KOMTO He ca NpenopbyaHm oT
npon3BoaNTENS.

20. N3bsreaiiTe aa ce gonupate Ao
ABWXELLNTE Ce YacTu Ha ypesda.
[pbxTe pbleTe cu, Kocara,
apexvTe, npubopuTte 1 apyrute
AOMAaKVUHCKI NPUHAANEXHOCTY
Aaneu OT ypeaa no Bpeme Ha
paboTa, 3a fja HamanuTe pucka ot
h13n4ECKO HapaHsBaHe W/ nnu
noBpeAa Ha ypefa.

21. He Hacou4BaiTe cTpysTa C ropeLy
Bb3AYX, KOSTO U3NK3a OT ypeaa, KbM
APy Xopa UK KbM npaxoobpasHu
cybcTaHumm.

22. He ppwxTe ypeaa 61130 go
W3TOYHWK Ha TOMMMHA. YBepeTe ce,
ye LLEencenbT He € MPUTUCHAT Unn
3aTMCHAT; B MPOTVBEH Cnyyail €
Bb3MOXHO [1a Bb3HWKHE Noxap unm
TOKOB yaap.

23. AKo fjafieTe ypefa Ha TpeTo nuue
[la ro n3nonaea, e HeobxoaMmMo Aa
My npefageTe 1 ToBa pbKOBOACTBO
3a ynotpeba.

NPEAYNPEXOEHUE

[ ] 3a ga HamanuTte pucka OT TOKOB yaap, He
noTansinTe n He usnaravite NpoaykTa,
rbBKaBusa kaben unu Lwencena Ha obXa,
Bnara unum KakBaTto U aa € Te4HOCT.

° He n3nonseante npogykTa 61130 4O MOKpO
nomMeLleHne, MMBKa U CbA0BE,
CbAbpXallun BoAa unv Apyru TeYHOCTH, U He
ro NocTaBsiNTe B UMW BbPXY BNAXKHU UMK
MOKPW MOBBPXHOCTU. He cbxpaHs-BanTe
ypeaa BbB BNaXXHO NOMeLLEeHne;

) [pbxTe ypena aaned ot Mecrta, U3noxXeHu
Ha BWUCOKU TemnepaTtypw, AUpeKkTHa
CIbHYeBa CBETJIMHA U Bnara.

] He paboTeTe c ypeaa, koraTo pbLeTe BU ca
MOKpW.

° MakniouBanTe 3axpaHBaHETO Ha ypeaa,
KoraTo BNa)kHOCTTa B NMOMELLEHNETO ce
NoBULLIN.

° Ako nsnycHeTe ypefa BbB BoAa, U3KIO4eTe
3axpaHBaHeTo, KaTo u3BaauTe HesabaBHO
Lwencena oT koHTakTa. HE EbPKANTE BbB
BOOATA C PBbLE, 3A OA N3BAOUTE
YPEJA.

] BaxHo e ga 3HaeTe, Ye ypeabT TpsbBa ga
6bae npoBepeH OT KBanMuLMpaH TEXHNUK,
npeau ga ro M3nonssate OTHOBO.

BHUMAHMUE! He paboTteTe c ypena noseye ot 20

Yaca HaBegHbX. Cnep 20 yaca HaTucHeTe ByToHa

O gegrbx, 3a Aa N3kOUMTE ypeaa. N3kntoyete

ypena oT KOHTaKTa U ro octaBeTe Ja ce oxnaau

noHe 2 yaca, npeau ga paboTute OTHOBO C HEro.

° He paboTeTe c ypega 6nun3o go raszosu
OyTUnKM.

® HenpaBunHaTta paboTa 1 nsnon3saHeTo Ha
ypeaa no HenoaxoAsil, HayvH mMoraT aa
[0oBefaT 40 HEM3MPaBHOCTU B ypeaa Unm
OU3NYECKN HapaHsIBaHWSA Ha NoTpebuTens.

® 3axpaHBaluAT kaben He TpsibBa Aa 6bae
NMPUTUCHAT C TEXbK UIU OCTbP NPEAMET, B
NPOTMBEH Cry4ail € Bb3MOXHO [1a Bb3HWKHE
noxap unu TokoB yaap.

° KoraTo ypeabT paboTn, € Bb3MOXHO
TemnepaTtypaTta Ha OTKpUTUTE YacTu Aa e
BUCOKA.

XAPAKTEPUCTUKU HA YPELOA
3A N3CYLWWABAHE HA XPAHU

Tosu ypen e o6opyaBaH C BEHTUNATOP, KOWTO ce
BKIMIOYBA aBTOMATUYHO M OCUTypsiBa LMpKynaums
Ha Tonnus Bb3ayX, 3a Aa Ce OCUrypu paBHOMEPHO
n3cylwaBaHe Ha xpaHaTa! N3cyweHuTe xpaHu ca
efHa YyaecHa 3aKycka, TbIl KaTo 3ana3saT NnoyTu
HanbMHO CBOSATa XpaHUTENHa CTOMHOCT U BKYC.




- MepdekTeH HauyuH, 3a Aa 3ana3uTe 3a AbIro
BpeMe MrofoBe, 3aKyCku, 3eneHuyum, xnsb, useTts
n apyru.

- Perynupyemu TaBuyku: neT necHn 3a noctaBsiHe
TaBUYKM.

- TaBMYKNTE Ca NECHW 3a NOYUCTBAHE.

- MogepeH o6bn ausaiiH.

- [po3payHnTe TaBMYKM B NO3BOMNABAT Aa
npoBepsiBaTe CbCTOSIHMETO Ha XpaHaTa.

NMPEOU YNOTPEBA:

MouncrBaHe:

Mpeaun poa nsnonseare ypeaa 3a Nbpeu NbT,
n3GbpLUETE BCUYKM HETOBM YacTu. [MNouncTeTe
neTTe TaBUYKM C NEKO HaBMNaxHeHa kbpna. AKo e
HeobxoavMo, M3Mon3BanTe NOYUCTBALL Npenapar.
He muiite OCHOBATA Ha ypena B
CbAOMMSAINIHA MalLMHA U He A noTansnTe BbLB
BoAa wunu apyra teqyHocT!!!

Cnep nouncteaHe e HeobxoAMMO Aa BKMOYUTE
ypeaa ga pabotu okono 30 MuHyTwW. NMpe3 ToBa
BpPEMeE He MocTaBsnTe XpaHa B Hero. Ako ce
nosiBM AUM U MUPU3Ma MO BpeMe Ha Tasu
npoueaypa, ToBa € cCbBCceM HopmanHo. Mons,
ocurypeTte AocTaTb4HO BeHTUnauus. Cneq
KaToO U3BbPLUMTE roOpHaTa onepauus, nannakHete
CKapuykuTe C BOAA W NoAcyLleTe BCUYKM YacTu.
Tasu npoueaypa e Heobxogumo Aa 6bae
U3BbPLLEHa caMo NMpean Aa U3nonssaTe HOBUS
ypeq 3a mbpeu nbT. (HE MUMTE OCHOBATA HA
YPEOA!!!)

M3kntoveTe ypeaa 3a cylleHe Ha XpaHu oT
KOHTaKTa 1 ro octaBeTe Aa ce oxNiagu, npeau Aa
ro nouuctuTe. Manonseaiite Meka YeTka, 3a Aa
OTCTpaHWTe 3anenHanarta no NOBbPXHOCTTA Ha
TaBu4KMTE XpaHa. MNoAcylueTe BCUYKN YacTw,
npeav Aa npubepete ypeaa.

He nouncTtBanTe ypeaa ¢ xumukanu unm
abpasunBHU NpenapaT CbC CUIHO OENCTBUE, T
KaTo € Bb3MOXHO [la MOBPeAuTe NOBbPXHOCTTA.

CIrnmobBsABAHE HA YPEOA:

YBepeTe ce, 4ye ypeabT 3a CyLUeHe Ha XpaHu e
CTabunHO pasnornoXeH BbPXy 34pasa, paBHa
NMoBBPXHOCT. 3akpeneTe TaBUYKUTE 3a
u3cyluaBaHe Ha MACTOTO MM U BKITIOYETE Liiencena
Ha 3axpaHBaLLus kaben B kOHTakTa. BucounHata
Ha ypena 3a CylleHe Ha xpaHu Moxe fa 6bae
ysenuyeHa ot 280 mm go 500 mm, kato
3aKpenuTe ropHUTE TaBUYKM B rHeE3gaTa 3a no-
HUCKWTE, KOETO BY NO3BOMsSIBA Aa U3CyLUUTE Mo-
roneMu napyeta xpaHa. YpeabT Beye e rotoB 3a
ynotpeba.

U3NON3BAHE HA YPE[LA

BkntoueTe ypeaa 3a CylleHe Ha XpaHUu B KOHTaKTa.
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B Havanoto, KoraTto ypeabT 3anoyHe paborta, e
npo3By4n 3BykoB curHan. Ha LED ekpaHa we ce

u3Bene wHaukauusi ,8888”, HaTucHeTe GyToHa o
BeOHBbX, 3a Ada BKMuuTe ypeaa. Tonm 3anoysa
paboTta u Ha LED ekpaHa Le ce n3Beae BpeEMETO,
KoeTo e 3agafeHo no nogpasbupane ,10:00 (n
HacTponkata 3a Temnepatypa e  70°C),
nHavkaumsaTa ,:“ mexagy uudpute 3a BpemeTo
(4acoBe 1 MMHYTKM) 3anoysa ga Mura.

Mo Bpeme Ha npoleca Ha cylueHe MoxeTe Aa
NPOMeHUTE UNnu aa NpoBepUTe BPEMETO 3a
cylieHe u Temnepartypata. HatucHete 6ytoHa

@@, 3a [a npeBKoYBaTe Mexay BpeMeTo 1
TemnepaTtypara.

Korato Ha LED ekpaHa e n3sBegeHa
MHOpMaLusiTa 3a BpEMETO, MOXeTe Aa ro
NPOMEHsITE CbOTBETHO Ype3 HaTUCKaHe Ha
OyToHuTE ,+* Unu -, KaTo MoXeTe Aa 3ajaperTe
HacTpowka ot ,,0:30“ go ,19:30“. C Bcsiko
HaTuckaHe Ha ByToHuTe ,+“ unu ,-“ BpemeTo ce
yBenu4yasa unu Hamansea ¢ 30 MuHyTu. Ako
HaTUCHeTe u 3aabpxuTte ByToHa ,+*“ nnu GyToHa ,-
“ 3a NO-O4bNro, HacTporkaTa 3a Bpeme Lie
npoabIIKM Aa ce yBenuyaea unu Hamansea. 3
CeKyHaW cnep KaTo 3aBbpLUMTE C HAacTponkaTta,
cvMcTeMaTta aBTOMaTUYHO LLe NPEMUHE B PEeXUM
Ha roTOBHOCT C TeKyLlaTa HacTpolka Ha BpeMeTo.
HaTtucHeTe 6yToHa e} Cnep kato Ha LED
eKkpaHa ce n3Befe uHgopmMaumsTa 3a
TemnepaTtypaTa, u3nonssavte 6yToHuTe ,+“ unm -
“, 3a fla yBenu4yaeare unu Hamansisate
TemnepaTtypara Ha CyLleHe, KaTo 51 3aJafeTe Ha
crtonHocTtu ot 35°C. go 70°C. C BcsikO HaTUCKaHe
Ha B6yToHuTE ,*+* unu ,-“ TemnepaTtypara ce
yBenuuasa unu Hamansea ¢ 5°C. Ako HaTucHeTe n
3agbpxute byToHuTe ,+“ nnm ,-“ 3a no-gbMro,
HacTpolkaTa 3a BpeMme LLie NpoabIkM Aa ce
yBenuyasa unv Hamansiea. 3 cekyHau cnep kaTto
3aBbpLUNTE C HAacTpoKrKaTa, cuctemaTa
aBTOMAaTWYHO LLie MPEMUHE B PEXMM Ha FOTOBHOCT
C TekyLlaTa HacTpourka Ha BpeMeTo.

KoraTto 3agageHoTo Bpeme A4OCTUrHE CTOMHOCT
,0:00%, NbpBO HarpeBaTENHUAT €NIEMEHT LUe crpe
paboTa, BEHTMNATOPBT e NpoAbIlkM Aa paboTtu
oule 10 cekyHan, anapmarTa Lie nponsseae
3BykoB curHan 20 nbTu (eAvH NbT B CeKyHAa) 1 Ha
LED ekpaHa Lie ce u3Beae nHgukaumata

LEnd“ (Kpan).

B npousBoneH pexum Ha paboTta HaTUCHeTe
6yTora O BeaHbX, 3a Aa uaknounTe ypeaa. Mbpso
HarpeBaTenHUsT ernemMeHT e cnpe paboTa, a
BEHTMNATOPBT e NpoAabimku Aa pabotu owe 10
CeKyHaW.

Benexka:

YBepeTe ce, 4e OCHOBaTa Ha BeHTUNaTopa e
BMHarM Ha MACTOTO Cu, Korato paboTuTe c ypeaa.
AKkO HAmaTe BpeMe ga UM3CylMTe  UANoTo
KONMYeCTBO XpaHa 3a eAuH [OeH, MoxeTe Aa s



u3cylumTe Ha cnegpawma geH. B To3u cniyyanm e
HeobXxoaMMO fa MocTaBuTe XpaHaTa B 3aTBOPEH
cbA W Aa A Cnoxute BLB hpusepa.

Cnea npuknioyBaHe Ha CyLIEHeTO WU3KNyeTe
ypeaa oT eneKkTpuyeckaTa Mpexa.
[MpenopbynTENHO € Aa NoCcTaBuUTe NoHe 3 TaBUYKMU,
6e3 3HaYeHWe ganu nma xpaHa BbpXy TsiX, UK He.
3apanTe HUCKa TemnepaTtypa, KoraTo uscyluaBarte
TbHKU/Marku napyeTta xpaHa unm Kkorato
3apexgaTe Marnko KONn4yecTBo xpaHa. 3agante
BMCOKa TeMneparypa, koraTto u3cylaBare
nebenu/ronemun napyeTta xpaHa u Korato
3apexgaTe ronsMo Konm4ecTBo xpaHa. MoxeTte
[a uanonssaTte TepMocTaTa 1 3a Aa HamanuTe
TemnepaTtypara, Korato xpaHara € B Kpasi Ha
LUMKBMa Ha U3CyLLlaBaHe, KOeTo yrecHsiBa
KOHTPONMMPaHETO Ha HMBOTO Ha ocTaTbyHaTa
Bnara B XxpaHara.

CBbBETMW:

To3u ypeq 3a cylleHe Ha XpaHu BKIoYBa 5
npo3payHn TaBUYKK, KOUTO MOXKETe Aa HapeauTe
efHa Haj apyra, U nputexasa 3awuTa cpeLy
nperpsisaHe. OcHoBaTa CbAbp)Ka HarpesaTenu,
MOTOP, BEHTUNaTop 1 TepMocTar.

OTBOpUTE 3a Bb3YyX B TABUYKUTE NO3BONSBAT Ha
Bb3Ayxa Aa LUMpKynvpa.

Temnepatypara 3a HarpsiBaHe Moxe fa 6bae
perynvpaHa, a Bb3ayxbT LMpKynunpa oT ocHoBaTa
Ha ypeaa KbM BCcsika eHa OT NeTTe TaBUYKK U
Kanaka, 3a Ja u3Beje Bnarata oT xpaHaTa.

B 3aBUCKMMOCT OT CbabpXaHWETO Ha Bnara B
XpaHaTa v BNaHOCTTa Ha Bb3ayxa, BpEMETO 3a
n3cyllaBaHe MoXe Aa 6bae NPoOMEHEHO.
Manon3BanTe ypeaa 3a nscyllaBaHe Ha XpaHu B
obesnpalueHo, 4o6pe BEHTUNUPAHO, TOMJIO U CYXO
nomelleHune. flobpaTta BEHTUNALMS CbLLO € MHOIO
BaXkHa.

MnopoBeTe 1 3eneH4YyLuTe, KOUTO U3CyLUUTE
BbB Baluus ypea, e umar pasnuyeH Bug ot
Te3n, KOMTO ce NpoAaBaT B MarasMHuTe 3a
3ApaBOCNOBHA XpaHa U cynepMapkeTuTe.
MpuunHa 3a ToBa e, Ye BaLMAT ypen 3a
cylleHe Ha XpaHu He U3Non3Ba KOHCEPBaHTH,
M3KYCTBEHU OLBETUTENU, a CAMO eCTECTBEHMU
n[obaBku.

[MonesHo e Aa 3anucBaTte BraXxHoOCTTa U TErNoTo
Ha XpaHaTa Npeauv u cneg onpeaeneHn nepvoam
Ha M3cylaBaHe, 3a Aa nogobpure cBosiTa
TEeXHUKa 3a U3CyLLaBaHe Ha XpaHuTe B ObaeLle.

CBHbBETU 3A U3CYLLABAHE:

BpemeTo 3a nscylaBaHe Ha nnogose, KOUTO ca

06paboTeHun npeaBapuTenHo, we 6bae pasnuyHo

B 3aBMCMMOCT OT criefiHuTe hakTopu:

1) peGenuHaTa Ha NapyeTaTta Unu peseHnTe

2) 6pos Ha TaBMYKUTE, KOWUTO M3Non3BaTe B
npoueca Ha uscyliaBaHe
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3) KOMWYECTBOTO Ha XpaHaTa, KOSITO e
uscyluasare

4)  BRaXHoOCTTa Ha NOMeLLEHNETO

5) BawwuTe NpeanoyMTaHus 3a CTeneHTa Ha
u3cyluaBaHe Ha BCEKM BUZ XpaHa

MpenopbunTenHo e ga:

o MpoBepsiBaTe roTOBHOCTTa Ha XpaHaTa Ha
BCEKU Yac.

] 3asbpTuTe U/ Mnn npenogpeauTe
TaBWYKMTE, ako 3abenexvTe HepaBHOMEPHO
n3cyluiaBaHe.

° HagnvweTe nnvkoBeTe € XpaHa, KaTo
rnocoynTe BUAA Ha xpaHaTta, garara un
TernoTo, npeaun Aa a nacywunte. Cbllo Taka,
nomnesHo e 6bae ga oTbenexuTe BpeMeTo
3a uscyluaBaHe, 3a Ja MoxeTe Aa
HanpaBuTe cnpaeka B Obaelle.

o lMpepBapuTenHo obpaboTeHaTa xpaHa Lwe
nMa Han-go6bp pe3ynTaT Npu uscyLuaBaHe.

o MpaBUNHOTO CbXpaHeHWe Ha xpaHaTa cnej
n3cyllaBaHe Lie NoMorHe TS a ocTaHe B
[06po CbCTOsAHWE ABNTO BpeMe 1 Aa
3anasvTe XpaHUTenHUTe N BeLLecTsa.

CBbXPAHEHME

° MpubepeTe uscylweHaTa xpaHa camo cneg
KaTo ce OXJ1aau HambIlHO.

° LLle moxeTe Aa cbxpaHuTe xpaHaTa no-
ObMro Bpeme, ako s npubepeTe Ha xnagHo,
CYXO 1 TbMHO MSCTO.

° M3BageTe, OKOMKOTO € Bb3MOXHO, Bb3ayXa
OT CbAa Unu Nnuka, B KOUTO Lue
CbXpaHsiBaTe xpaHara, 1 ro 3aTBopeTe
34paBo.

o OnTtumanHaTa TemrnepaTypa 3a CbXpaHeHue
e 15°C unu no-Hucka.

° Hukora He nocTaBsiiTe XxpaHaTa ANPEKTHO B
MeTarieH cba.

) M3b6sareaiTe cbaose, KOUTO MMaT OTBOPYU
UNW He ce 3aTBapsAT NITbTHO.

° [MpoBepsiBanTe CbabpXKaHMETO Ha
n3cyllleHaTa xpaHa 3a eBeHTyarlHa Bnara
npes cegmuuuTe cnep UacylaBaHeTo. Ako B
CcbAa, B KOWTO CbXpaHsABaTe xpaHaTa, uma
Bnara, e Heo6xo4MMO Aa cylmTe XxpaHaTa
no-AbIro Bpeme, 3a Aa He ce pasBanu.

o 3a Han-gobpo kayecTBO Ha xpaHarTa,
U3CYLLEHWUTE MINOAOBE, 3eneHYyLmn, GuUnku,
a0ku 1 xnsi6 He TpsibBa aa 6baaT
CbXpaHsiBaHU noeeye oT 1 roguHa B
XnagurnHvika unu dpusepa.

M3cyweHute meca, ntuum n puba Tpsbea ga
6baaT cbxpaHsaBaHu He noseve oT 3
MeceLa B XnagunHuka unu 1 rognHa BbB

cpusepa.



NOYUCTBAHE U NOOAPBXKA

Cnep ynotpeba nsknioveTe ypeaa 3a cylleHe Ha
XpaHu OT enekTpuyeckaTa Mpexa 1 ro octaBeTe
Aa ce oxnagw, npeamw aa ro nouncTuTe.
M3nonaeante Meka YeTka, 3a Aa OTCTpaHUTe
3anenHanaTa no TaBuykuTe XpaHa. lNoacylerte
BCUYKM 4aCTW CbC Cyxa Kbpna, Npean Aa
npubepete ypeaa. MNoyncrete noBbPXHOCTTA Ha
Kopryca ¢ BnaxkHa kbpna.

M3nonaeanTte goMakuHCKa xapTus, 3a Aa nonvete
ocTaHanara Bnara.

He nouucteaiite ypeaa ¢ xvmukanu n abpasmeHm
npenapaTtu CbC CUMHO AeWcTBME, 3a Aa He
noBpeanTe NOBBLPXHOCTTA.

N3XBBPIIAHE HA U3NE3NNA OT
YNOTPEBA YPEN

H

CuMBOMBT &= BBPXY ypeaa unu Bbpxy Heroata
orakoBKa MokKa3ea, Ye To3M NpoayKT He TpsibBa aa
ce TpeTupa kaTo fOMakMHCKU oTnagbK. Bmecto
TOoBa Tou TpsibBa aa 6bae npeganeH B
CbOTBETHUSI CbOMpaTenieH NyHKT 3a peLukrmpaHe
Ha eneKTpUYecKn 1 enekTpoHHN ypeau. Kato
npefageTe To3W NPoAyKT Ha NPaBUITHOTO MSICTO,
BME LLe NoMOrHeTe 3a NpefoTBpaTsBaHe Ha
HeraTUBHWTE MOCINEACTBUS 32 OKONHaTa cpepa u
YOBELLKOTO 3apaBe, KOUTO Guxa Bb3HWUKHaNM npu
U3XBBPMSHETO MY Ha HEMOAXOASLLO MSICTO.
PeuuknupaHeTo Ha maTepvanuTe e CrnoMorHe
[a Ce CbXpaHsAT NpupoaHUTe pecypcu. 3a

nogpoGHa MHGopMaLMs OTHOCHO PeLMKIMpaHeTo
Ha TO3M NPOAYKT MOXETe Aa ce OGbpHETE KbM
MecTHaTa rpagcka ynpaea, covpmata 3a
cbbrpaHe Ha GUTOBK OTNagbLU UMK MarasuHa,
OTKbAETO CTe 3aKynuiv npoaykra.

FapaHuusa u cepBus

AKo BM e Heobxoanma nHdopmaums unu nmate
HsikaKkbB Npobnem, Monsi, 06bLpHETE ce KbM
KnueHTckusi LeHTbp Ha Gorenje BLB BallaTta
cTpaHa (MoxeTe Aa HaMmepuTe TenedOoHHMS
Homep B GpoLuypaTa 3a MexayHapoaHa
rapaHuus). Ako BbB BallaTa cTpaHa Hsma
KrnneHTCKM LeHTbP, MONSi, CBBbPXETE ce C
MeCTHUs npefcTasuTen Ha Gorenje unu
oTopu3npaH cepem3 Ha Gorenje 3a PEMOHT 1
obcnykBaHe Ha AOMaKUHCKW ypeau.

Camo 3a nu4Ha ynotpe6al!

GORENJE
NOXENABAME BU OA U3NON3BATE YPELA
C yAOBOJNCTBUE

3anaszBame cv NPaBOTO HAa BCAKaAKBMU
npomeHu!

HASZNALATI UTASITAS HU

Vezérl6 panel
Talp

Also6 rész
Allithat talcak
Fedél

Kapocs

BN

CSATLAKOZTATAS

Ellenérizze a késziiléken feltiintetett haldzati
feszlltséget.

Tekerje szét és egyenesitse ki a csatlakozé kabelt
hasznalat el6tt.

ELSO LEPESEK

Tavolitsa el a csomagolé anyagokat a termékrél.
Helyezze a csomagoléanyagokat a dobozba és
vagy tegye el, vagy dobja a megfelel6 szelektiv
hulladékgyujtébe.

BIZTONSAGI UTASITASOK

A kovetkez6 alapvet6 utasitasokat

mindig be kell tartani az elektromos

készllék hasznélata soran.

KERJUK, HASZNALAT ELOTT

OLVASSA AT FIGYELMESEN A

HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE

MEG, MERT KESOBB IS SZUKSEGE

LEHET RA

1. A készuléket csak abban az esetben
hasznalhatjak 8 éven felili gyerekek
és csokkent fizikalis, érzékszervi vagy
mentalis képességekkel rendelkezd
személyek, illetve olyanok, akiknek
nincs meg a megfelelé tapasztalatuk



és tudasuk, ha felligyeletlk biztositott,
vagy ha megfelelé utasitasokat kaptak
a készllék hasznalatat illetéen és
megértették az annak hasznalataval
jar6 veszélyeket. A gyerekek nem
szabad, hogy jatsszanak a
készilékkel. A készllék tisztitasat és
karbantartasat nem  végezhetik
gyerekek, kivéve, ha méar elmultak 8
évesek és felligyeletlik biztositott.
Tartsa a készuléket és csatlakozd
kabelét tavol a 8 éven aluli

gyerekektdl. o
) A; éIeImi§zer-szérité KIZAROLAQ
HAZTARTASBAN VALO

HASZNALATRA késziilt és nem
alkalmas kereskedelmi hasznalatra.
Ne hasznalja a készUléket kultéren.

. Az élelmiszer aszald hasznélata sorén
Ugyelien arra, hogy az stabil,
vizszintes és szilard fellleten legyen;
bizonyosodjon meg arrdl, hogy a
készllék nem tud leesni és hogy a
felllet elbiria a gép sulyat mikodés
kdzben.

. A jelen utasitasok be nem tartasa
aramitést, tlizet vagy komolyabb
személyi sérilést is okozhat. A
hasznélati  utasitasban  szerepld
figyelmeztetések és utmutatasok nem
fedik le az dsszes lehetséges feltételt
és helyzetet, ami a készllék
hasznalata soran felmer(lhet.

. Ne hagyja az élelmiszer szaritot
feligyelet nélkil hasznalat kdzben.

. Mindig tgyeljen ra, hogy a késziiléket
a gyerekek nem érhessek el, mivel 6k
még nem képesek arra, hogy
felismerjek az elektromos készilékek
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nem megfeleld hasznélatabol eredd
veszélyeket.

7. Akészlléket nem hasznalhatjak olyan

szemelyek (beleértve a gyerekeket is),
aki csokkent fizikalis, érzékszervi vagy
mentalis képessegekkel
rendelkeznek, vagy nincs meg a
készulék hasznalatahoz szlkséges
tapasztalatuk és tudasuk, kivéve, ha
megfeleld tajékoztatdst kaptak a
készulék hasznalatardl, vagy ha
feligyeletuk biztositott a
biztonsagukért  felelés  személy
részérél.

8. Miel6tt a készliléket csatlakoztatna a

konnektorba, ellen6rizze, hogy a
feszilltség és a tapegység megfelel-e
a szarito adattablajan feltlintetett
specifikacionak.

9. Ha akészlléket nem hasznalja, illetve

tisztitas el6tt vagy javitaskor tgyelien
ra, hogy a szarito ki legyen kapcsolva
és a villasdugd ki legyen hizva a
konnektorbal.

10.Ugyelien ra, hogy a készllék és a
csatlakozd kabel ne keriljon éles
szélek folé és tartsa tavol ket a forrd
targyaktél és a nyilt langtél; ellenkezb
esetben a mianyag megolvad, ami
tizet idézhet el6.

11.A  szaritdt vagy a villasdugd
semmilyen kortlmények kozott nem
szabad vizbe vagy mas folyadékba
meriteni. Ne hasznalja a készlléket
nedves kézzel.

12.Ellendrizze rendszeresen a
készuléket és a csatlakozod kabelt,
hogy nem sériltek-e meg.

13.Ne hasznélja a késziléket, ha a



csatlakozo kabel vagy a villasdugo
sérult, hibads mikodést kdvetéen vagy
ha leesett, illetve barmilyen mas
modon megsertlt.

14.Ha a csatlakozo kabel sérilt, az a
gyarto, annak szakszervize vagy mas
hasonléan képzett személy cserélheti
csak ki, a veszélyek elkertlese
érdekében.

15.Az aszald javitasat csak képzett
szerel§ végezheti el. A nem megfelelé
javitasi munkak veszélyt jelenthetnek
a felhasznéaléra nézve.

16.A termék semmilyen része nem
tisztithatd mosogatogépben, hacsak
nincs erre vonatkozd egyértelmd
utmutatas.

17.A villasdugd bedugésa és kihuzasa
elétt mindig kapcsolja ki a készuléket.
A villadsdugot soha ne a csatlakozd

kabelnél fogja huzza ki a
konnektorbdl.

18.Ne  hasznalla a  készlléket
hosszabbitoval, kivéve, ha a
hosszabbitdét szakképzett szereld
ellendrizte és tesztelte.

19.Soha  ne  haszndlion  nem
engedélyezett tartozékot.

20.Kerilie a mozgd részekkel vald

érintkezést. A készllék mikodése
kozben tartsa tavol a kezeit, a hajat, a
ruhdjat, a lapatokat és egyéb
eszkozoket, a személyi sériilések és a
készUlék karosodasanak elkerilése
érdekében.

21.Ne forditsa a motor fogantyujat masok
vagy gyulékony targyak felé.

22.A késziileket ne tarolja hoforras
kozelében. Ugyelien ra, hogy a

villasdugé ne nyomodjon 0Ossze;
ellenkezé esetben tliz vagy aramiités
kovetkezhet be.

23. Ha a késztiléket harmadik személynek
adja at, mellékelje hozza a hasznalati
utasitast is.

FIGYELEM

o Az aramutés veszélyének csokkentése
érdekében ne meritse vizbe a késziiléket, a
csatlakozo kabelt és a villasdugot és ne tegye
ki es6nek, nedvességnek vagy barmilyen
folyadéknak.

Ne hasznalja a terméket firdékad, mosdo,
mosogaté vagy mas, vizet vagy egyéb
folyadékot tartalmazé edény kozelében,
illetve nedves vagy vizes feluleteken allva.
Ne tartsa a készlléket vizes kdrnyezetben.
A készuléket tarolja magas hémérsékleti
helyektdl, sugarzastol és nedvességtdl tavol.
Ne mikodtesse a készulléket vizes kézzel.
Vizes  kOrnyezetben  aramtalanitsa
készuléket.

Ha a készilék vizbe esik, kapcsolja
azonnal és huzza ki a Vvilldsdugét
csatlakozébél. NE NYULJON A VIZBE
KESZULEKERT!

Miel6tt a késziiléket Ujra hasznalna,
ellendriztesse szakképzett szerelével!

a

> o X
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FIGYELEM! Ne mikodtesse a késziléket
folyamatosan 20 oranal tovabb. 20 dra elteltével
nyomja meg egyszer a “ " gombot a késziilék
kikapcsolasahoz. Huzza ki a villasdugoét az aljzatbol
és hagyja a késziléket hiini legalabb 2 6rat at,
miel6tt Ujra mikodtetni kezdené.

o Ne mikodtesse a késziléket hajtogazt
tartalmazé flakonok kozelében.

A nem megfelel6 mikddtetés a készilék
meghibasodasahoz vagy személyi
sérllésekhez vezethet.

Ugyeljen ra, hogy a csatlakozd kabelt ne
nyomja 6ssze semmilyen nehéz vagy éles
targy, ellenkezd esetben tliz vagy aramités
kovetkezhet be.

Az elérhet6 felllet h6foka MAGAS lehet a
készulék mikddése kdzben.

A SZARITOGEP JELLEMZOI

Ez az egység egy automatikus ventilatorral
rendelkezik, ami meleg leveg6t keringet az
egyenletes aszalas érdekében. A szaritott ételek
kitliné ragcsalnivalok, mivel csaknem teljes
mértékben megérzik tapértékiket és iziiket.




- Tokéletes modszer gylimolcsok, snack-ek,
z6ldségek, kenyér viragok és egyebek
meglrzésére.

- Allithato talcak: 6t kdnnyen egymasra illeszthetd
talca.

- Kénnyen tisztithato talcak.

- Szofisztikalt, lekerekitett design.

- Az atlatszo talcak lehetévé teszik az
élelmiszerek allapotanak ellenérzését.

ELSO HASZNALAT ELOTT:

Tisztitas:

A késziilék els6 alkalommal torténé hasznalata
el6tt torolje at alaposan a készulék minden részét.
Tordlje at az 5 talcat enyhén nedves kendével. Ha
szikséges, hasznaljon tisztitészert. A késziilék
TALPAT ne mosogassa mosogatégépben és
ne meritse vizbe vagy mas folyadékba!

A tisztitast kdvetben a készuléket 30 percig
uresen kell mikddtetni. Ez alatt az id6 alatt ne
helyezzen semmilyen éleimiszert az aszaléba. A
folyamat soran képzodé fiist vagy szag
természetes jelenség. Biztositson megfelel6
szell6zést. A folyamat végeztével dblitse le vizzel
a talcakat és szaritsa meg 6ket. Ennek a Iépésnek
az elvégzése csak az Uj készilék els6é hasznalata
elétt szikséges. (NE MOSOGASSA EL A
TALPAT!!!)

Tisztitas el6tt hizza ki a készuléket a
konnektorbdl és hagyja kihiini. Miel6tt a
készlléket eltenné, szaritsa meg minden részét.
Ne tisztitsa a készliléket ers tisztitoszerekkel
vagy suroloszerekkel, mert azok megsérthetik a
felliletét.

A KESZULEK OSSZEALLITASA:

Ugyeljen ra, hogy a késziilék stabilan alljon a
szilard, vizszintes fellleten. Helyezze fel a szarito
talcakat és csatlakoztassa a villasdugét egy fali
konnektorba. A szarit6 magassaga 280 mm-rél
500 mm-re névelhetd, ha a felsé talcakat az alsok
kapcsaiba helyezzik, igy nagyobb darabok
szaritasa is lehetséges. A készilék ezzel
hasznalatra kész.

A KESZULEK HASZNALATA

5. llllessze be az aszaldgép villasdugojat a
fali alzatba — ekkor sipolas lesz hallhaté. A LED
kijelz6n a “8888” Uzenet lesz lathat6. Ezutan
nyomja meg egyszer a “ U” gombot a késziilék
bekapcsolasahoz. Az aszalogép ekkor mikddésbe
lép és a LED kijelz6n a gyarilag beallitott id6
“10:00” (valamint a hémérséklet-beallitas “70°C”),
lesz lathato, az id6 szamjegyei (6rak és percek)
kozotti “:” jel pedig villogni kezd.
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Az aszalas folyamata soran médosithato a
szaritas id6tartama és a h6mérséklet — az id6 és a

hémérséklet kdzott a “81O” gomb megnyomasaval
lehetséges valtani.

Amikor a LED kijelzén az id6 lathato, a “+” vagy a
“-“ gomb segitségével igény szerint moédosithaté a
szaritas id6tartama: “0:30” és “19:30” kozotti érték
allithato be. A“+” vagy a “-“ gomb egyszeri
megnyomasara az id6 30 percet nd vagy csokken.
Ha hosszabb ideig folyamatosan benyomva tartja
a “+” vagy a “-“ gombot, az id6 beallitas
folyamatosan né vagy csokken. A beallitas
elvégzése utan 3 masodperc elteltével a rendszer
automatikusan készenléti izemmaodba kapcsol, az
aktualis id6-beallitassal. Nyomja meg a RUlc
gombot, hogy a LED kijelzén a h6mérsékletre
vonatkozo informacié legyen lathaté. A “+” vagy a
“-“ gomb segitségével modositsa igény szerint a
szaritasi hémérsékletet — az érték “35C” és “70C”
kozott valtoztathatd. A “+” vagy a “-“ gomb
egyszeri megnyomasara az érték 5°C-ot csokken
vagy né. Ha hosszabb ideig folyamatosan
benyomva tartja a “+” vagy a “-“ gombot, a
hémérséklet-beallitas folyamatosan né vagy
csokken. A beallitas elvégzése utan 3
masodperccel a rendszer automatikusan
készenléti lzemmaodba kapcsol, az aktualis
hémérséklet-beallitédssal.

Amikor az id6 visszaszamlalasa “0:00”-hoz ér,
el6szor a melegité elem miikddése all le, a
ventilator még korulbelll 10 percig tovabb
mikaodik. Sipolas lesz hallhaté hisszor
(percenként egyszer), a LED kijelzén pedig az
“End” Uzenet lesz lathato.

6. A készulék kikapcsolasahoz nyomja meg
egyszer barmely (izemmodban a “O” gombot.
El6szor a melegit6 elem mikodése all le, a
ventilator még korilbelil 10 percig tovabb mikaodik.
Megjegyzés:

10. Ugyeljen ra, hogy a készilék miikddése
kézben a ventilator talp mindig a helyén legyen. Ha
nincs ideje ra, hogy az 6sszes ételt egy nap alatt
aszalja, a kovetkez6 napon is folytathatja a
folyamatot. Ebben az esetben tegye az ételt egy
dobozba és helyezze be a fagyasztéba.

11. Ha az aszalas befejez6dott, huzza ki a
készulék villasdugdjat az aljzatbol.

12. Legalabb 3 talca hasznalata javasolt,
fuggetlendl attél, hogy van-e rajtuk élelmiszer vagy
nincs.

Vékony / kisebb darabokhoz vagy kis mennyiségi
ételhez allitson be alacsonyabb hémérsékletet.
Vastag / nagyobb darabok vagy nagyobb
mennyiség aszalasahoz allitson be magasabb
hémérsékletet. A szaritas vége felé a hdmérséklet
csokkenthetd, igy konnyebben ellenérizheté az
ételek végs6 nedvesseégtartalma.



TIPPEK: helyen tarolja.

° A tarolé dobozt — amennyire lehetséges —

- A szarit6 5 atlatszo, egymasra helyezhet6 légmentesen és szorosan zarja le.

talcaval rendelkezik és tulmelegedés elleni ® Az optimalis tarolasi hémérseklet 15°C, vagy
védelemmel is el van latva. A talp tartalmazza a ennél kevesebb.

fltSelemet, a motort, a ventilatort és a ® Soha ne tarolia az ételt kdzvetlenul fém
termosztatot. dobozban.

- A talcakon kialakitott szell6z6nyilasok teszik ®  Kerilje a “lélegzé” dobozokat és azokat is,
lehetévé a levegb keringését. amelyek tomitése gyenge.

- Hofok-kontrollalt melegités hasznalataval a ® A szaritast kdvetd hetek soran ellenérizze a
levegd a kesziilek talpatdl indulva kering végig az szaritott élelmiszerek nedvességtartalmat.
6t talcan, a szarité fedeléig, mikézben kivonja a Ha nedvességet észlel benniik, hosszabb
nedvesseget az etelekbdl. ) . ideig szilkséges szaritani, a romlas
- A szaritas idGtartama az ételek, illetve a levegé elkerilése érdekében.

nedvességtartaimatol figgden valtozhat. A ® A legjobb minéség érdekében a szaritott
késziléket fistmentes, jol szell6z6, meleg és gyimdlcsét, zéldséget, fiszert, magokat és
szaraz helyiségben hasznalja. A j6 szell6zes kenyeret nem szabad 1 évnél tovabb tarolni
nagyon fontos. e a hitészekrényben vagy a fagyasztdban.

* A késziilékben aszalt gyiimolcsok és ® A szaritott hist, szamyast és halat nem

z0ldségek megjelenése mas lesz, mint az

- . h > szabad 3 honapnal tovabb tarolni a
tizletekben kaphaté termékeké. Ennek az az

hltészekrényben vagy 1 évnél tovabb a

oka, 'hogy a szaritégép nem haszn'él . fagyasztoban.

adalékanyagokat, mesterséges szinezékeket,

gsak természetes anyagokat. TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A szaritasi technika jovébeni javitasa érdekében

hasznos lehet feljegyezni az ételek Hasznalat utan huzza ki a szaritét a konnektorbdl

nedvességtartalmat és tdmegét szaritas elétt és és hagyja kihdlni tisztitas el6tt. A talcakrol egy

utan. puha ecset segitségével tavolithatok el az
ételmaradékok. Miel6tt a készuléket eltenné,

SZARiTASI TIPPEK: torolje szarazra minden részét. A burkolat felliletét

< R P - tisztitsa nedves ruhaval.
Az el6kezelt gyimdlcsok szaritasi ideje az alabbi A tul nagy mennyiségi szaft felitatasara
tényez6ktdl fligg: . hasznaljon papirtorl6t.
1) aszeletek vagy darabok vastagsaga; ~ Aésziiléket ne tisztitsa erés vegyszerekkel vagy
2) a szaritasi folyamat soran hasznalt talcak  syrolsszerekkel, a felilet sériilésének elkeriilése

szama, o . érdekében.
3) a szaritani kivant élelmiszer mennyisége;
4) akornyezet nedvességtartalma; HULLADEKKEZELES
5) elvarasaink az egyes szaritott élelmiszer- .
fajtakkal szemben. A terméken vagy a csomagolasan lathaté &
jelolés arra utal, hogy a terméket nem szabad
Javasolt: haztartasi hulladékként kezelni. Ehelyett egy, az
(] Ellenérizni az ételt 6ranként. elektromos és elektronikus termékek gydUijtésére és

(] Forgatni és / vagy Ujra Osszedllitani a  Ujrafeldolgozasara kijeldlt gytjtéhelyen kell leadni.
talcakat, ha nem egyenletes szaritdst Ezzel megel6zhetéek azok a természetre és az
tapasztal. emberi egészségre gyakorolt esetleges negativ

° Az ételeket cimkézze fel, feltiintetve rajtuk a  kovetkezmények, amelyek a termék nem
csomag tartalmat, a szaritds datumat és a megfeleld hulladékként torténd kezelése
szaritas el6tti tomeget. Ez késébb is jol johet  kdvetkeztében Iépnének fel. A termék

a szaritasi id6 meghatarozasanal. Ujrahasznositasarol tovabbi informaciokat a helyi
[ Az elbkezelt éleimiszerek esetében érhetd el hatésagoknal, a hulladékkezelésért felelés
a legjobb széritasi hatés. szolgalatnal vagy annal az uzletnél szerezhet be,

o Széritds utan az élelmiszerek megfeleld  ahol a terméket vasarolta.
tarolasaval azok hosszu ideig eltarthatok és

megérzik tapanyagaikat. Garancia & szerviz
A A Ha informacidra van sziiksége, vagy problémaja
TAROLAS van, vegye fel a kapcsolatot a Gorenje
o Az ételt csak azutan tegye el, ha kihdilt. ugyfélszolgalataval az On orszagaban

[ Az étel tovabb elall, ha hlivos, szaraz és sétét  (elérhetéségeket a garancialevélben talal).
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Amennyiben az On orszagaban nem miikédik
ugyfélszolgalat, vegye fel a kapcsolatot a helyi
Gorenje nagykereskeddvel vagy a Gorenje
haztartasi készulékek markaszervizével.

Csak személyes hasznalatra!

ok N

A GORENJE

NAVOD K POUZITI

Ovladaci panel
Zakladna

Spodni ¢ast
Nastavitelna patra
Viko

Drzak

ZAPOJENI

Zkontrolujte sitové napéti uvedené na spotfebici.
Pfed pouzitim odmotejte a narovnejte napajeci
kabel.

ZACINAME

Odstrarite z vyrobku obal.

Obal vliozte do krabice a bud uskladnéte, nebo
odpovédné zlikvidujte.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Pfi pouZivani tohoto elektrického
spotrebiCe vZdy dodrzujte zakladni
bezpecnostni opatreni.

PRED POUZITIM SI POZORNE
PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE SI HO.

1.

Déti ve véku do 8 let a osoby se
snizenymi  fyzickymi,  smyslovymi
nebo mentalnimi schopnostmi nebo
nedostatkem zkuSenosti a znalosti
mohou spotfebi¢ pouzivat pouze
tehdy, pokud budou pod dozorem
nebo budou mit pokyny, jak pouZivat
spotfebi¢ bezpeénym zplsobem, a
budou chapat souvisejici nebezpedi.
Déti si se spotfebiCem nesméji hrat.
Déti sméji provadét Cisténi a udrzbu,
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. Pri

. Nedodrzeni

SOK OROMET KiVAN ONNEK A
KESZULEK HASZNALATA SORAN

A moédositasok jogat fenntartjuk!

CcZ

pokud jsou starsi 8 let a pod dozorem.
Uchovévejte spotiebi€ a jeho pfivodni
kabel mimo dosah déti mladSich 8 let.

. Tato suSiCka potravin je urCena

POUZE ~ PRO POUZITI Vv
DOMACNOSTI a neni vhodna pro

komercni pouziti. NepouZivejte ji
venku.
pouziti  suSiCky  potravin

zkontrolujte, Ze stoji na rovném,
vodorovném a pevném povrchu, Ze
nehrozi Zadné nebezpeCi padu
spotfebiCe a Ze povrch unese
hmotnost jednotky béhem pouZiti.
vSech pokynu
obsazenych v tomto navodu mize
zpusobit Uraz elektrickym proudem,
pozar nebo vazné zranéni. Varovani,
upozornéni a pokyny projednéavané v
tomto névodu k pouZiti nemohou
zahrnovat v8echny mozné podminky a
situace, které se mohou vyskytnout pfi
pouZziti tohoto vyrobku.

. Béhem pouZiti nenechavejte susicku

potravin bez dozoru.

. Uchovavejte suSicku potravin vzdy

mimo dosah déti, protoze nedokazou
rozpoznat nebezpeCi spojené s
nespravnou manipulaci s elektrickymi
spotrebidi.

7. Tento spotfebiC neni ur€en pro osoby



(vCetné déti) se snizenou fyzickou,
smyslovou nebo mentaini schopnosti
ani pro osoby s nedostatkem
zkuSenosti a znalosti, pokud nejsou
pod dozorem osoby odpovédné za
jejich bezpecnost nebo pokud jim tato
osoba nedava pokyny tykajici se
pouzivani tohoto spotfebice.

8. Pfed pfipojenim susSicky potravin do
elektrické sité zkontrolujte, zda napéti
a napdjeni odpovidaji hodnotdm
uvedenym na typovem S$titku susicky.

9. Pfi nepouzivani suSiCky potravin, a
také pfed cCisténim a béhem oprav
susiCku vypnéte a vytahnéte zastrcku
ze zasuvky elektrického napéti.

10.Zkontrolujte, aby susicka potravin a
pfivodni kabel nebyly umistény nad
ostrymi hranami a drzte je stranou od
horkych pfedmétl a otevienych
plamen(, hrozi nebezpeCi roztaveni

plastu s pfipadnym néslednym
pozarem.
11.Su8iCku  potravin ani  zastréku

neponofujte za Zadnych okolnosti do
vody ani do jiné kapaliny. Nesahejte
na spotfebi¢ mokryma rukama.

12.Pravidelné  kontrolujte ~ suSicku
potravin a pfivodni kabel kvuli
moznému poskozeni.

13.Nepouzivejte susicku potravin, pokud
jsou zastrCka nebo pfivodni kabel
poSkozené, po poruSe nebo pokud
suSicka spadla nebo se poskodila.

14.Jestlize je napajeci kabel poskozeny,
musi ho vyménit vyrobce, jeho
servisni zastupce nebo jind osoba s
podobnou kvalifikaci, aby se zabranilo
vzniku nebezpecéné situace.

15.0pravy suSicky potravin by mél
provadet pouze kvalifikovany
elektrikaf. Nespravné opravy mohou
uZivatele ohrozit.

16.Z4dna z &4sti vyrobku neni uréena pro
myti v mycce, pokud neni vyslovné
uvedeno jinak.

17.Pfed zapojovanim nebo vytahovanim
zastrCky do nebo ze zésuvky vzdy
vypnéte napajeni u zasuvky. Pfi
vytahovani ze zasuvky tahejte za
zastrcku, nikoli za pfivodni kabel.

18.Nepouzivejte spotrebi¢ S
prodluzovacim kabelem, pokud tento
kabel nebyl zkontrolovan a otestovan
kvalifikovanym technikem.

19.Nikdy  nepouzivejte
prislusenstvi.

20.Zabranite kontaktu s pohyblivymi dily.
Béhem provozu drzte ruce, vlasy,
obleCeni, Skrabky na tésto a jiné
kuchyiské nacini stranou, abyste
omezili nebezpeCi zranéni a/nebo
poskozeni stroje.

21.Neobracejte  vystup  ventilatoru
smérem k osobam ani smeérem k
hoflavému nebo snhadno zapalnému
materialu.

22.Drzte spotiebiC stranou od zdroje
tepla. Zkontrolujte, aby zastrcka
nebyla skfipnutd nebo zmacknuta,
hrozi nebezpeCi pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

23. Jestlize predavate tento spotiebic
dalSi osobé, musite pfilozit i tento
navod k obsluze.

nedovolené

UPOZORNENI

° Abyste snizili nebezpeci urazu elektrickym
proudem, neponofujte vyrobek, pFivodni



kabel nebo =zastrcku do vody, ani
nevystavujte desti, vlhkosti nebo
kapaliné.

Nepouzivejte vyrobek v blizkosti van,
umyvadel nebo nadob obsahujicich vodu ¢i
jiné kapaliny, ani na vlhkém nebo mokrém
povrchu. Nepouzivejte a neskladujte
spotrebic¢ ve vihkém prostredi.

Nepouzivejte a neskladujte spotfebi€ v
mistech s vysokou teplotou, zafenim a
vihkosti.

Nesahejte na spotfebi¢ mokryma rukama.
Ve vihkém prostfedi vypnéte privod
elektrického proudu.

Pokud spotfebi¢ spadne do vody, okamzité
ho vypnéte a vytahnéte zastr€ku ze zasuvky
elektrického napéti. NIKDY PRO NEHO
NESAHEJTE DO VODY.

Pfed opétovnym pouzitim je nutné, aby
spotfebi¢ zkontroloval kvalifikovany technik.

je
jiné

POZOR! Nepouzivejte zafizeni déle nez 20 hodin
v kuse. Po 20 hodinach jedenkrat zmacknéte
tlagitko“©” pro vypnuti susicky. Vypoijte spotiebi& z
elektriky a nechte jej alespon 2 hodiny vypnuty, nez
jej budete znovu pouzivat.

[} Nepouzivejte spotfebi¢ v blizkosti sprejl
naplnénych plynem.

[ Nespravné pouZiti a manipulace mohou vést
k poruse spotfebice a ke zranéni uZivatele.

° Napajeci kabel nesmi byt zmacknuty tézkym
nebo ostrym pfedmétem, hrozi nebezpeci
poZaru nebo Urazu elektrickym proudem.

° Kdyz je spotrebi€ v provozu, muze byt teplota

pfistupné plochy VYSOKA.
POPIS SUSICKY

Jednotka je vybavena automatickym ventilatorem,
ktery cirkuluje teply vzduch zajiStujici rovnomérné
suseni! SuSené potraviny jsou vynikajicim lehkym
obcerstvenim, protoze si zachovavaji témér
veskerou vyzivovou hodnotu a chut.

-Dokonaly zplsob uchovani ovoce, obCerstveni,
zeleniny, peciva, kvétin apod.

- Nastavitelna patra: pét snadno stohovatelnych
pater.

- Cisténi pater je snadné.

- Sofistikovany zaobleny design.

- Prihledna patra umozniuji kontrolu stavu
potravin.

PRED POUZITIM:

Cisténi:

PFed prvnim pouzitim spotfebiCe otfete vSechny
jeho ¢asti. K cisténi 5 pater pouzivejte navihéeny
hadfik. Podle potfeby pouzivejte Cistici prostfedek.
Nemyjte ZAKLADNU v myéce ani ji
neponorujte do vody nebo do jiné kapaliny!!!
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Po ¢isténi se musi jednotka nechat 30 minut
bézet. BEhem této doby nevkladejte do suSicky
zadné potraviny. Kouf nebo pachy béhem této
doby jsou normalni. Zajistéte dostate¢né
vétrani. Po uplynuti zab&hové doby oplachnéte
stojany ve vodé a vysuste vSechny ¢asti. Tento
postup je nezbytny pouze pfed prvnim pouzitim
spotfebice. (NEMYJTE ZAKLADNU!!!)

PFed &iSténim odpojte suSicku z elektrické sité a
nechte ji vychladnout. K odstranéni potravin
pfilepenych k povrchu pouzivejte mékky kartac.
PFed uskladnénim susicky osuste vSechny jeji
Casti.

K ¢isténi spotfebice nepouzivejte agresivni
chemické nebo brusné prostredky, protoze by
mohly poskodit povrch.

SESTAVENI SPOTREBICE

Zkontrolujte, Ze suSicka stoji stabilné na pevném,
rovném povrchu. Naskladejte susSici patra a
zapojte zastréku do zasuvky elektrického napéti.
Nastavenim hornich pater do drzaku pro spodni
patra se muze zvySit vySka susi¢ky z 280 mm na
500 mm, coz umoznuje susit vétsi kusy potravin.
Susicka je nyni pfipravena k pouziti.

POUZITi SPOTREBICE

Zapojte susicku do zasuvky. PFi zapojeni
spotrebice se ozve pipani. Na LED obrazovce se
ukazi Cisla “8888”, poté pro zapnuti jednou
zmacknéte tlacitko L') zafizeni zaCne pracovat a
na LED obrazovce se ukaze pfednastaveny Cas
“10:00” (pfi¢emz teplota je nastavena na “70°C”,
znacky “:” umisténé mezi Cislicemi (hodiny a
minuty) za€nou blikat.

Béhem procesu suseni mizete ménit Ci
kontrolovat ¢as a teplotu suseni, staci zmacknout

tlaCitka ek pro zménu pozadovaného
zobrazeni teploty a ¢asu.

Jakmile se na displeji zobrazi udaje o Case,
pouzijte tlacitka “+” i “-“ pro zménu na
pozadovany ¢€as, pficemz hodnota by se méla
pohybovat mezi “0:30” a “19:30”, na jedno
zmacknuti pfipada zvyseni &i snizeni Casového
limitu o 30 minut. Pfidrzite-li tlacitka “+” &i “-
“zmacknuté po delSi dobu, nastaveni ¢asu se
bude plynule zvySovat &i snizovat. Po 3 vtefinach
necinnosti se systém automaticky nastavi do Vami

vybraného rezimu. Po zmacknuti tlaCitka “B|O se
na LED displeji zobrazi informace o teploté.
Pouzijte tlaitka “+” ¢€i “-“ pro zménu hodnot na
Vami pozadovanou teplotu, pfi¢emz teplota by se
meéla pohybovat mezi “35°C” a “70°C”. Na jedno
zmacknuti tlacitek “+” ¢i “-“ pfipada zvyseni €i
shizeni teploty o 5°C. PFidrzite-li tlaCitka “+” &i “-
“zmacknuté po delSi dobu, nastaveni ¢asu se
bude plynule zvySovat &i snizovat. Po 3 vtefinach



necinnosti se systém automaticky nastavi do Vami
vybraného rezimu.

Jakmile se odpocet zastavi na “0:00”, nejdfive se
vypne ohfev, po dalSich deseti sekundach
prestane pracovat i ventilator. Alarm zapipa
celkem dvacetkrat (jednou za vtefinu). Na LED
displeji se zobrazi napis “ End”.

V jakémkoliv rezimu zmacknéte pro vypnuti
spotiebice jedenkrat tlacitko “«QOr. Nejdfive se
vypne ohfev, po dalSich deseti vtefinach i
ventilator.

Poznamka:

Ujistéte se, Ze je Cast s ventilatorem vzdy
polozena na bezpeném misté. Nemate-li Cas
ususit vSechno jidlo béhem jednoho dne, mizete
jej dosusit nasledujici den. V takovém pfipadé je
potfeba uskladnit jidlo do krabi¢ky a tu vlozit do
lednice.

Po dokonceni suSeni odpojte spotfebi€ z elektriky.
Je doporu€eno mit v suSi¢ce umistény alespon tfi
tacy, nehledé na to, zda se na nich nachazi néjaké
potraviny.

Pro suseni tenkych/malych kouskl potravin i
malého mnozstvi potravin nastavte nizkou teplotu.
Pro suseni Sirokych/velkych kouskl potravin i
velkého mnozstvi potravin nastavte vysokou
teplotu. Teplota muze byt snizena i v momenté,
kdy se suSeni chyli ke konci. Usnadnite si tak
kontrolu nad vyslednou vihkosti jidla.

POKYNY:

-Tato susSic¢ka obsahuje 5 stohovatelnych
prahlednych pater a je vybavena ochranou proti
prehrati. Zakladna obsahuje topné ¢lanky, motor,
ventilator a regulator teploty.

-Vétraci otvory na patfe umoznuiji cirkulaci
vzduchu.

-S pouzitim ohfevu s regulovanou teplotou
cirkuluje vzduch ze zakladny susi¢ky do kazdého z
péti pater a viko odvadi vlhkost z potravin.

-Dobu suSeni muzete ménit podle obsahu vody v
potravinach a podle vihkosti ve vzduchu. Susi¢ku
pouzivejte v bezprasné, dobfe vétrané, teplé a
suché mistnosti. Dobré vétrani je také dulezité.

- Vzhled ovoce a zeleniny ususené v susicce
se bude lisit od vzhledu ovoce a zeleniny
prodavané v obchodech se zdravou vyzivou a
v supermarketech. To je zpUsobeno tim, ze
vase susicka potravin nepouziva konzervaéni
latky nebo uméla barviva, ale pouze pfirodni
prisady.

Zaznamenavani obsahu vody a hmotnosti potravin
pred a po konkrétnich dobach suseni pomuze
zlepsSit techniky suSeni v budoucnosti.

TIPY PRO SUSEN:I:

Doba su$eni pro pfedem upravené ovoce se bude
liSit podle nasledujicich faktoru:
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tloustka kousk( nebo platku

pocet pater pouzitych pfi suSeni

objem susenych potravin

obsah vody nebo vihkost v okolnim prostredi
preference suSeni pro kazdy typ suSenych
potravin

Doporuéuje se:

o Kontrolovat potraviny kazdou hodinu.

° Otacet a/nebo prestavovat patra, jestlize
zaznamenate nerovnomérné suseni.
Oznaéit potraviny Stitkem, ktery udava
obsah, datum a hmotnost pfed susenim. Pro
pozdéjSi pouziti bude uzite€né poznamenat
si i dobu suseni.

PFedem upravené potraviny zajistuji nejlepsi
vysledek pfi suseni.

Také spravné uskladnéni potravin po suseni
pomUze udrzet potraviny v dobrém stavu a
zachovat Ziviny.

USKLADNENI

Potraviny skladujte az po vychladnuti.
Potraviny je mozné uchovat delSi dobu,
pokud je uskladnite na chladném, suchém a
tmavém misté.

Ze skladovaci nadoby vypustte pokud mozno
veskery vzduch a tésné ji zavrete.

Optimalni teplota uskladnéni je 15 °C nebo
nizsi.

Nikdy neskladujte potraviny pfimo v kovové
nédobé.

Nepouzivejte nadoby, které ,dychaji“ nebo
maji Spatné tésnéni.

Nékolik tydnd po vysuSeni zkontrolujte
vlhkost v obsahu vysusenych potravin. Pokud
je uvnitf vihkost, méli byste obsah susit delSi
dobu, abyste zamezili zkaZeni potravin.

Pro dosazeni nejlepSi kvality byste neméli
skladovat usuSené ovoce, zeleninu, korfeni,
ofechy a pecivo déle nez 1 rok, pokud jsou
uloZeny v chladni¢ce nebo v mrazaku.
SuSené maso, dribez a ryby byste neméli
skladovat déle nez 3 mésice, pokud jsou
ulozeny v chladni¢ce, a déle nez 1 rok, pokud
jsou uloZzeny v mrazaku.

CISTENI A UDRZBA

Po pouziti odpojte suSiCku z elektrické sité a
nechte ji vychladnout. K odstranéni potravin
prilepenych k patrim pouzivejte mékky kartac.
Pfed uskladnénim susicky osuste vSechny Casti
suchym hadfikem. K ¢isténi povrchu télesa
pouzivejte mokry hadrik.

K odstranéni zbytk(i marinady pouZivejte papirové
utérky.



K Cisténi spotfebite nepouzivejte agresivni
chemické nebo brusné prostredky, abyste zamezili
poskozeni povrchu.

LIKVIDACE ODPADU

Symbol g na produktu nebo jeho obalu znamena, ze
s timto produktem nelze zachazet jako s doméacim
odpadem. Misto toho by mél byt pfedan do
prislusného sbémého mista ur€eného k recyklaci
elektrickych a elektronickych zafizeni. Zajisténim
spravné likvidace tohoto vyrobku pomtzete
zabranit negativnim dusledkim pro Zivotni
prostiedi a lidské zdravi, které by jinak byly
zpUsobeny nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku.
Pro podrobnéjsi informace o recyklaci tohoto
produktu se prosim obratte na mistni méstsky
UFad, urad pro likvidaci doméaciho odpadu nebo
obchod, v némz jste produkt koupili.

Zaruka a servis

S pfipadnymi zadostmi o informace nebo s
problémem se prosim obracejte na centrum péce
0 zakazniky spolec¢nosti Gorenje ve vasi zemi
(telefonni Eislo na centrum péce o zakazniky

IHCTPYKUIA 3 EKCNNYATALII

Bnok ynpasniHHs
OcHoBa

HwkHS YacTuHa
PerynboBaHi Taui
Kpwiuka

3auinka

ok wN R

NIAKNIOYEHHA

MepeBipTe napameTpu nigknoYeHHA(Hanpyry
Mepexi, HOMiHanbHUIA CTPYM), 3a3HaYeHi Ha
npunagi.

Posmortaiite Ta BUNpAMITE LUHYP Npunagdy nepeq
BUKOPUCTaHHSM.

NOYATOK POBOTU

MpuGepiTb yci NakyBanbHi MaTepiany 3 npunagy.
MakyBaHHA MOXHa cknacTu y kopobky i 36epiratn
abo yTunisyBaTtu BigNOBIAHUM YUMHOM.

3AXOOU BE3MNEKU

3aBXau JOTPUMYNATECS HACTYMHUX
OCHOBHMX 3anobiXHMX 3ax0AiB npw
poboTi i3 eNeKTPUYHMMM NpUnagamu.
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najdete na celosvétovém zaru€nim listé). Jestlize
ve va$i zemi neni zadné centrum péce o
zakazniky, obratte se na svého mistniho
obchodniho zastupce spole¢nosti Gorenje nebo
na servisni oddéleni spolecnosti Gorenje pro
domaci spotrebice.

Pouze pro osobni pouziti!

~_ SPOLECNOSTGORENJE
VAM PREJE MNOHO PRIJEMNYCH ZAZITKU
PRI POUZIVANI TOHOTO SPOTREBICE.

Vyhrazujeme si pravo na jakékoli upravy!

UA

BY[lb NACKA, YBAXXHO NMPOYNTAUTE

LK IHCTYKLUIKO MEPEA

BUKOPUCTAHHAM | 3BEPEXITb i

1. KopucTyBaHHs LM Npuiagom LitbMu,
noasMy i3 0BMEXEHUMI (iUYHUMM
YA MCUXIYHUMM  MOXITMBOCTSMM,
poanagamm MOTOpyKW, abo NogbMu i3
Opakom [OCBigY Y4 3HaHb LWOAO
poboTu i3 TakuMuM  mpunagamu
MOXIMBE JMWE 3a Harnsgy 4w
nonepeaHix iHCTPyKLin Npo BesneyHe
KOPUCTYBaHHS Np1nagoM Ta NoB’a3aHi
i3 HAM 3arpo3u, NPOBEAEHE NIOANHOLD,
BiONOBiAANbHOK 3a ixHIO Ge3neky.
Hikonwn He po3BonsunTe Aitam rpaTucs
3 npunagom.  YuweHHs  uu
obcnyroByBaHHA Npunagy He Moxe
npoeoauTuca  AitbMu 6e3 Harnsgy
popocnux. TpumanTe npunag ta noro
WHYp Yy HeROCTynHOMY Ans AiTen



Micui.

Lis cywapka ang oBodiB i (pyKTiB
npu3HayeHa BUKITHO4YHO ans
OOMALWHBOTO BWUKOPUCTAHHA i
He nigpXoouTb AN BUKOPWUCTAHHS Y
MPOMMCIIOBUX Linsx. He
BUKOPMCTOBYTE il Ha BYNMLj.
Kopuctytounch CyLLapKOH,
nepekoHamTecs, Lo BOHA CTOITb Ha
PIBHIW, CTIiVKi TBEpLiN NOBEPXHI, AKka
MOXe BUTpUMaTW Bary npunagy
NPOTArOM BUKOPUCTaHHS, MepeBipTe,
YW He MOXe CyLuapka ynacTu.
HeBWKOHAHHA ~ HaBedeHux  TyT
IHCTPYKLIN MOXe Npu3BecTn [0 yaapy
ENEKTPUYHAM  CTPYMOM, NOXEXi 4u

CEPNO3HMX (Di3NYHUX
YLKOKEHb. 3aCTEPEXKEHHS,

nonepemXeHHss Ta  pekomeHAaalil,
onucaHi Yy Uil iHCTpyKYil 3

BUKOPUCTAHHS HE MOXYTb OXOMUTU YCi
MOXMNWBI YMOBW i cUTYyaLlil, ki MOXYTb
BUHUKHYTU Mg Yac BUKOPUCTaHHS
npunagy.

5. He sanuwante npunag, Lo npautoe,
6e3 Harnsagy.

6. 3aBxouM TpUmalTe cywapky Ans
OBOMIB | (PYKTIB Y HEAOCTYNHOMY Ans
AiTeN MicLi, OCKINbK BOHW HE MOXYTb
po3ni3HaTh yCix Hebeanek, NOB's3aHNX
i3 i1 HeNPaBMMbHUM BUKOPUCTAHHSAM.

7. TMNeped NigKMOYEHHAM CyLapku Ans
OBOYIB | (OPYKTIB [0 IKMBMEHHS,
nepekoHanTecs, WO  napameTpu
enekTpomepexi  (Hanpyra, cuna
CTPyMy)  BiAnoOBidalTb  BKa3aHWM
napameTpam Ha (ipMOBiK
TabnuyLi/Haknenwi cyLuapku.

8. lNepekoHanTecs, WO cywapka Ans
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OBOMIB | (pKTIB BUMKHEHa Ta

BigKntoYeHa BiO PO3€ETKK
enektpomepexi, Konu Bu Hew He
KopucTyeTecs, a TakoxX nepeq

YULLEHHSIM Y PEMOHTOM.
lNepekoHanlTecs, WO Cylapka ans
OBOYIB | (pykTiB Ta 1 LUHYp
3Haxo4ATbCA nogdani Big rocTpux Kpai,
rapsuux npegMeTiB Ta  BigKPUTOrO

BOTHIO.  |Hakwe nnacTuk  Moxe
ONMaBUTUCS, LU0 MOXE CMPUYUHUATM
MOXEXY.

10.Hi B sKoMy pasi He 3aHyptonTe
CyLLIAPKY Y LUHYP Ti XXMBIEHHS y BOAY
4n Byab-AKi iHLWI PignHKM

11.He kopucTyiTeCcs npunagoM MOKpUMK
pyKamu.

12.PerynspHo nepesipsinTte cywapky ans
OBOMIB i (DPYKTIB Ta LUHYP XUBMEHHS
Ha HasIBHICTb MOLUKOKEHD.

13.He «KopucTyinTecs  cylapkow i3
NOLLKOZKEHOK BWIKOK YU LLUIHYPOM
XUBMNEHHS, nicns 360t poboTtyn, um
nicns Toro, sk npunag ynae abo Oy
NOLKOZKEHWIA HLLMM YUHOM.

14.AKLWO LWHYP KMBMEHHS MOLUKOLKEHO,
3 MipkyBaHb 0esneku ioro Mae
3aMiHUTU  BUPOBHMK, NpeACTaBHUK
aBTOPWU30BAHOMO CEPBICHOMO LEHTPY
Yyu  iHWAa  BIANOBIOHMM  YUHOM
kBanigikoBaHa ocoba.

15.PeMOHT cylwapku Mae npOBOAUTUCS
nuile  KksanicpikoBaHUM  crieLianicToMm.
HenpaBunbHW  peMOHT Moxe ByTu
[PKEpPenom puauKy Ans Kopuctysava.

16.KogHa i3 4acTMH npunagy He
npuaaTHa an1s MUTTS Y NOCYAOMUMHIN
MalLLIMHI, SIKLLO SIBHO HE BKa3aHO iHLLe.

17.3aBXaon BUMMKaWTE npunag nepeq



TUM SIK BMUKATV Y1 BUMUKATM BUIIKY i3
PO3eTKN enekTpomepexi. BumukaiTe,
TPUMAKYNUCh 3a BUSIKY, He TAMHITL 3a
LUHYP.

18.He BuMKOpWCTOBYITE NOLOBXYBaYi i3
NpunagoMm, SKWO BOHW He Oynu
nepe.ipeHi kBanigikoBaHow 0coboto.

19.Hikonn He BUKOPUCTOBYMTE CTOPOHHI
Hacagku.

20.YHVKaWTe KOHTAKTy i3  PyXOMUMMU
yacTuHamu. TpumanTe pyku, BOSOCCH,
OOAr, KyXOHHe HauuHHS nojani Big
npunagy, LWo npawoe, Wob 3MeHWNTH
pU3VK OTpUMaHHs TpaBm Ta / abo
MOLLKOPKEHHS Npunagy.

21.bygb nacka, He Hanpasnsute
NpaLoYNiA BUTYH Ha iHLLKX OCI6 Ym
cebe.

22.MNepekoHanTecs, WO BUMKa npunagy
Mae TPILMH YU iHLIKMX MOLIKODKEHS.
lNowkomxeHa BUIKa MOXe
CMPUYUHUTI €NEKTPUYHUIA yaap.

23. fkwo Bu nepegaete npunag TpeTin
0cobi, 060B’s13K0BO NepeaanTe pasom
i3 HAM L0 IHCTPYKLLitO.

3ACTEPEXEHHA

eneKkTponocTayaHHsl i BUMKy i3 po3eTku. Y
XOOHOMY PA3I HE TAMHITbCA Y BOAY
3A MPUNAOOM.

o [Mepen noganbliMM BMKOPUCTAHHSIM Takoro
npunagy, moro crnpasHiCTb Mae MepesipuTu
KBanigikoBaHui crewjanicT.

° Wo6  3HM3UTK pU3NK  EeneKTPUYHOro
YpaxXeHHsl, He 3aHyploWTe npwunag, LWHyp
XKUBMEHHS 4X BUIKY Y PiaMHM Ta He
nigoaBsante ix Aii atmocdepHux onagis um
nigBULLIEHOT BOMNOTOCTi.

[ He BukopucToByWiTe npunag nobnusy
pakoBMWH, BaHHMX abo NocyauH i3 BOAOK 4u
iHWMMKM pigMHaMK, a TakoX He CTaBTe Noro
Ha MOKpY 4M Bomnory nosepxHto. 36epiravite
npunag y cyxomy micui.

° Tpumante npwnag nogani Big mxepen
niaBULLEHOI TemnepaTypu, BUNPOMIHIOBaHHS
i BONorocri.

[ He kopuctyntecs
pykamu.

® BumkHiTE  npunap, wWo 3HaxoguTbCcA Y
cepefoBuULLI i3 NigBMLLEHOK BOMOTICTHO.

® Akwo npunag ynae y Bogy, ogpasy BUMKHITh

npunagoM  MOKPUMMU

YBATA! He 3anyckante npunag Ha AoBlUe HiX
20 rogvH 6e3 nepepsw. [licns Toro sk npunag
nponpautoe npoTtarom 20 roguH nocniflb, OANH pa3
HaTUCHITb KHOMKY «(')», Wo6 Woro BUMKHYTW.
BumkHITE npunag i3 poseTkn Ta pante nomy
OXOSIOHYTU NPOTSArOM MPUHaWMHI 2 rognH, nepLu
HiDK BMMKaTV NOro 3HOBY.

o He BukopuctoByiiTe nobnmay 6GanoHiB i3
aepo3onsamu.

® HenpaBunbHa poboTa Ta MNOBOMXKEHHS i3
npunagom MOXYTb npusBecTn o
HecnpaBHOCTI npunagy abo TpaBMyBaHHS
KopucTyBava.

o LLIHyp XVBMEHHA He MOXHa MeperMHaTv 4un
CTUCKATU YMMOCb TOCTPUM YU  BAXKKUM,
MOLUKOMKEHNN  LUHYP MOXE  CMPUYMHUTK
MOXEXY YN ypaKEHHS CTPYMOM.

® Temnepartypa 30BHILLHIX NoOBEPXOHb
npunagy wmoxe 6ytn BUCOKOW, «komnu
npunag npauoe.

OYHKLIOHYBAHHA CYLIAPKH

Lle npunag mae aBToMaTU4YHUIA BEHTUNATOP,
3abe3neyvye LMpKynaLilo Tennoro nosiTps Ans
piBHOMipHOro BucuxaHHsA. CyLueHi npoayktu - ue
Yy[oBa 3aKycka, TOMy Lo BOHM 3b6epiratoTb manxe
BCi NMOXWBHi PEYOBUHM | CMaKk .

- laeanbHuii cnoci6 36epertn pyKTH, 3aKycku,
oBOMi, xnib, kBiTK | GaraTo iHWoro.

- PerynboBaHi Taui: 5 Taub, siki nerko
BCTaHOBIIOKTLCS OHA Ha OJHY.

- Tauj nerko MuTu.

- Okpyrna ¢popma.

- Mpo3opi Taui 4o3BonsTL 3abe3neyyoTb ornsg,
npoLecy cyLuapKku.

NEPEA NOYATKOM POBOTM:

YuweHHn:

Mepen nepLunM BUKOPUCTaHHAM Npunaay,
NpoTpiTh yCi YacTuHu nNpunagy. MNpoTpiTe 5 Taub
BOJIOroOK raH4ipkoto 3a HeobXigHOCTi
ckopucTanTecs MUiHUM 3acoboM. He muiTe
OCHOBY y nocyaomMuiHii MaluuHi, He
3aHyptounTe ii y Boay 4M 6yab-AKy iHLWY
piguHy!!!

Micnsa yiweHHs yBiMKHITL Npunag Ha 30 XxBuUNuH
Ans npobiry. He knagite y npunap npoayktu
npoTsrom Lboro nepiogy. [lum a6o 3anax nig 4ac
uiei npoueaypu € HopmanbHumMu. 3abesneyTe
[OCTaTHIO BEHTUNALi0 npumilleHHs. [licns



nepioay npobiry, cnonocHiTh Taui y BoAot Ta
BWCYLLIiTb yCi YacTuHu. Lio npouenypy HeobxiaHo
NPOBECTU NULLIE NP NEPLIOMY BUKOPUCTaHHSA
Hosoro npunaay. (HE MUAUTE OCHOBY!!!)
[licna BukopuctaHHs, nepes MUTTSM BUMKHITb
cyLuapky i3 po3eTku i AanTe i oxonoHyTtu. o6
BMAANWUTM PELUTKU NPOAYKTIB, LLO MOFNW NpucTaTn
[0 MOBEPXOHb Tallb CKOPUCTaNTECS M KOO
LLiTKOK. BUCyLWIiTb yCi YacTUHU nepea TUM, SK
CKMacTu CyLuapky.

He BMKOPUCTOBYINTE arpecnBHNUX YK abpasmBHUX
PEYOBWH ANS YWLLEHHA npunagy, 60 BOHW MOXYTb
MOLLKOAWTU Oro NOBEPXHI.

3BUPAHHSA NMPUNAAY:

[MepekoHanTecs, WO cyLuapka CTilKO CTOITb Ha
piBHi NpsMili TBepai noBepxHi. Cknagite Taui
ofHa Ha OfHy i Ha OCHOBY, YBIMKHITb Npunag y
po3eTKy. BucoTty cywapku moxHa 36inbwmnti 3 280
MM Ao 500 MM 3aBASKM TOMY, LLIO KOXHa Tausa Mae
3aLLinKy, TaKMM YYMHOM BEPXHi TaLi CryryloTb
KpuLLKamu Ans HWKHiX. Lie gossonsie cyumtu
6inbLe npoaykTiB ogHoyvacHo. Cyluapka rotosa 4o
poboTu.

KOPUCTYBAHHA NPUNAOOM

YBIMKHITb cyluapky B po3eTky. [ig yac ii 3anycky
nponyHae 3BykoBui curHan. icnsa Toro sk Ha
CBITNOAIOAHOMY eKpaHi Biaobpasutbcs Ynicno

«8888», oanH pa3 HAaTUCHITb KHOMKY «O», o6
yBiIMKHYTW npunag. BiH noyHe npautoBaTy, Ha
CBiTNOQI0AHOMY ekpaHi BigobpassTbes Yac
(«10:00») i Temnepatypa («70°C»), BCTAHOBNEHI
3a 3aMOBYYBaHHSAM, @ CUMBOI «:» MK
3Ha4YeHHAMM Yacy (roaMHamMu Ta XBUIMHaMm)
noyHe Gnumatw.

IMig Yac cyLwiHHA MOXHa 3MiHIOBaTU TPUBArICTb i
Temnepartypy. [Insa uporo noTpibHO cnoyaTky

HaTUCHYTW KHOMKY «81Oy,

Konu Ha ekpaHi Binobpa3nTbCs Yac, KHOMKaMu «+»
i «-» MOXHa MOoro 3MiHUTK, BUOPaBLUWN 3HAYEHHS
Bia «0:30» go «19:30». 3a 0AHOro HaTUCKaHHS
KHOMKM «+» abo «-» 3Ha4YeHHs Yacy 36inbLUyeTbCs
abo 3meHLyeTbest Ha 30 XBUMUWH BiANOBIAHO.
FKLLIO HaTWUCHYTUN A YTPUMYBATU KHOMKY «+» abo «-
» NPOTSIFOM TPUBANOro Yacy, 3Ha4YeHHs!
36inbLUyBaTUMETLCS YU 3MEHLLYBaTUMETLCS 6e3
nepepsu. Yepes 3 cekyHau nicrsi 3aBepLUEHHS
LMKy CYLLIHHS Cyllapka nepenae B pexum
OYiKyBaHHS1 3 MOTOYHUMM HanaLITyBaHHSIMU Yacy.

HaTucHiTb KHOMKY «@KD», [o4yekanTecs:, Mok Ha
eKpaHi Binobpa3nTbcsa TemnepaTypa, KHoMKamu
«+» | «-» 3MiHITb TEeMNepaTypy CyLUiHHS,
BMOpaBLUM 3HaYeHHs Big «35C» o «70C». 3a
OZHOrO HaTUCKaHHS KHOMKK «+» aBo «-» 3HAYEHHS
TemnepaTtypu 36inbLUYeTbCA YU 3MEHLLYETLCS Ha
5 °C. KO HATUCHYTN N YTPUMYBaTU KHOMKY «+»
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abo «-» NPOTAroM TPUBANOro Yacy, 3HaYEeHHs
36inbLUyBaTUMETLCS UM 3MEHLLYyBaTUMeTbCH 6e3
nepepsu. Yepes 3 cekyHau nicnsi 3aBepLUeHHS
CYLUiHHSA CyllapKa nepenae B pexum O4diKyBaHHS 3
NOTOYHUMM HanawTyBaHHAMM Yacy.

Konwu Ha Taimepi Bigobpasntbcst 3Ha4YeHHs!
«0:00», HarpiBanbHWIN eNeMeHT nepecTaHe
npautoBaTu 3pasy, BEHTUNATOP NpauioBaTumMe Lwe
npotsrom 10 cekyHA, 3BYKOBWI CUrHan nponyHae
20 pasiB (LwocekyHaw) i BinobpasnTbcs no3Hadka
«End».

LLlo6 BUMKHYTU Npunag, NoTpiGHO HaTUCHYTK

KHOMKY «O» y 6yab-skomy pexumi poboTu.
HarpiBanbHuin enemeHT nepecTtaHe npauoBatn
3pasy, a BEHTUNATOP NULWATUMETBLCS BBIMKHYTUM
e npotarom 10 cekyHA.

MpumiTka.

CnipkywiTe, W06 OCHOBa BEHTUNSATOPA 3aBXan
6yna Ha Micui nig Yac po6oTu. AKwo BY He
BCTUraeTe BUCYLUNTU NPOAYKTU 32 OAWH AEHb, TO
MOXXeT€e NPOAOBXUTU CYLLIHHSI HACTYNHOTO AHSA. Y
TakoMmy pasi crif nepeknacti npogykTu B
KOHTEWHep i NOCTaBMTK OTO B MOPO3UITbHY
Kamepy.

Micnsa 3aBepLUeHHS CYLIHHA BUMKHITL npunag 3
enekTpoMepexi.

PekomeHgoBaHO BUKOPUCTOBYBATU NPUHaNMHI

3 Taui 0gHO4YacHO, HaBITb SIKLLO He BCi BOHU
3anoBHEHI Keto.

BcTaHoBnonTe HN3bKY TEMnepaTypy ANnst TOHKMX
ManeHbKUX LUMAaTOYKIB 1Ki Ta HEBENMUKMX
3aBaHTaxeHb. BcTaHoBnoNTEe BUCOKY
TemnepaTypy Ansi CYLWiHHA TOBCTUX BENUKNX
LUMAaTKIB Xi Ta BEMMKMUX 3aBaHTaXeHb.
TemnepaTtypy MOXHa TakoX 3MEHLLMTIN HAaNPUKiHLi
3aBEPLLEHHS LIMKIY CYLUIHHS, L0 AA€ 3MOry Nerko
KOHTPOMIoBaTH piBEHb KiHLEBOI BONOrOCTi
NPOAYKTIB.

NOPAOM:

- s cywapka mae 5 Taub, Siki MOXHa cknagatu
ofHa Ha ofHy, Ta obnagHaHa 3axvCTOM Bif
neperpiBaHHsl. B 0CHOBi 3HaxoaWTbCS
HarpiBanbHU enemMeHT, ABUIYH, BEHTUMATOP i
TepmocTar.

-BeHTunAuiiHi oTBOpM Ha Tausx 3abesnevyoTbes
BiNlbHY LMPKYMSALitO MOBITPS.

- KoHTponboBaHO HarpiTe noBiTps LMPKYMIOE Bif
OCHOBW CyLUapKu A0 5-Tv Taub i KpULLIKK,
BMAANS0YM i3 NPOAYKTIB BONOry.

- Yac cyLiHHa MoXe BapitoBaTUCS 3anexHo Big
KINbKOCTi BOIOrM y NpoAdyKTax Ta BifHOCHOI
BONIorocTi NoBiTps. BrukopucToByiiTe cyluapky y
[obpe NpoBiTpIOBaHMX, TENMNX, CYXMUX
npuMilLeHHsix 6e3 nuny.

- ®pykTU | OBOYI, BUCYLIEHi ¥ cywapui, 6yayTb
BiApi3HATUCA BUIMSAOM Bif TUX, WO
npoaalTbCA y MarasuHax 34,0poBoOro



XapyyBaHHSA 4M cynepmapkeTax. Taka pisHUUA
BUHMKaE ToMy, wo Bawi cpykTn Ta oBoYi
BUCYyLIeHi 6e3 AoAaBaHHA KOHCEPBaHTIB Ta
LWITY4HUX GapBHUKIB.

3anuc BonorocTi i Macu NpoAyKTiB Ao i nicns
Cywku pornomoxe Bam po3suHyTn Bali HaBuyku
CYLUiHHSA.

NMOPAAN LLIOAO CYLUKMW:

Yac cywiHHs onst nonepeHbL0 06pobrneHnx
NPOAYKTiB Pi3HUTUMETLCS, 3aNexXHO BiA:

1) TOBLLUMHM LLUMATOYKIB Ta CKMBOYOK

2) KifTbKOCTi BUKOPUCTaHUX Talb

3)  o6’emy npoaykTiB, WO CyLlaTbCA

4) BOJIOroCTi HABKOMULLHLOIO cepeAoBmLLa

5) Bawwnx BnogobaHb LWOAO0 CYLUIHHA pi3HKX
TUNIB NPOAYKTIB

PekomeHaoBaHo:

[} MMepeBipATM cTaH nNpoAykTiB Yy cywapui
LLIOTOAUHMN.

[} [MoBepTaTth UM MiHATK MicuaMM TaLi, AKLLO Bu
NOMITUN HEPIBHOMIPHE BUCYLLYBaHHS.

[ Mo3HayanTe macy i gaty BucylyBaHHs. Yac
BUCYLLYBaHHS1 TAKOX MOXe CTaTu y npurodi y
ManbyTHbOMY.

o MonepeaHso 06pobneHi NpoayKTU
BUCYLLYIOTBCS KpaLLe.

[ MpaBunbHe 36epiraHHsi BUCYLLEHWX MPOAYKTIB

TAKOX CrpusiTuMe 36epexeHH0 SKOCTi Ta

NOXUBHUX PEYHOBUH.

3BEPIF'AHHHA

®  [laiTe NpoAyKTam OXOMOHYTW Nepea TUM, siK
cKknagatm ix.

K npoxonogHomy, CyxoMy i TeMHOMYy
NpUMILLEHHI NPOAYKTK 36epiratoTbcs AOBLUE i
KpalLue.
Buganite
yNakoBKM,
3akpuiTe.
OnTtnmanbHa Temnepatypa 36epiraHHa 15°C i
HIKYe.

He 36epirante npogyktn 6esnocepenHbo y
MeTarneBuX KOHTENHEepax.

YHUKanTe KOHTEMHepIB, «LWO AUXalTby, Yn
He LWiNbHO 3aKpuBaloTbCS.

MepesipsiiTe BOJIOTICTb BUCYLLEHMNX
NPOAYKTIB NPOTATOM TWXKHS MNiCNA  CYLUKW.
Akwo BcepeamHi € Borora, BapTo NpocyLUnTH
NpPOAYKTW AOBLUE, W06 YHUKHYTU NCYBaHHS.
CywieHi cpykTn, oBoui, Tpaewu, ropixu i xni6
MOXHa 36epiratn He Ginblue 1 poky (y pasi
36epiraHHs y XONOAUNbLHUKY Y1 MOPO3WIILY)
CyweHe M'aco, ntuuys i puba MoxHa
36epiratTu  He  Ginblue MicauiB y

akomora  GinbLue
AKWO LUEe MOXIMBO, i

nosiTps i3
WwinbHO

3
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XONOAMUNbHWKY, | He 6inbwe 1

MOpPO3unLi.

YULLEHA TA OBCJTYTOBYBAHHA

Micnsa BUKopuCTaHHA, BUMKHITb CyLLApKY i3
pO3eTKM Ta AanTe iX OXONOHYTU Nepes YNLLEHHAM.
M’sikoto LLiTKO BUAaniTe peLTky NPOAYKTIB, Lo
MOrnu npucTaTi Ao Taub. Bucywite yci yactuHm
PYLWHWKOM nepeq TUM, K cknacTu ix. [poTpiTb
30BHILLHIO NOBEPXHIO CYLLAPKN BOSIOrO0
raHyipKoto.

Use paper towels to remove any excess marinade.
Do not clean the appliance with aggressive
chemicals or abrasives to avoid damaging the
surface.

YTUNI3AUIA
p=4

Llevi cumBon == Ha npuragj 41 1Moro ynakosLi
03Ha4ae, Lo 3 HAM He MOHa MOBOAMTUCH, 5K 3i
3BMYaiHUM nobyToBumK Bigxoaamu. MNpunag,
HeoOXiAHO NOBEPHYTU 0 BiANOBIAHOMO NYHKTY 360py
Ta yTunisaLii eneKTpUYHMX Ta eNeKTPOHHKX BiAX0aiB.
Babeaneyyoun HanexHy nepepobky Lboro BUpooy,
Bu pgonomaraete nonepeaut NOTEHUVHI HeraTUBHI
Hacnigkv Anst HaBKONMULLHBOTO CepeaoBMLLA Ta
3[0pPOB’sA, sIKi MOITN 6 BUHWKHYTW Y pasi HEHarNeXHoro
nosbasneHHs Big Uboro npunagy. LLo6 otpumatn
JAeTanbHiLLy iHdbopmaLLito CTOCOBHO Nepepobku Liboro
BUPOOY, 3BEPHITLCS 40 BiANOBIAHOT MyHILMNANbHOI
cnyx6u, crnyxou yTunisauii abo marasuny, ae Bu
npuabanu Bupio.

poky 'y

FapaHTia Ta cepBicHe
ob6cnyroByBaHHSA

Akwo Bam noTpibHa goaaTtkosa iHopmalisa um y
Bac BuHuknu npobnemu, 6yap nacka, 3BepHiTbCA
[0 ueHTpa obcnyroByBaHHS KnieHTiB Gorenje y
Bawwi kpaiHi (B MmoxeTe 3HanTU TenedoH y
rapaHTiiHoMy TanoHi). Akwo y Bauuiii kpaiHi
HeMae LieHTpa obCryroByBaHHs KNiEHTIB, Oyap
nacka, 3BepHiTbCsa 40 MicueBoro aunepa Gorenje
abo CepsicHoro Bigainy Gorenje d.d.
Jluwe ana ocobucTtoro BUKOPUCTaHHA!
GORENJE
CnoaiBaemocs, Bu oTpumaeTe cnpaBXHe
3a0BOJIEHHS, KOPUCTYHOUUCH Bawwmm
npunagom
Bupo6Huk 3anuiuae 3a co6oto npaBo
moaudikyBaTu npunapg!



PYKOBOACTBO MO 3KCIMJIYATAUUN

1. MaHenb ynpaenexus
2. OcHoBaHue

3. HwxHaAa yacTb

4, Perynupyemble notku
5. Kpbliwka

6.  3axum
NOOKNIOYEHUE

MpoBepbTe, COOTBETCTBYET 1M HAMPsHKEHWE CETU
HanpsPKeHUIo, Yka3aHHOMY Ha yCTPOMCTBE.

MNepen UCronb3oBaHNeM pasmorTaiite "
BbINPSMUTE LUHYP NUTaHWUSI.

HAYAIIO PABOTbI

CHUMUWTE YNakoBKy C U3penus.
MonoxwTe ynakoBky B kopobky 1 nubo coxpaHute
X, NMMBo Hagnexalmm o6pasoM yTUIUsnpymTe.

MHCTPYKLIMU MO BE3OIMNACHOCTH

Heobxogumo Bceraa cnegosatb
NpuBeLEHHbIM HUXe OCHOBHbIM
npasunam BesonacHocTy npu

Ncnonb3oBaHuUK anekTponpubopa.

BHAMATENIBHO  MPOYTUTE 3TN
WHCTPYKLMN NEPEA
NCMOJTb3OBAHVMEM  MPUBOPA I
COXPAHWUTE WX ANA TOrO, YTOBbI

OBPALLATBECA K HUM
BNOCNEACTBUN.
1. [laHHbIA npnbop MOXeT

NCMONb30BaTLCS AETbMU B BO3pacTe
8 neT v cTaplue, a Takke nuuamm ¢
OrpaH14eHHbIMM usnyeckumu,
CEHCOPHbIMA UMW YMCTBEHHBIMY
CMOCOBHOCTAMM, UNM  NULamMu, He
NMELLMMM COOTBETCTBYHOLLErO
OnbITa 1 3HaHWA, NPU YCIIOBUW, YTO
OHW HaxoAATCS NOA NPMCMOTPOM WM
YyTO  UX  NPOWHCTPYKTMPOBanM
OTHOcMTEnbHO Be3onacHon pabote ¢
npubopoM U YTO OHU OCO3HAKT
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RU
cywectsyowme  puckn.  [etam
Henb3s urpatb ¢ npubopom. Yucrka u
npoBeaeHue TEXHWUYECKOrO

obCnyxuBaHus Mofb3oBaTeNeM He
[0JTXHbI BbIMONHATLCS AETbMM, €CIN
OHM He CTapLue 8 NeT 1 He HaxoasTcs
nog npucmoTpom. flepxute npubop u

ero LUHYP nUTaHWs BHE
[0CAraemMocTy Jetei mnaalwe 8 ner.
Hacroswmn perungpatop ans

NULLEBBIX MPOLYKTOB NpeaHa3HauveH
TONBKO  And  AOMALLHEIO
MNOJTIb3OBAHUA n He noaxoauT Ans
KOMMEPYeCcKkoro 1cnonb3oBaHus. He
NONb3YNTECH M BHE NMOMELLEHMS.
Mpy NONb30BaHWMM [ErMapaTopoM
AN NULLEBbIX NPOAYKTOB ybeauTech
B TOM, 4YTO OH YCTAHOBMNEH Ha
NIOCKOW,  POBHOM W TBepaoW
NoBEPXHOCTH; ybeanTech B TOM, 4TO
HeT pucka €ro nageHus u u4To
NOBEPXHOCTb MOXET BbIAEPXMBATbL
BeC npubopa npw ero akcnyarayum..
HecobniogeHne Bcex NpUBEAEHHbIX
30€Cb MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTU K
MOPaXEHWI0 3NEKTPUYECKUM TOKOM,
noXxapy Wi cepbesHon usnyeckon
TpaBme. MpeaynpexaeHus,
NPefoCTEPEXEHUS U UHCTPYKLMK,
nNpuBEAEHHbIE B HacToslLLen
WHCTPYKUMM MO 3KCNnyaTauuu, He
MOryT ucyepnaTb BCE BO3MOXHblE
YCIOBMS W CUTYaLK, KOTOPbIE MOTYT
MUMETb MeCTO npW  MOMb30BaHWN
npudopom.

He ocTaensinte permgpatop ANs
nULLEBbIX NPOAYKTOB Be3 npucmoTpa



10.

MpW ero 1Crnornb3oBaHuu.

Bcerna pepxute pervppatop Ans
MULLEBbIX NPOAYKTOB BHE
[0CAraeMoCTV AETEN, TaK Kak OHU He
B COCTOSHMM OCO3HaBaTb PUCKM,
CBSI3aHHbIE ~ C  HEMpaBUIbHbIM
obpaLleHreM ¢ anekTponpubopamu.
Hacroswyui npnbop He
NpeaHasHayeH Ans MCnonb30BaHMs
nMuamn (B TOM YMCRe U AEeTbMM) C
OrpaHN4YeHHbIMM hu3nyeckumu,
CEHCOPHbIMA ~ UNM  YMCTBEHHbIMM
CNOCOBHOCTAMM, WAM  NMLAMK, HE
NMErLLMMM COOTBETCTBYHOLLErO
onbiTa W 3HaHWA, €CNM UX He
MPOVMHCTPYKTUPOBanu no pabote ¢
npubopoM WNKM OHU He HaxoasaTcs

noa MPUCMOTPOM nmua,
OTBETCTBEHHOI 3a X
©e3onacHoCTb.

Mepen noaknoyeHreM aernapatopa
ANS MULLEBLIX MPOAYKTOB K CETu
ANEKTPONUTaHMS, npoBepbTe,
COOTBETCTBYIOT NN HanpskeHne W
MOLIHOCTb CeTW  crneumdukaLmsm,
NpUBEeAEHHbIM Ha Tabnuyke
HOMWHAamNoOB Ha [JeruapaTope Ans
MULLEBbIX NPOAYKTOB.

Ybeautecb B TOM, YTO [eruapaTop
ANS NULLEBbIX NPOAYKTOB BbIKIIOYEH,
W BbITATMBaNTE BUIKY W3 PO3ETKM
NUTaHNA Ha CTEHe, koraa npubopom

Borble He nonb3ytTcs,  Npu
BbIMOMHEHWM YUCTKM U BO BpeEMS
PEMOHTA.

Cnegute, 4ToObI agerngpaTtop Ans
MULLEBbIX  NPOLYKTOB U LUHYp
MUTaHWS He CTaBUNMCb Ha OCTpble
yribl, W AEPXKATE WX NoAarnblue OT
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ropsYmnx NPeaMEToB M OT OTKPbITOTO
OTHSI, MHa4ye NNacTWK pacnnasuTCs,
4TO MOXET NPUBECTY K NOXapy.

Hu npn kakux obcrosTenbcrBax
Henb3s onyckaTb Aeruaparop Ans
MULLEBbIX MPOAYKTOB UM BWNKY B
BOAY WNM WHYW XugkocTb. He
pabotaiite ¢ NnpubopomM C MOKpPbLIMM
pykamu.

PerynsipHo npoBepsnTe geruaparop
ONS NULEBLIX NPOAYKTOB M LUHYP
nUTaHus Ha OTCYTCTBME
NOBPEXAEHMMN.

He nonb3yinteck Aernapatopom Ans
MULLEBbIX NPOAYKTOB, €CAIN UMELTCS
kakue Bbl TO H1 ObINO NOBPEXAEHUS
BAMKM WNM  LUHYpa, B Chnyyae
HeHaanexallen paboTbl unu nocne
TOro, Kak ero poHsnM, a Takke B
cnyvae Kakux 6bl TO HW ObINO UHBIX
NOBPEXAEHMMN.

B cnyyae noBpexaeHus LUHypa
MUTaHUS OH [JOMKEH 3aMeHATbCS
NpoM3BOANUTENEM, €0 areHTOM Mo
CEPBUCHOMY  OBCIYXMBAHWIO  WNK
UHbIM noaoOHbIM
KBanMMUUMPOBaAHHLIM ULOM  Ans
TOro, 4ToObI N3BEXaTh PUCKOB.
PeMOHT pernapatopa Ans nULEeBbIX
NPOAYKTOB  [OMKEH BbINOMHATLCS
TOMbKO KBanMMULMPOBaHHbIM
ANEKTPUKOM. HeHagnexawymi
PEMOHT MOXET CO3AaTb OMacHOCTb
ANs Nonb3oBaTens.

Hu 0aMH M3 KOMMOHEHTOB M3Aenus
He rogutcs  Ans  MOWKM B
NOCYJOMOEYHOM  MallUMHE,  ecrnu
cneuuanbHO He yKka3aHo MHoe.
Bcerga BblkntoyanTe nuTaHue C



18.

19.

20.

21.

22.

23.

TOYKM MOACOEOAVMHEHUS K  CEeTU
9NEKTPONUTaHWA nepes TeM, Kak
BCTaBNATb MMM [0CTaBaTb BUIIKY.
Mpu [poctaBaHuM Jepxutech 3a
BMIKY; HE TSHUTE 3a LUHYP.

He nonb3ywntecb yanuHATENEM npu
pabote C npubopoMm, ecnu 3TOT
YONMHUTENb He Oblf NpoBepeH W

ucnbiTaH KBaNMULMPOBaHHbIM
TEXHUKOM.

Hukorja He  nonb3yWtecb  He
CaHKLMOHMPOBAHHbLIMM
NPUHAANEXHOCTAMM.

W3beramnte KOHTaKTa C

ABUXKYyLLMMUCS YacTamu. [pu paboTe
C npubopoM [fepxuTe nogarnblue
PYKW, BOMOChI, OAEXAY, NONaTouKM 1
NpoYyto Nocyay Bo u3bexaHue pucka
TPaBMWUPOBAHMS MOAEN MW MOPYM
npubopa.

He HanpaBnsinTe NOTOK BO3ayXa OT
pgBuratens  Ha - nogen  wm
BOCMNNaMeHsieMble MaTepuarb.

He pepxute npubop y MCTOYHWKOB
Tenna. Cnegute, 4tobbl BMnKa He
3aXuManacb M He CcpaenuBanach,
WHa4e 3TO NpuBedeT K noxapy unu
NOPaXEHNIO ANEKTPUYECKAM TOKOM.
Ecnu Bbl nepenaete anektponpnbop
TPETbMM  NuuaM,  Heobxoaumo
nepefaBatb UM TaKke HaCTOSILLYHO
WHCTPYKLMIO MO SKCMTyaTaLmm.

OCTOPOXHO

BIaXXHOW MNN MOKPOMN oaexae v obysu unm
Ha BNa)KHOM MUNN MOKPOW noBepxHocTW. He
nepxuvTe npubop B 3aBOAHEHHON cpefe.

o OepxunTe npubop nopanblue OT MeCT,
HabniopjaloTca  BblcoKast
n3nyyeHvie Unu Bnara.

° He pabotaiite ¢ npubopoM C MOKpPbIMU
pykamu.

o Boikntovarite
cpege.

° Ecnn npubop ynaget B Boay, BbikMovaiTe
nUTaHNWe C TOYKU MNOACOEAMHEHUS K CeTu
3MNEKTPONUTaHNA U HEMEANEHHO BbITSHUTE
sunky. HE JOTPAMVIBAUTECH O BOAbI,
YTOBblI AOCTATb NMPUBOP.

° BaxHO MOMHUTb, YTO nepef TeMm, kak BHOBb

roe
Temneparypa,

niutaHve B  3aBOAHEHHOW

nonb3oBaTbCA  NPUGOPOM,  HEoBGXOAMMO,
YTOGbLI €ro ocMoTpes KeanudULMpoBaHHbIN
TEXHUK.

Bo nsbexaHve pvcka nopaxxeHusi
3MEeKTPUYECKMM  TOKOM, He norpyxante
nsgenvie, rMBKU WHYP UMW BUMKY B BOAY U
He nogBepranTe X AENCTBUIO OOXAs, BNarun
WK1 NoGON NHOWM XUAKOCTW.

He nonb3ayiTecb n3genuem y BaHH, pakoBuH
N WHbIX €MKOCTEN, COAepXaliux BoAy Wmnu
MHble XWOKOCTWU, UK Korga Bbl cTouTe BO

BHUMAHMUE! He ncnonb3ayiite npubop Gonee 20

yacoB nogpsn. Yepes 20 yacoB KHOMKOW C)

BbIKINOYMTE Npubop. Vi3Bnekute BUIKY U3 PO3ETKM

1 favite npubopy ocTbITb HE MEHee 2 YacoB nepef,

TeM, Kak Nonb3o0BaTbCs UM CHOBA.

] He pabotainte c npubopom y rasoBbIX
a3po30/1bHbIX 6annoHoB.

® HenpaBunbHass pabota n HeHagnexaliee
obpalieHne Moryt npuBecTu K cBoto
npubopa 1 TpaBMMPOBaHMIO NOMb3oBaTENS.

) Henb3a gonyckaTb, 4TOObI LUHYp MNUTaHWSA
3aXkMmancs  TSKenbiM  UNM - OCTpbIM
npeaMeToM, MHa4Ye 3TO MOXET MPUBECTU K
noxapy Wnv MNOpPaXeHWo 3NeKTPUIECKUM

TOKOM.

° Mpn pabote npubopa TemnepaTypa
OOCTYMHbIX MOBEPXHOCTEN MOXET ObiTb
BbICOKOM.

OCOBEHHOCTU OErTMOPATOPA

OaHHbIN npubop oTnn4aeTcs Hanuynem
aBTOMATWYECKOTO BEHTUMSATOPA, C  MOMOLLbIO
KOTOPOro OCYLLECTBRSETCH LUMPKYNSALUS ropsiyero
BO3ayxa Ansi obecneyeHus paBHOMEPHON CyLLKu!
CylueHble  NpOAYKThI nuTaHns ABMSAOTCS
NPEeBOCXOAHON NErkov 3aKyCKOW, MOCKOMbKY OHWU
MOYTU MOMHOCTHH COXPaHSIOT CBOK MUTATENbHYHO
LIEHHOCTb U BKYC.

- [MpekpacHbii cnocob coxpaHeHus PYKTOB,
Nerko 3aKycku, OBOLUEW, XNEeOHbIX W3genui,
LiBETOB U T.M.

- Perynupyembie TNOTKM: nsTb
yCTaHaBnuBaeMblx Apyr HaJ APYroM fOTKOB.
- lloTkn nerko uuctaTcs.

- CoBpeMeHHbIV OKPYTTNEHHbIV ON3alH.

- lMpo3payHble nOTKM NO3BONSIOT MNPOBEPSTH
COCTOSIHUE MULLEBbIX NMPOAYKTOB.

nerko




NEPEA NPUMEHEHUEM:

Yucrka:

Mepes nepBbiM  wcnonb3oBaHveMm  npubopa
npoTpuTe Bce 4Yactu npmbopa. MNounctute 5 notkos
crnerka yBnaxHeHHon Tpsankon. B cnyvae
HeobxoaumocTn nonb3ynTech MOHOLLUM
CpeacTBOM. He wmonte OCHOBAHUE B
NoCcyOMOEYHOWN MaLLMHE U He MorpyxanTe ero
B BOAY WNM Kakyl Obl TO HU ObiNo WHYHO
Xnpgkoctb!!!

Mocne 4ncTkM HeobxoauMO nporHatb npubop B
Tevenne 30 MuHYT. He nomewiante B 31O Bpems
HVKakMx npogykToB B Aermapatop. Ucnapenus
Mnu 3anaxu, NPou3BOAMMbIE MPU MNPOroHKe,
ABNAIOTCA HOpMarnbHbIM fAIBNEeHneM.
ObGecneybTe poOCTaTOYHYH BeHTUnsuuio. [lo
OKOHYaHWM MPOrOHKM B TEYeHWe YKa3aHHOro
BPEMEHW, NPOMOITE CTOWKW B BOAE W BbICyLLUUTE
BCce pAeTanmu. [laHHaa npouedypa Heobxoauma
TOMbKO Nepef MPUMEHeHWeM Hosoro npubopa B
nepsblit pas. (HE MOUTE OCHOBAHMUE!!!)
OTkntovante gernapaTop OT UCTOYHMKA NUTaHWS U1
[aBaiTe eMy OCTbITb nepe YMCTkon. MNonb3yntecb
MSITKOW LLETKOW ANl TOro, YTobbl yaanaTe ocTaTku
NPOAYKTOB, NPUNMMLLME K MOBEPXHOCTU. BbicylunTe
BCe AeTanu nepes TeMm, Kak cnpsAtaTe gernapaTop.
He uuctute npubop arpeccuBHbIMM XMMUKaTamMu
unm abpasuBHbIMKM MaTepuanamu, Tak Kak 3To
MOXeT NPUBECTM K MOBPEXAEHNIO MOBEPXHOCTU.

CBOPKA MNPUBOPA:

Ybeoutecb B TOM, 4YTO [Jermapartop HaaexXHo
YCTAQHOBMEH HA  MPOYHOW,  TOPU3OHTANbHOM
NMoBepXHOCTU. YCTaHaBnuBanTe Apyr Haf OpYyrom
CYLUMIbHbIE NOTKU U BCTaBbTE BUJIKY B HACTEHHYIO
po3eTKky nuTaHusl. BbicoTa aermagpatopa MoOXeTt
yBenuuuaTbcs ¢ 280 mm go 500 mm 3a cyet
NMoOBOPOTa BEPXHUX NTOTKOB B 3aKMUMbl A1 HDKHUX,
B pesyrnbTaTre Yero MOXHO CyLnTb Bonblume Kycku
npoaykToB. Tenepb Aermapartop rotos k paboTe.

NOoJIb3OBAHUE NMPUBOPOM

BctaBbTe BuUnKy B poseTky. [pu nogknioyeHun
npubopa pasgacTcs 3BykoBov curHan. Ha gucnnee
nosiBUTCA Hagnucb «8888». Haxmute KHoMKy O,
npubop HayHeT paboTy. Ha gucnnee BbicBETUTCSH
npegycraHoBrneHHoe BpeMs «10:00v,
TemnepaTtypa yctaHoBneHa Ha 70°C. CumBon «:»
Mexay Yacamu ¥ MUHYTaMW HauyHeT MuraTb.

B xope CylKku MOXHO MOCMOTPETb U MOMEHATb
BpemMs W TemnepaTtypy Cywku. [ns Bblbopa
TemnepaTtypbl WUNW BPEMEHW HaXKUMaWMTE KHOMKY
8lo.

Korga Ha gvcnnee BbIBOAWUTCA BPEMS, €r0 MOXHO
MOMEHATb  KHOMKaMu «+» U «—». Bpewms
ycTaHaBnueaeTcss B AuanasoHe oT «0:30» po
«19:30». OAHO HaxaTve Ha KHOMKY «+» UMn «—»
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MeHsieT BpeMsi Ha 30 MUHYT. Ecnu KHOMKy «+» unu

«—» yaepxuBaTb, Bpemsa OydeTr MeHATbCs
ObicTpee. Yepe3 3 cekyHAbl Mocrne 3aBepLUeHUs
YCTaHOBKM cucTema aBTOMaTU4YeCKU

NEePEKNiYNTCA B pPEeXMM OXuaaHudA, COXpaHuB
3ajaHHOe BpeMsA.

Haxmute kHonky &/©, ytobbl Ha aucnnee
oTobpasunack Temneparypa. MomeHsATb
TeMnepaTypy MOXHO KHOMKAMU «+» U «—».

Temnepatypa ycTaHaBnvBaeTCs B Auana3oHe oT
«35°C» pgo «70°C». OgHO HaXaTue Ha KHOMKY «+»
UnM «—» MeHsieT TemnepaTypy Ha 5°C. Ecnu
KHOMKY «+» Unu «—» yAepxuBaTtb, Temnepartypa
6yneT meHsATbCS GbicTpee. Yepes 3 cekyHabl nocne
3aBepLUEHNS YCTaHOBKM CUCTEMa aBTOMaTUYeCcKu
NEepPEKNoYNTCA B PEXUM  OXWMAAHUS,, COXPaHuB
3ajaHHOe BpeMs 1 Temnepartypy.

Mo ucTeveHun 3agaHHOrO BpeMeHW Ha aucnnee
oTobpasutca Bpemsi «0:00», HarpeBaTenbHbIN
anemMeHT  BblkMouutca.  BeHtunmatop  Oyper
pabotatb ewe 10 cekyHa, n B TedeHne 20 cekyHA,
Kaxgyl cekyHay OyaeT pasgaBaTbCsi 3BYKOBOM
curHan. Ha gucnnee BbicBETUTCSA Hagnucb «End».
B nio6om pexume paboTbl HaxaTue Ha kHonky O
BbIKIoYaeT npubop. Bbikntountcsa
HarpeBaTernbHbI 3MEeMeHT, BeHTunaTop Oyaer
pabotatb eue 10 cekyHa.

Mpumevaxne

Cnegute, 4TtoObl BO Bpemsi paboTbl OCHOBaHWe
npubopa Bcerga 6bino Ha Mecte. Ecnu y Bac HeT
BPEMEHW BbICYLUMTb NPOAYKTbI 32 OAWH MpUEM, Ux
MOXHO BbICYLWIUTb B yAoGHOe Ansi Bac BpewMsi.
Cnoxute npoaykTbl B KOHTenWHep u ybepuTe B
MOPO3MITbHYK.

Mo oKOHYaHuM CywKku OTKMoYMTE npubop oT
3MeKTpoceTu.

PekomeHgyeTcs ycTaHaBnuBaTb He MeHee 3
NOTKOB, AaXe eCrnv HEKOTOPbIE U3 HUX NYCThIE.
[ns ToHKMX/ManeHbkUX FIOMTUKOB M HEeBOsbLLIOro
KONnMyecTBa NPOAYKTOB YCTaHaBNMBANTE HU3KYIO
TemnepaTtypy. [ns TONCTbIX/60MbLUNX NOMTUKOB U
6onbLioro Konm4yecTtea npoayKToOB
yCTaHaBnMBalTe BbICOKYIO TemnepaTtypy. brivke k
KOHLly CYLUKM MOXHO YMEHbLUUTb TemnepaTypy,
4YTOObI KOHTPONMPOBAaTL CTEMEHb BbICYLUNBAHWS.

YKA3AHUA:

-[aHHbIN nerngparop BKMOYaeT 5
yCTaHaBnMBaeMbIX APYr Haf APYroM Mpo3payHbIX
NOTKOB U B HeM npedycMoTpeHa 3awuta ot

neperpesa. B OCHOBaHWUK HaxofsTcs
HarpeBaTesbHble 3MEeMEHTbI, Asuratenb,
BEHTUMSATOP U TEPMOCTAT.

‘BeHTUNSUMOHHbIE  OTBepCTUSI Ha  noTke

obecneuvBatloT LMPKYNSLMIO BO3ayxa.
-3a cuYeT HarpeBaHUs C KOHTPONEM TeMMepaTypsbl,
BO34YX LIMPKYNMpyeT OT OCHOBaHWs AervapaTopa K



KaxgoMy M3 NSTW NOTKOB WM K KpbllKe, yAansis
Briary U3 NnpoAyKToB.

‘B 3aBucumoctn OT cogepxaHus Brarm B
npoAayKTax U BRAXHOCTW BO3Ayxa, BPEMS CyLUKM
MOXeT MeHATbCA. [lonb3ynTechb Cylunkon B
XOpOLIO  BEHTUNMPYeMOM, TernoM U CyXOoM
nomeLLeHnm, rae HeT Nbinu. Xopoluas BEHTUNALmUsS
TakKke OYeHb BaXHa.

-®pyKThbl U OBOLLMU, KOTOPbIE cywaTcs B Bawem
pernapartope AN NULEBbIX NPOAYKTOB, 6yayT
OTNUYaTLCA NO BHELWHeMY Buay oT ¢hpyKkToB M
OBOLLEN, KOTOpble MPOAAIOTCA B MarasmHax
3[0pOBOro MNUTaHUA u cynepmapkeTax. JTo
cBsi3aHo ¢ Tem, 4To B Bawem pgermgpartope ans
nuleBbIX MPOAYKTOB He  MCMNOnb3ylTcA
KOHCepBaHTbl, WCKYCCTBEHHblEe KpacuTenu, a
NPUMEHSIIOTCA TONbKO HaTyparnbHble 406aBKW.
Ona  ynyqwennsa Bawwx MeToAoB Cywku C
TeyeHneM BpemMeHu nonesHo OyaeT 3anucbiBaTb
BMaXHOCTb W BEC MPOAYyKTa A0 W Mocrne CyLuKW B
TeyeHue onpeaernieHHoro BpemMeHu.

COBETbI NO CYLUKE:

Bpemsi cywku npegBaputenbHO 06paboTaHHbIX

pyKTOB OYyOoeT MeHATbCS B 3aBUMCMMOCTM  OT

cnegyoLmx akTopoB:

1) TONWWHBI KYCKOB MW NOMTEN

2) 4ucna noTKOB, WUCMOMb3yeMbIX B Mpouecce
CYLLKM

3) ob6bema NpoayKTOB, MOABEPratoLLMXCS CYLUKE

4) CbIpOCTM MNW  BMAXHOCTW  OKpYXatoLLeWn
cpeabl

5) Bawwux npeanoyTeHUn B OTHOLLEHUWN CYLUKU
NPOAYKTOB KaXK4oro Tuna

PeKomeH.qyeTc;l:
[ [MpoBepsTb Bawwm npoaykTbl pa3 B Kaxabli
yac.

o [MoBopaunBaTe W/MNN MEHSATb MONOXEHUe
Bawwux notkoB, ecnu Bbl 3ametute, 4TO
CyLUKa OCYLLECTBSIETCA HEPABHOMEPHO.

o [lenaTtb 3TUKETKM K NPOAYKTaM C ykasaHuem
COoAEPXNMOro, AaThl 1 Beca Ao cylwiku. byaet
Takke None3Ho OTMETUTbL BPEMS CYLLUKM Ansi
crnpasku B OyayLiem.

° MpenBapuTenbsHo o6paboTaHHble NMPOAYKTbI
cywaTtcs Hanbonee 3 EKTUBHBIM
obpasom.

° MpaBunbHOe XpaHeHue npoAyKTOB rocne
CYLLKM Takke MOMOXeT NOAAepXuBaTb UX B
XOpoLLem COCTOSIHUM " COXpaHUTb
nuTaTenbHble CBOMCTBA.

XPAHEHUE

®  (CrvaBbTe NPOAYKTbl Ha XpaHeHUe TOIIbKO
nocre TOro, Kak OHW OCTbIHYT.
° MpoayKTbl MOFYT XpaHUTLCS AoMblue, ecnv

XpaHUTb KX B NPOXIIaAHOM, CyXOM U TEMHOM
MecTe.

° Ypansante  HacToNbKO — HACKOMbKO — 3TO
BO3MOXHO BO3yX 13 EMKOCTY NS XpaHEeHUs
M NSIOTHO ee 3aKpowiTe.

° OntumanbHas TemnepaTypa XpaHeHus -
15°C unu Huxe.

® Hwvkorga He XpaHute NPOAYKTbI
HenocpeacTtBeHHO B MeTannm4yeckomn
€MKOCTH.

[ M3berante emkocTewn, kKoTopble “Ablwat” unm
HeMNMoTHO 3aKpbIBAOTCA.

L] lMpoBepsnte Bawm cylweHble NpoayKTbl Ha
Hanuume Bnarv Ha MPOTSXKEHUN Hepaernb,
npoxogsLwmx nocne gerngpatauun. Ecnm B
HWX ecTb Bnara, Bam HyxHo 6ygeT nocywumTb
UX Aonblue ANs NPefoTBPaLLEeHUs UX NopyK.

® [Ins obecneveHnss Haumyyllero KayecTsa,
CylleHble (OpYKTbl, OBOLLUW, TpaBbl, OPexu M
xnebHble W3genus [OMKHbl XPaHWUTbCA B
TeyeHue He Gonee yem 1 roga ¢ xpaHeHneMm
B XONOAMIBbHUKE UM MOPO3UITbHUKE.

o CyleHble MsAco, nNTuuy M pblby MOXHO
XpaHWTb B TeyeHne He bonee Yem 3 mecsiLeB
C XpaHeHneM B xonoawnbHuke, unu 1 roga ¢
XpaHeHMeM B MOPO3UMbHUKE.

YUCTKA U TEXHUNYHECKOE
OBCNYXUBAHUE

Mocne ncnonb3oBaHuUs, OTCOEAMHUTE AervapaTop
OT NUTaHUsi U JanTe emy OCTbITb nepes YMCTKON.
Monb3ynTecb MsArkoM LWEeTKOW AN yaaneHus
OCTaTKOB MPOAYKTOB, MPUIMMWMX K MOTKaM.
Bbicylwiute Bce aeTtanu cyxom TpAnkow nepeg Tem,
Kak npaTaTtb gervgpartop. [oYncTuTe NoBepxXHOCTb
Kopryca MOKpOW TPSAMKOW.

Monb3yiiTecb OGymaxHbIMKM  MofnoTeHUaMn  Ans
yAaneHnsa nanuiika mapuHaga.

He uuctute npubop arpeccuBHbIMM XUMMKaTaMu
unn abpasvBHbIMKM MaTepuanamu, 4YTobbl He
noBpeanTb NOBEPXHOCTb.

YTUNN3ALIUA

3Hak & Ha M3[EeNMn O3HaYaeT, YTo OHO He MOXeT
paccmaTpuBaThCs Kak ObiToBble 0TX0Akl. BMecTo aToro
usnenve AOIMKHO NepesaBaThcs B COOTBETCTBYHOLLMIA
nyHKT cbopa Ans nepepaboTku 3NEeKTPUYECKOro U
3MNEKTPOHHOTO obopyaoBaHus. ObecneuvBast
NpaBuUrbHY  YTUNU3aUMIO  JaHHOTO  u3denwsi, Bl
nomoxete u3bexaTb BO3MOXHOTO OTPULIATESbHOMO
BIMSIHUS HA OKPY>KAIOLLIYIO CPeay W 300pOoBbe Noaew,
YTO MOrmMo Bbl MMETL MECTO B Crydae HeHaanexallen
yTURM3aLmMmn AaHHOro u3aenus. [ins nonyyexns 6onee
noapo6HoM MHpopMauMK MO yTUIM3aLMM  [aHHOTO
13aenus cesAsbiBanTeCh C Balumm MecTHbIM ropoACKUM
odmcom, Bawen cryx6on ytvnmsaumm ObITOBbIX



OTXOM0B UM C MarasuHoM, rae Bbl nproGpenv aaHHoe
vagenve.

FapaHTusA U cepBUCHOe
obcnyxxuBaHue

Ecnn Bam HyxHa uHdopmauus unu ecnm y Bac
BO3HWKHYT npobnemsbl, cBspkutecb c LleHTpom
O6cnyxvBanus KnveHTtoB komnaHum Gorenje B
Bawen cTtpaHe (Bbl MoxeTe HalWtu Homep
TenedoHa B TanoHe BCeMUpHON rapaHTun). Ecnv s
Bawen ctpaHe HeT LleHtpa O6CnyxuBaHus
KnuneHTtoB komnaHum Gorenje, cBsxkuTech ¢ Bawmm
MECTHbIM Aunepom komnaHun Gorenje wunm ¢
CepBucHbiM oTAenoMm KomnaHun Gorenje  no
ObITOBLIM Npubopam.

TonbKo ANs NUYHOro Ucnonb3oBaHusA!

GEBRAUCHANLEITUNG

Beschreibung

1. Bedienfeld

2. Untersatz

3. Unterer Teil

4. Stapelbare Dérreinsatze

5. Deckel

6. Verriegelung

ANSCHLUSS

Uberprifen Sie, ob die Netzspannung lhrer
Hausinstallation mit den Angaben auf dem
Typenschild des Gerats Ubereinstimmt.

Wickeln Sie das Anschlusskabel vor dem

Gebrauch auf und driicken Sie es gerade.
SICHERHEITSHINWEISE

Bitte beachten Sie beim Gebrauch von
Elektrogeraten folgende Anweisungen.
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GORENJE
XENAET BAM NOJTY4YUTb BOJIbLUOE
YOOBOJIbCTBUE OT NONIb3OBAHUA
BALUMM NPUBEOPOM

MbI ocTaBnsieM 3a coGoi NpaBo Ha BHeceHue
NOObIX U3MEeHeHUI!

D
Lesen Sie vor dem Gebrauch des Gerats
die Gebrauchsanleitung aufmerksam
durch und bewahren Sie sie zum
spateren Nachlesen auf.

1. Dieses Gerat darf von Kindern Uber
acht Jahren, wie auch Personen mit
verminderten korperlichen,
sensorischen und geistigen
Fahigkeiten ~ oder  mangelhaften
Erfahrungen und Wissen bedient
werden, jedoch nur, wenn Sie das
Gerat unter entsprechender Aufsicht
bedienen  oder  entsprechende
Anweisungen Uber den sicheren
Gebrauch des Gerats erhalten haben



und die mit dem Gebrauch des Gerats
verbundenen Gefahren verstanden
haben. Kinder nicht mit dem Geréat
spielen lassen. Kinder dirfen das
Gerat nicht reinigen, auller sie sind
Uber acht Jahre alt und werden von
einem Erwachsenen beaufsichtigt.
Kinder unter acht Jahren sind vom
Gerat und vom Anschlusskabel
fernzuhalten.

. Dieses Dorrgerat ist ausschlieBlich fur
den Gebrauch im Haushalt bestimmt
und eignet sich nicht fir den
gewerblichen Einsatz. Verwenden Sie
das Gerat nicht im Freien.

. Stellen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs auf eine ebene und feste
Unterlage. Stellen Sie sicher, dass
das Gerat nicht herunterfallen kann
und dass die Unterlage eine
entsprechende Tragfahigkeit besitzt.

. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen kann zu elektrischem
Schlag, Brand oder schweren

Korperverletzungen fiihren. Es st
nicht moglich, mit den Warnungen und
Anweisungen in diesem Handbuch
alle Situationen zu beschreiben, die
beim Gebrauch des Geréats entstehen
konnen.

. Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

6. Das Gerat soll fiur Kinder nicht
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zuganglich sein, weil sie nicht die
Gefahren  kennen, die  durch
unsachgemalen  Umgang  mit
elektriscnen  Geraten  entstehen
konnen.

- Das Gerat ist nicht zum Gebrauch

durch  Personen  (einschlieflich
Kindern) mit verminderten
physischen,  sensorischen  oder
geistigen Fahigkeiten oder
mangelnden Erfahrung bzw.
Kenntnissen bestimmt,

ausgenommen sie verwenden das
Geréat unter entsprechender Aufsicht
oder berticksichtigen die
Anweisungen von einer flr ihre
Sicherheit verantwortlichen Person-

. Uberpriifen Sie vor dem Anschluss

des Gerats an das Stromnetz, ob die
auf dem Typenschild des Gerats
angegebene Spannung mit der
tatsachlichen Netzspannung in lhrem
Haushalt Ubereinstimmt.

. Wenn das Gerat nicht in Gebrauch ist,

schalten Sie es aus und ziehen Sie
den Netzstecker aus der Steckdose.
Verfahren Sie genauso, bevor Sie das
Gerat reinigen.

10.Das Anschlusskabel des Geréts darf

nicht Gber scharfe Kanten gefiihrt
werden. Achten Sie darauf, dass das
Gerat oder sein Anschlusskabel nicht
in Bertihrung mit heillen
Gegenstanden oder offenem Feuer



kann der
und einen

kommt. Im Gegenfall
Kunststoff schmelzen
Brand verursachen.

11.Das Gerat, sein Anschlusskabel oder
Stecker dlrfen nicht in Wasser oder
andere  FlUssigkeiten  getaucht
werden. Verwenden Sie das Gerat
nicht mit nassen Handen.

12.Prifen Sie regelmaRig, ob das Geréat
oder sein Anschlusskabel beschadigt
ist.

13.Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn
der Stecker oder das Anschlusskabel
beschadigt ist. Verwenden Sie das
Gerat nicht, wenn ein Fehler beim
Betrieb aufgetreten ist, wenn es zu
Boden gefallen ist oder anderweitig
beschadigt wurde.

14.Ein beschadigtes Anschlusskabel darf
nur vom Hersteller, von seinem
autorisierten Kundendienst oder von
einem  qualifizierten ~ Fachmann
ausgetauscht werden, da ein solcher
Eingriff fur Laien sehr gefahrlich sein
kann.

15.Das Gerat darf nur von einem
entsprechend qualifizierten Fachmann
durchgefiihrt werden. Ein
unsachgemal repariertes Gerat kann
eine Gefahr flr den Benutzer
darstellen.

16.Sofern  nicht ausdriicklich anders
angefuhrt wurde, sind die Teile des
Gerats zum Reinigen in  der
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Geschirrspllmaschine nicht geeignet.
17.Bevor Sie den Netzstecker in die
Steckdose stecken oder diesen
herausziehen, schalten Sie das Gerat
aus. Ziehen Sie beim Trennen des
Gerats vom Stromnetz am Stecker
und nicht am Anschlusskabel.
18.Schlielen Sie das Gerat nicht an ein
Verlangerungskabel an, es sei denn,
es wurde von einem entsprechend
ausgebildeten Kundendiensttechniker
gepruft.
19.Verwenden  Sie
bewilligtes Zubehor.
20.Berihren Sie nicht die beweglichen
Teile des Gerats. Stellen Sie wahrend
des Betriebs des Gerats sicher, dass
lhre Hande, Kleidung, Haare,
Kochloffel oder sonstiges Zubehor
nicht das Gerat berlhren. Dadurch
wird das Risiko von Verletzungen
und/oder Schaden am  Gerat
verringert.
21.Die Auslassoffnung fiir die heifle Luft
nicht in Richtung von Personen oder
brennbaren Stoffen richten.
22.Stellen Sie das Gerat nicht in die Nahe
von Warmequellen. Stellen Sie sicher,
dass der Stecker nicht beschadigt
wird, da es zu Brand oder Stromschlag
kommen kann.
23.Falls Sie dieses Gerat an einen Dritten
ubergeben, Ubergeben Sie ihm auch
diese Gebrauchsanleitung.

niemals  nicht



ACHTUNG!

L] Um das Risiko eines Stromschlags zu
reduzieren, tauchen Sie das Gerat, das
Anschlusskabel oder den Stecker niemals in
Flissigkeiten und setzen Sie es nicht Regen,
Feuchtigkeit oder Flussigkeiten aus.

[} Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe
von Badewannen, Waschbecken oder
anderen Wasserbehaltern. Verwenden Sie
das Gerat nicht, wenn Sie auf einer feuchten
oder nassen Unterlage stehen. Das Gerat
nicht in feuchter Umgebung aufstellen.

° Setzen Sie das Gerat nicht hohen
Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung
und Feuchtigkeit aus.

° Bedienen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen.

[ Falls die Umgebung des Gerates nass wird,
schalten Sie das Gerat aus und ziehen sie
den Netzstecker des Gerats aus der
Steckdose.

[ Falls das Gerat ins Wasser fallen sollte,
trennen Sie es umgehend vom Stromnetz.
TAUCHEN SIE DAS GERAT NIEMALS INS
WASSER.

[ Vor dem néachsten Gebrauch des Gerats
muss dieses von einem Experten fir
elektrische Gerate geprift werden.

ACHTUNG! Das Gerat darf nicht langer als 20
Stunden ununterbrochen in Betrieb sein. Driicken
Sie nach 20 Stunden einmal die Taste ,© “, um das
Gerat abzuschalten. Schalten Sie das Gerat aus
und warten Sie mindestens zwei Stunden bis es
abkihlt, bevor Sie es wieder in Betrieb nehmen.

° Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe
von Spraydosen.

° Unsachgemafer Gebrauch und Handhabung
des Gerats konnen einen Fehler im Betrieb
des Gerats oder Verletzungen hervorrufen.

[} Stellen Sie sicher, dass das Anschlusskabel
nicht gequetscht oder durch einen spitzen
Gegenstand beschadigt wird, da es zu
Brand- oder Stromschlaggefahr kommen
kann.

° Die Oberflache des Gerats wird wahrend des
Betriebs sehr heil.

FUNKTION DES GERATS

Das Dorrgerat verfugt Uber einen automatisch
betriebenen Ventilator, der fiir die Luftzirkulation
sorgt und gleichmaRiges Dérren von Obst/Gemuse
ermdglicht. Das getrocknete Obst/Gemuse eignet
sich hervorragend fiir Snacks, weil die Nahrstoffe
und der Geschmack erhalten bleiben.

- Sehr gut zur langfristigen Lagerung von Obst,
Snacks, Gemuse, Brot, Blumen usw. geeignet.

- Stapelbare Dérreinsatze: funf Dorreinsatze, die
einfach ubereinander gestapelt werden.

- Einfache Reinigung der Dérreinsétze.

- Asthetisch abgerundetes Design.

- Die durchsichtigen Dérreinsatze ermdglichen eine
visuelle Kontrolle des Dorrvorgangs.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

Reinigung

Wischen Sie vor dem ersten Gebrauch des Gerats
alle Teile mit einem feuchten Tuch ab. Reinigen Sie
alle finf Dorreinsatze mit einem leicht
angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie bei Bedarf
ein mildes Geschirrspilmittel. Das Gerat auf
keinen Fall in der Geschirrspiilmaschine
reinigen! Tauchen Sie das Gerat niemals ins
Wasser oder andere Fliissigkeiten.

Lassen Sie das leere Gerat nach der Reinigung 30
Minuten in Betrieb. Eventueller Rauch oder
Geriiche, die dabei entstehen, sind eine
normale Erscheinung. Sorgen Sie fiir eine
ausreichende Beliiftung des Raumes. Spiilen
Sie die Doérreinsatze nach dem Gebrauch mit
Wasser ab und trocknen Sie sie. Diese Prozedur ist
nur beim ersten Gebrauch des neuen Gerats
erforderlich. DER UNTERSATZ DES GERATS
DARF NICHT MIT WASSER IN BERUHRUNG
KOMMEN!

Trennen Sie das Gerat vor dem Reinigen vom
Stromnetz und lassen Sie es abkuhlen. Verwenden
Sie zum Reinigen eine weiche Birste, um
eventuelle Speisereste von den Dorreinsatzen zu
entfernen. Bevor Sie das Gerat wegraumen, sollten
Sie alle Teile gut trocknen.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit aggressiven
Chemikalien oder groben bzw. abrasiven Stoffen,
da dadurch die Oberflache der Teile beschadigt
werden kann.

ZUSAMMENSETZEN DES GERATS

Sorgen Sie dafiir, dass das Gerat auf einer ebenen
und festen Unterlage aufgestellt ist. Setzen Sie die
Dorrteller in das Gerat ein und schlielRen Sie es an
das Stromnetz an. Die Hohe des Gerats kann von
280 auf 500 mm vergréRert werden, indem Sie die
oberen Dorreinsatze als Aufsatze fur die unteren
verwenden. So kénnen Sie auch groRere Stiicke
dorren. Das Gerat ist jetzt betriebsbereit.

GEBRAUCH DES GERATS

Stecken Sie den Stecker des Anschlusskabels des
Gerats in die Wandsteckdose. Beim Einschalten
des Gerats ist ein Pfeifton hérbar. Auf dem LED-
Display erscheint die Zahl ,8888“. Driicken Sie



einmal die Taste (D “ um das Gerat
einzuschalten. Das Gerat beginnt zu arbeiten, auf
dem LED-Display erscheint die voreingestellte
Betriebsdauer ,10:00“. Die Temperatur ist auf
70°C eingestellt, das Zeichen ,:" zwischen den
Ziffern (Stunden und Minuten), die die Restzeit
bzw. Betriebszeit anzeigen, beginnt zu blinken.

Wahrend des Ddrrvorgangs kénnen Sie die
restliche Doérrzeit und die Temperatur kontrollieren

oder andern, indem Sie die Taste @‘CD dricken.
Sobald auf dem LED-Display die restliche
Betriebszeit angezeigt wird, kdnnen Sie diese mit
den Tasten ,+“ und ,—" @ndern. Stellen Sie die
Betriebszeit zwischen 0:30 und 19:30 Stunden ein.
Bei jeder Betatigung der Taste ,+* oder ,— wird
die Betriebszeit um 30 Minuten verlangert bzw.
verklrzt. Wenn Sie die Taste ,+“ oder ,— gedrickt
halten, lauft die Zeiteinstellung kontinuierlich
weiter. Drei Sekunden nach Beendigung der
Einstellung der Dérrzeit schaltet sich das Gerat in
den Standby-Zustand um, die eingestellte Dorrzeit

bleibt gespeichert. Driicken Sie die Taste @‘G
Sobald die Temperatur auf dem LED-Display
angezeigt wird, kdnnen Sie sie mit den Tasten
,+und ,— andern. Stellen Sie die Temperatur
zwischen 35°C und 70°C ein. Bei jeder Betatigung
der Taste + oder — wird die Temperatur um 5°C
erhoht oder erniedrigt. Falls Sie die Taste + oder —
driicken und gedruckt halten, wird die Einstellung
der Zeit ununterbrochen durchgefiihrt. Drei
Sekunden nach Beendigung der Einstellung
schaltet sich das Gerat in den Standby-Zustand
um, die eingestellte Dorrzeit bleibt gespeichert.
Sobald die eingestellte Dorrzeit verstreicht (0:00),
wird das Heizelement abgeschaltet. Der Ventilator
ist noch 10 Sekunden in Betrieb, danach ertént 20
Mal ein Pfeifton (einmal pro Sekunde), auf dem
LED-Display wird ,End“ angezeigt.

]
Driicken Sie einmal die Taste ,,O “, um das Gerat
abzuschalten. Zuerst wird das Heizelement

abgeschaltet, der Ventilator ist noch 10 Sekunden
in Betrieb.

Bemerkung:
Sorgen Sie dafiir, dass der Untersatz des

Ventilators wahrend des Betriebs immer an
seinem Platz steht. Falls das Ddrrgut nicht an
einem Tag verarbeitet werden kann, fahren Sie mit
dem Doérren am nachsten Tag fort. Bewahren Sie
in diesem Fall das Dérrgut in einer
entsprechenden Verpackung oder in einem
Gefrierbeutel im Gefrierschrank auf.

Trennen Sie nach Beendigung des Dérrvorgangs
das Gerat vom Stromnetz.

Wir empfehlen Ihnen, das Gerat immer mit allen 3
Dérreinsatzen zu verwenden, ungeachtet davon,
ob diese mit Dérrgut gefillt sind oder nicht.

Stellen Sie zum Dérren von dinnen und kleineren
Schnitten oder fir kleinere Mengen von Dérrgut eine
niedrigere Temperatur ein. Wenn Sie dicke oder groRRe
Schnitten oder gréflere Mengen von Dorrgut dorren
mochten, stellen Sie eine hohere Temperatur ein. Sie
kénnen die Temperatur mit dem Thermostatknebel
senken, wenn das Dorrgut fast schon trocken ist.
Dadurch kdnnen Sie einfacher die Restfeuchtigkeit des
Dérrguts regulieren.

TIPPS

Das Ddrrgerat verfugt Uber finf stapelbare
Dorreinsatze. Das Gerat ist auch mit einem
Uberhitzungsschutz ausgeriistet. Im Untersatz des
Gerats sind die Heizelemente, der Motor, der
Ventilator und der Thermostat eingebaut.

Die Aussparungen in den Dorreinsatzen
ermdglichen eine intensive Luftzirkulation.

Die mit geregelter Temperatur aufgewarmte Luft
zirkuliert aus dem Untersatz des Gerats durch
jeden der funf Dorreinsatze, der Deckel leitet die
Feuchtigkeit aus dem Dérrgut ab.

Die Doérrzeiten kdnnen in Abhangigkeit von der
Feuchtigkeit des Dorrguts und der Luftfeuchtigkeit
der Umgebung variieren. Verwenden Sie das Gerat
in einem staubfreien, warmen und trockenen
Raum. Eine gute Beliftung des Raumes ist auch
wichtig.

Obst und Gemiise, die in lhrem Dorrgerat
getrocknet wurde, sieht anders aus als
getrocknetes Obst/Gemiise aus dem
Supermarkt oder Reformhaus, da es keine
Konservierungs- und Farbstoffe enthilt,
sondern nur natiirliche Zusatze.

Notizen Uber die Feuchtigkeit und das Gewicht des
Dorrguts vor und nach dem Dérren kénnen Ihnen
helfen, Ihre Doérrtechnik in Zukunft zu verfeinern.

TIPPS ZUM DORREN

Die Dérrzeit vom vorbehandelten Obst/Gemdse ist

von folgenden Faktoren abhangig:

6) Dicke der Schnitten, GroRe der Stiicke,

7) Anzahl der Dorreinsatze, die zum Dorren
verwendet werden,

8) Menge des Dorrguts,

9) Feuchtigkeit des Obstes/Gemises und
Luftfeuchtigkeit in der Umgebung,

10) Ihre Wiinsche (Trocknungsgrad).

Unsere Empfehlungen:
®  Priifen Sie jede Stunde, wie stark das Dorrgut



getrocknet ist.

Wenn Sie ein ungleichmaBiges Ddrren
bemerken, drehen Sie das DOorrgut um
und/oder andern Sie die Reihenfolge der
Dérreinsatze.

Notieren Sie auf der Verpackung des
Dérrguts den Inhalt, das Datum und das
Gewicht des Dorrguts vor dem Dorren. Es ist
auch nitzlich, wenn Sie die Dérrzeit notieren.
Die besten Ergebnisse beim Doérren werden
Sie mit vorbehandeltem Dorrgut erhalten.
Eine ordnungsgemaRe Lagerung des
Dérrguts nach dem Trocknen tragt dazu bei,
dass das Dorrgut in gutem Zustand bleibt und
seine Nahrstoffe bewahrt.

LAGERUNG DES DORRGUTS

[ Lagern Sie das Doérrgut nach dem Abkuhlen
ein.

Das Dorrgut wird langer genieRbar bleiben,
wenn Sie es in einem kalten, trockenen und
dunklen Raum lagern.

Driicken Sie aus der Verpackung mdoglichst
viel Luft aus und schlieen Sie sie luftdicht
ab.

Die optimale Lagerungstemperatur
Dorrgut betragt 15°C oder weniger.
Bewahren Sie Dorrgut niemals
Metallbehaltern auf.

Verwenden sie keine luftige Verpackung oder
Verpackung, die nicht gut dichtet.
Uberpriifen Sie jede Woche den Inhalt auf
mogliche Feuchtigkeit. Falls im Daorrgut
Restfeuchte bleibt, trocknen Sie das Dérrgut
das nachste Mal etwas langer, um ein
Verderben des Dorrguts bei der Lagerung zu
vermeiden.

Damit das Dorrgut mdéglichst hochwertig wird,
lagern Sie getrocknetes Obst, Gemduse,
Krauter, Nusse und Brot im Kuhl- oder
Gefrierschrank bis maximal 1 Jahr.

Lagern Sie gedorrtes Fleisch, Gefligel und
gedorrte Fische maximal drei Monate im
Kihlschrank oder ein Jahr im Gefrierschrank.

fur

in

REINIGUNG UND PFLEGE

Trennen Sie das Gerat nach dem Gebrauch vom
Stromnetz und lassen Sie es abkuhlen. Verwenden
Sie eine weiche Biirste, um eventuelle Speisereste
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von den Ddrreinsatzen zu entfernen. Bevor Sie das
Dorrgerat wegraumen, trocknen Sie alle Teile mit
einem trockenen Tuch. Reinigen Sie die
Oberflache des Gerats mit einem feuchten Tuch.
Entfernen Sie mit Papiertiichern eventuelle
Verschmutzungen.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit aggressiven
Chemikalien oder groben bzw. abrasiven Stoffen,
da dadurch die Oberflache der Teile beschadigt
werden kann.

ENTSORGUNG DES GERATS

Das Symbol E auf dem Gerét oder der Verpackung
bedeutet, dass dieses Gerat nicht als gewohnlicher
Haushaltsabfall entsorgt werden darf. Bringen Sie lhr
ausgedientes Gerdt zu einer entsprechenden
Sammelstelle fir die Entsorgung von elektrischen und
elektronischen Altgeraten. Durch vorschriftsmaRige
Entsorgung des Gerats tragen Sie zur Vermeidung
von eventuellen schadlichen Einflissen auf die
Umwelt und Gesundheit der Menschen bei, die bei
einer unvorschriftsmafigen Entsorgung des
ausgedienten Gerats entstehen wirden. Fur
detaillierte Informationen ulber die Entsorgung und
Wiederverwertung des Produkts wenden Sie sich
bitte an die zustandige stadtische Stelle fir die
Entsorgung von Abfallen, an lhr
Kommunalunternehmen oder an das Geschaft, in
welchem Sie Ihr Gerat gekauft haben.

Garantie und Wartung

Wenden Sie sich fiir weitere Informationen oder bei
Problemen bitte an das Gorenje Kundendienst-
Center in Ihrem Land (die Telefonnummer finden
Sie in der internationalen Garantiekarte). Falls es in
lhrem Land kein Gorenje Kundendienst-Center
gibt, kontaktieren Sie die Verkaufsstelle, wo Sie
das Gerat gekauft haben oder rufen Sie den
Gorenje Kundendienst an.

Das Gerit ist nur fiir den Gebrauch im Haushalt
bestimmt!



NOTICE D'UTILISATION

Bandeau de commandes
Base

Partie inférieure
Plateaux réglables
Couvercle

Clip

I

RACCORDEMENT

Vérifiez la tension secteur indiquée sur l'appareil.
Déroulez le cordon d'alimentation avant utilisation.

AVANT DE COMMENCER

Retirez du produit tous les matériaux d'emballage.
Placez-les dans la boite et stockez-les ou jetez-les
de maniére responsable.

CONSIGNES DE SECURITE

I faut toujours observer les précautions
élémentaires ci-dessous lors de ['utilisation
d'un appareil électrique.

AVANT UTILISATION, VEUILLEZ LIRE
ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE ET
CONSERVEZ-LAPOURVOUS Y
REFERER ULTERIEUREMENT.

24.Les enfants a partr de 8 ans et les

personnes disposant de  capacites
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou manquant d'expérience et de
connaissances peuvent utiliser cet appareil
sous surveillance, a condition d'avoir regu
des instructions sur la maniére de sen
servir en toute securité et d'avoir compris
les risques auxquels ils s'exposent. Les
enfants ne doivent pas jouer avec
lappareil. Le nettoyage et [entretien ne
doivent pas étre effectués par des enfants
amoins quiils soient agés de plus de 8 ans
et sous surveillance. Gardez lappareil et
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son cordon secteur hors de la portée des
enfants de moins de 8 ans.

25.Ce déshydrateur alimentaire est destiné
exclusivement & un USAGE MENAGER et
ne convient pas a une utilisation
commerciale. Ne [utilisez pas a lextérieur.

26.Lorsque vous utiisez le déshydrateur
alimentaire, placez-le sur une surface
plane, horizontale et solide. Veillez a ce quiil
n'y ait aucun risque de chute et que la
surface puisse supporter le poids de
lappareil lors de son fonctionnement.

27.Le non-respect des instructions de ce
manuel peut provoquer un choc électrique,
un incendie ou des blessures graves. Les
avertissements, mises en garde et
instructions figurant dans cette notice ne
peuvent pas couvrir foutes les situations
pouvant se produire pendant ['utilisation du
produit.

28.Ne laissez pas le déshydrateur sans
surveillance pendant son fonctionnement.

29. Gardez toujours le déshydrateur hors de la
portée des enfants, car ils sont incapables
de reconnaitre les risques provenant d'une
manipulation incorrecte des appareils
électriques.

30.Cet appareil n'est pas prévu pour les
personnes (y compris les enfants) a
capacités physiques ou mentales réduites,
ou manquant dexpérience et de
connaissances. Elles ne pourront ['utiliser



que sous la surveillance d'un adulte
responsable de leur sécurité et apres avoir
étt mises au courant de son
fonctionnement.

31.Avant de brancher le déshydrateur au

secteur, vérifiez sila tension et la puissance

de votre installaton  électrique
correspondent  aux  caractéristiques
indiquées sur la plaque signalétique de
[appareil.

32. Quand vous n'utiisez pas le déshydrateur,
avantde le nettoyer etlors d'une réparation,
assurez-vous quil est a [lamét et
débranchez sa fiche de la prise murale.

33.Assurez-vous que le déshydrateur
alimentaire et le cordon secteur ne sontpas
placés sur des bords franchants et
maintenez-les a I'écart des objets chauds
et des flammes nues, sinon le plastique
fondra, ce qui peut provoguer un incendie.

34. Le déshydrateur ou sa fiche ne doivent en
aucun cas étre immergés dans l'eau ou
dans tout autre liquide. Nutiisez pas
[appareil avec les mains mouillees.

35. Vérifiez régulierement que le déshydrateur
et le cordon d'alimentation ne sont pas
endommagés.

36. N'utilisez pas le déshydrateur si la fiche ou
le cordon secteur est endommage a la
suite d'un dysfonctionnement, d'une chute
ou d'une avarie quelconque.

37.Si le cordon secteur est endommaggé,
faitesle remplacer exclusivement par
Gorenije, son service apres-vente agréé, ou
par un professionnel de qualfication
équivalente afin d'éviter tout risque.

38.Seul un électricien qualifie est habilité a
réparer le déshydrateur alimentaire. Des
réparations incorrectes peuvent mettre
[utilisateur en danger.

39. Aucune des piéces du produit ne passe au
lave-vaisselle, sauf indication explicite
contraire.

40. Mettez toujours la prise de courant hors
tension avant de brancher ou débrancher
lappareil. Débranchez-le en tenant sa fiche
et ne tirez pas sur le cordon.

41.Nutilisez pas votre apparell avec une
rallonge a moins qu'elle n'ait été vérifiée et
testée par un technicien qualifié.

42.Nutilisez jamais un accessoire non
autorisé.

43.Evitez tout contact avec des piéces en
mouvement. Pendant [utilisation, gardez
les mains, les cheveux, les vétements, les
spatules et autres ustensiles a I'écart du
déshydrateur afin de réduire les risques de
blessures corporelles et/ou de détérioration
de l'appareil.

44, Norientez pas le moteur vers dautres
personne ni vers une flamme.

435. Ne placez pas lappareil prés d'une source
de chaleur. Veillez a ce que la fiche ne soit
pas écrasée ou comprimée, sinon cela
pourrait provoquer un incendie ou un choc
électrique.

46.Si vous transmettez l'appareil a un tiers,
remettez-lui aussi cette notice d'utilisation.

MISE EN GARDE
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® Afin de réduire les risques d'électrocution,
n'immergez pas le produit, le cordon secteur ou
la fiche, et ne les exposez pas a la pluie, a
I'humidité ou a tout autre liquide.

N'utilisez pas le produit a proximité d'une
baignoire, d'un évier ou de tout autre récipient
contenant de I'eau ou d'autres liquides, ni a
l'intérieur, ni sur des surfaces humides ou




mouillées. Ne laissez pas I'appareil dans un
environnement humide.

Gardez l'appareil a I'écart d'une source de
chaleur, des rayons du soleil et de I'humidité.
N'utilisez pas I'appareil avec les mains
mouillées.

Mettez toujours I'appareil en position Arrét s'il
est dans un environnement humide.

Si 'appareil tombe dans I'eau, mettez la prise
de courant hors tension et retirez
immédiatement la fiche de la prise. NE
METTEZ SURTOUT PAS VOS MAINS DANS
L'EAU POUR LE RECUPERER !

Dans ce cas, notez bien que I'appareil devra
étre inspecté par un technicien qualifié avant
de pouvoir étre réutilisé.

ATTENTION ! Ne faites pas fonctionner I'appareil
plus de 20 heures d'affilée. Au bout de 20 heures,
appuyez une fois sur le bouton "Or pour éteindre
I'appareil. Débranchez-le et laissez-le refroidir au
moins 2 heures avant de le remettre en marche.

® N'utilisez pas le déshydrateur a proximité de
bidons d'essence.

L'utilisation incorrecte et les manipulations
inadaptées peuvent entrainer un
dysfonctionnement de l'appareil et causer des
blessures a I'utilisateur.

Le cordon d'alimentation ne doit pas étre
coincé par un objet lourd ou tranchant, sinon
cela pourrait provoquer un incendie ou un choc
électrique.

La température de la surface accessible peut
étre ELEVEE lorsque I'appareil est en marche.

CARACTERISTIQUES DU
DESHYDRATEUR

Cet appareil est équipé d'un ventilateur
automatique qui fait circuler I'air chaud pour assurer
un séchage uniforme. Les aliments secs
constituent une excellente collation, car ils
conservent presque tous leurs éléments nutritifs et
leur saveur.

- Un moyen idéal pour conserver les fruits, les
légumes, le pain, les fleurs et plus encore.

- Plateaux réglables : cingq plateaux facilement
empilables.

- Les plateaux sont faciles a nettoyer.

- Design arrondi sophistiqué.

- Les plateaux transparents vous permettent de
vérifier |'état des aliments.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION
Nettoyage
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Avant d'utiliser I'appareil pour la premiere fois,
essuyez toutes ses piéces. Nettoyez les 5 plateaux
avec un chiffon légerement humide. Utilisez du
détergent si besoin. Ne lavez pas la BASE dans
un lave-vaisselle et ne la plongez pas dans I'eau
ou dans tout autre liquide !

Apres le nettoyage, I'appareil doit fonctionner a vide
pendant 30 minutes. Ne placez aucun aliment dans
le déshydrateur pendant ce laps de temps. La
fumée ou l'odeur qui se dégage pendant cette
procédure est normale. Veillez a bien aérer la
piéce. Apres le fonctionnement a vide, rincez les
supports a l'eau et séchez toutes les piéces. Cette
procédure est uniquement nécessaire avant la
premiére utilisation d'un nouvel appareil. NE
LAVEZ PAS LA BASE !

Avant de nettoyer le déshydrateur, débranchez-le
et laissez-le refroidir. Utilisez une brosse douce
pour éliminer les aliments adhérant aux surfaces.
Sécher toutes les piéces avant de ranger I'appareil.
Ne nettoyez pas l'appareil avec des produits
chimiques agressifs ou abrasifs car cela pourrait
endommager la surface.

ASSEMBLAGE DE L'APPAREIL

Veillez a ce que le déshydrateur repose sur une
surface solide et plane. Empilez les plateaux de
séchage et branchez la fiche dans une prise
murale. Vous pouvez faire passer la hauteur du
déshydrateur de 280 mm a 500 mm en tournant
les plateaux supérieurs dans les clips destinés aux
plateaux inférieurs, ce qui permet de faire sécher
des aliments plus volumineux. Le déshydrateur est
maintenant prét a I'emploi.

UTILISATION DE L'APPAREIL

7. Branchez le déshydrateur a une prise
murale. Un bip retentit et «8888» s’affiche sur
I'écran LED ; appuyez alors une fois sur la touche

LI) pour allumer I'appareil. Celui-ci commence a
fonctionner et I'écran indique le réglage de la durée
de séchage par défaut "10:00" (la température est
réglée a "70"); le signe ""entre les chiffres de
I'neure et des minutes commence a clignoter.

Pendant le processus de déshydratation, vous
pouvez modifier ou vérifier la durée et la
température de séchage. Pour modifier ces

parametres, appuyez sur la touche @KD.

Lorsque I'écran affiche la durée, utilisez les touches
"+" ou "-" pour modifier le temps de séchage ; vous
pouvez le régler sur une valeur comprise entre
"0:30" et "19:30". Chaque fois que vous appuyez
sur la touche "+" ou "-", la durée de séchage
augmente ou diminue de 30 minutes. Si vous
maintenez votre doigt sur ces touches, le réglage
augmente ou diminue en continu. 3 secondes
apres que vous ayez terminé le réglage, le systeme



passe automatiquement en mode veille dans la
configuration de la durée actuelle. Appuyez sur la

touche @KD pour afficher a I'écran les informations
sur la température. Utilisez les touches "+" ou "-"
pour modifier la température de séchage ; vous
pouvez la régler sur une valeur comprise entre
"35°C" et "70°C". Chaque fois que vous appuyez
sur la touche "+" ou "-", la température augmente
ou diminue de 5°C. Si vous maintenez votre doigt
sur ces touches, le réglage augmente ou diminue
en continu. 3 secondes aprés que vous ayez
terminé le réglage, le systéme passe
automatiquement en mode veille dans la
configuration de la température actuelle.

Lorsque le compte a rebours est parvenu a «0:00»,
I'élément chauffant est désactivé en premier lieu, le
ventilateur continue de fonctionner pendant
10 secondes, le signal sonore retentit 20 fois (une
fois par seconde), et le message "End" (Fin)
s'affiche a I'écran.

2. Pour éteindre I'appareil dans tout mode
de fonctionnement, appuyez une fois sur la touche

O : I'élément chauffant est désactivé en premier
lieu, mais le ventilateur continue de fonctionner
pendant 10 secondes.

NB:

1 Veillez a ce que la base du ventilateur soit
toujours en place lors du fonctionnement. Si vous
n'avez pas le temps de sécher tous les aliments en
une journée, vous pouvez continuer le lendemain.
Dans ce cas, vous devrez placer les aliments dans
un récipient et les mettre au congélateur.

2 Si le séchage est terminé, débranchez
I'appareil du secteur.

3 Il est recommandé d'empiler au moins
3 plateaux, méme s'ils ne contiennent pas tous des
aliments.

Réglez une température modérée pour des
tranches fines ou une petite quantité. Choisissez
une température élevée pour le séchage de gros
morceaux ou pour une grande quantité. Vous
pouvez aussi réduire la température lorsque le
séchage est presque terminé, ce qui facilite le
contréle du degré d'humidité final dans les
aliments.

ASTUCES

e Ce déshydrateur comprend 5 plateaux
transparents empilables et dispose d’une
protection contre la surchauffe. La base contient
les éléments chauffants, le moteur, le ventilateur
et le thermostat.

o Les orifices d'aération sur les plateaux
permettent a l'air de circuler.

o Grace au chauffage a une température
contrdlée, I'air circule de la base du déshydrateur
vers chacun des cing plateaux jusqu'au couvercle
afin d'éliminer I'humidité des aliments.

* En fonction de I'humidité contenue dans les
aliments et dans l'air, le temps de séchage peut
varier. Utilisez le déshydrateur dans une piéce
séche, chaude, exempte de poussiére et bien
aérée. |l est important que I'aération soit correcte.
o Les fruits et légumes séchés dans votre
déshydrateur n'auront pas la méme apparence
que ceux vendus dans les magasins de produits
diététiques et les supermarchés. En effet, votre
déshydrateur ne contient aucun agent de
conservation, aucun colorant artificiel, mais
uniguement des additifs naturels.

o |l vous sera utile de noter I'humidité et le poids
des aliments avant et aprés certaines durées de
séchage afin d'améliorer a I'avenir vos techniques
de déshydratation.

CONSEILS DE SECHAGE

Le temps de séchage des fruits prétraités varie en

fonction des conditions suivantes :
1) épaisseur des morceaux ou des tranches
2) nombre de plateaux utilisés
3) volume des aliments a déshydrater
4) humidité ambiante
5) vos préférences pour chaque type d'aliment
séché

Recommandations :

* Inspectez vos aliments toutes les heures.

e Si vous constatez un séchage inégal,
pivoter et/ou réempilez les plateaux

« Etiquetez les aliments en indiquant le contenu, la
date et le poids avant le séchage. Il serait
également utile de noter le temps de séchage
pour vous y référer ultérieurement.

e Les aliments prétraités donneront le meilleur
résultat.

e Le rangement correct des aliments aprés le
séchage contribuera a leur bonne conservation et
a la préservation de leurs éléments nutritifs.

CONSERVATION

o Attendez que les aliments aient refroidi pour les
ranger.

e Les aliments se conserveront plus longtemps si
vous les rangez dans un endroit frais, sec et
sombre.

* Retirez du contenant tout I'air que vous pouvez et
fermez-le hermétiquement.

o La température de conservation optimale est de

faites



15°C ou inférieure.

Ne placez jamais les aliments directement dans
un récipient en métal.

Evitez les récipients qui "respirent” ou ne ferment
pas correctement.

Pendant les semaines qui suivent la
déshydratation, vérifiez que le contenant de vos
aliments séchés n'est pas humide. S'il y a de
I'humidité a l'intérieur, vous devrez déshydrater
les aliments plus longtemps pour éviter qu'ils ne
se gatent.

Pour une qualité optimale, ne gardez pas plus
d'un an les aliments séchés tels que les fruits, les
légumes, les herbes, les noix et le pain si vous
les conservez au réfrigérateur ou au congélateur.
Les viandes, volailles et poissons séchés ne
doivent pas étre gardés plus de 3 mois s'ils sont
conservés au réfrigérateur, ou plus d'un an s'ils
sont conservés au congélateur.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Aprés utilisation, débranchez le déshydrateur de la
prise murale et laissez-le refroidir avant de le
nettoyer. Retirez les aliments adhérant aux
plateaux avec une brosse douce. Nettoyez les
surfaces extérieures avec un chiffon humide.
Essuyez toutes les pieces avec un torchon sec
avant de ranger le déshydrateur.

Ne nettoyez pas l'appareil avec des produits
chimiques agressifs ou abrasifs pour éviter
d'endommager la surface.

MISE AU REBUT

Le symbole & figure sur le produit ou sur son
emballage en application de la directive
européenne  2012/19/CE  sur les Deéchets
d’Equipement Electrique et Electronique (DEEE).
Cette directive sert de reglement cadre a la reprise,
au recyclage et a la valorisation des appareils
ménagers usagés dans toute I'Europe.

Ce produit ne peut donc pas étre jeté avec les
ordures ménagéres, mais doit faire I'objet d'une
collecte sélective. Lorsque vous ne I'utiliserez plus,
remettez-le a un service de ramassage spécialisé
ou a une décheterie qui traite les DEEE ; vous
contribuerez ainsi a éviter des conséquences
néfastes pour la santé et I'environnement. Pour tout
renseignement sur la mise au rebut et le recyclage
de ce produit, veuillez contacter la mairie ou le
service de la propreté de votre commune, ou
encore le magasin dans lequel vous |'avez acheté.

Garantie & service aprés-vente

Si vous avez besoin d’informations ou si vous
rencontrez un probléme lors de I'utilisation de cet
appareil, veillez contacter le service Clients
Gorenje de votre pays (vous trouverez son numéro
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de téléphone sur la carte de garantie
internationale). S'il 'y a pas de service Clients
Gorenje dans votre pays, contactez votre
revendeur Gorenje ou le Service Electroménager
Gorenije.

Réservé a un usage ménager.

0709004
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